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DenoroBa AHacracus JIMuTpueBHa

Otamn KOHTPOJIS B paMKax pa0OThI 1O METOJUKH COTPYTHUYECTBA B
HAYATBHOM TITKOJIC. .. vt vteeeseeeesseeessrenesnnessssessssseesnsessssneesnsessnsseesnnessnes 227
®unukosa K0aust Bopucopna230
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CumMmBoOIMKa IBETOOO03HAYCHUS BO PPAHITY3CKOH WIANOMATHKE ...... 230
Domenko TaTbina AHIpPeeBHA

ITpuembl (GOPMUPOBAHHS UYHUTATEIBCKOH TI'PAMOTHOCTH Ha YypOKax
AHTITHACKOTO SIBBIKA +...evveeseeeesseeessreessunessssesassneesnnesssssessssesssseesssessnnes 233
Xauarpsu 'asine CamBesioBHa236

AKTyanbHBIE TIpOOJEeMBl TpenaMeTa «AHTIIMACKHN SI3BIK IEIIOBOTO
OOIICHUS» B KOHTEKCTE  COBPEMEHHOW  MEXKKYJIbTYPHOMH
KOMIICTEHTHOCTHOM MAPAIUATMBL. .. e.vveerveereesieesseeaseaseessesssesssesseesnns 236
Xaynosa Oubra AjnexceeBHa

AyTEeHTHYHbIC  BHACOMATEpHANbl  KaK  CPEACTBO  MOBBINICHHS
MOTHBALIUHU K U3YUYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA. ... vveuveerierreereeerinenns 238
Xomyrtckasa Haraabsn UBaHoBHA

HaHI/IOHaJH)HO'KyJIbTypHI)IC NpeUCACHTEI B KPCOJIM30BAHHBIX TCKCTAX

HBepkyn FOymsa bBopucoBHa
Metadopa u METOHUMUS IIPU 0OPa30BaHUM TEPMHUHOB C KYJIbTYPHBIM
KOMIIOHCHTOM 3HA4YCHUA, BXOAAINIUX B TCPMUHOCHUCTEMLI BBICIICTO

obpazoBanus BemukoOputanuu vt CIIA..........ccoooveiiiiii 244
HeauxoBa (Mocuaesuy) H.B.247
CeMaHTHYECKUH CYOBEKT MPEATIOKEHM . cevvvrevierienreenreenieeseeennnennns 247

Yepusaxosa IOausa CepreeBna
PenpesenTanus SMOIMH B XYJA0KECTBCHHOW KOMMYHHKANuu (Ha
Matepuane pacckaza Cerozen Xwmn «Oter, orery / Susan Hill

“Father, Father”).......ccoviiiiiiiei e 249
YuxkHaBepoBa Kapune I'puropressa
Legal Translation Challenges for Beginners ..........c.cccoovvveveieennenne. 252

IIImapaeBa AHacTacusi AJleKCAHAPOBHA

Peamuzanust MeToJa WHTENUIEKT-KAPT C MOMOMIbIO  IH(POBBIX
MHCTPYMEHTOB Ha 3aHATUAX [0 HHOCTPaHHOMY sI3bIKY B BY3e....... 253
SIxoByeBa Bukropusi AJieKCaHApPOBHA

dopmupoBaHre HOBOW MH(POPMAIMOHHON KYJIBTYPHI B 00pa30BaHUU

Slmuna Taresana PomanoBHa
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WHTepakTHBHBIE METOABI ()OPMHUPOBAHHSI PEYEBON KOMIIETCHIMU Ha
YPOKAX AHTITUHCKOTO SIBBIKA ...veuvvesveteentesteeneessesneeseesseessesseensessesneesees 259
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IIporpamma

OprrxomureT KOH(pepeHIHT

IIpeacenarenb mporpaMmMHoOro kommurera — pexkrop 'OY BO MO

«l"ocyrapCTBEHHBIH

COHHaHBHO-FYMaHHTapHLIﬁ YHUBCEPCUTCT»

00KMOp IKOHOMUUECKUX HaYK, npogheccop K. K. Jleonosa

Ynensl Oprrkomurera:

Canamamuna Hpuna
Hesanoena

Axpenosa
Hamanva
AnexcanopogHa

Xomymckas Hamanvs
Heanosna

JIOKTOP MearorH4ecKux HayK,
mpodeccop, JeKaH (hakymnpTera
MHOCTpaHHbIX s3pikoB ['OY BO MO
«l"ocy1apCTBEHHBIN COLIMAJIBHO-

TYMaHHUTapHBIA YHUBEPCUTET

JTOKTOP (bUIIONIOrHYECKUX HayK,
npoeccop Kadeapsl repMaHO-POMAHCKHUX
S3bIKOB U METOIUKH HX IPEroJaBaHHs
(akynpTeTa MHOCTPAHHBIX s3bIKOB ['OY
BO MO «l'ocyaapCTBEHHBIN COITHAIBHO-
TYMaHUTapHBIA ~ YHHBEPCUTET»,  BHIIE-
npesugeHT HaunmonansHOro  obmiectsa
MIPUKJIAJHON JTUHTBUCTHKH,

KaHAuJaT (QUIOIOTHYECKUX HAyK, JOLEHT,
3aBEYIOIIHMA kadempoit repMaHo-
POMaHCKHX S3BIKOB M METOJUKH HX
npenojaBanusi (QaxKyibTeTa WHOCTPAHHBIX
a3bik0B 'OY BO MO «l'ocynapcTBeHHBIN
COLMAJILHO-TYMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET

Aodpec Opexomumema:

r. Konomna, yn. 3enenas, 30, [OY BO MO «l'ocynapcTBeHHBII
COLMAJIbHO-TYMAHUTAPHBIH YHUBEPCUTET», (DaKyIbTET WHOCTPAHHBIX
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SI3BIKOB, Kadeapa TepMaHO-POMAHCKHX S3BIKOB W METOIUKH HUX
IIpEroJaBaHusd.

modernworldlang@mail.ru

Ten. +7 916 872 53 84

KonTaktHoe nuiio: AxpenoBa Haranbs AjlekcaHJIpoBHA
PersiaMeHT BbICTYIICHMIA:

TUIeHapHBIN nokman — 40 MUHYT

JTOKJIaj] Ha ceKuuu — 10 MUHYT

Macrep-kiacc — 30 MUHYT

22 man 2021

9.30-10.00 Peructpanmsi y4acTHHKOB KOH(EpEHIIMH Ha TuIaThopme
Zoom, CChLIKA: https://us02web.zoom.us/j/6640380911
Nnentudukarop kondpepennun: 664 038 0911

TOPXKECTBEHHOE OTKPBITHE
10.00 - 10.20

[IpuBercTBeHHOE  ClIOBO  pekTopa | ocymapcTBEHHOTrO
COLIMANILHO-TYMaHUTAPHOTO YHUBEPCUTETA, JIOKTOPA SKOHOMHUYECKHX
Hayk, npoeccopa Jleonosoii Kannvt Koncmanmunoenoi.

[IpuBeTcTBEHHOE CIOBO JieKaHa (aKyJabTeTa HHOCTPAaHHBIX
sa361k0B ['OY BO MO «I"ocynapcTBeHHBII COIMabHO-TYMaHUTapHBIH
YHUBEPCUTET», JIOKTOpa TENarormiecKMx Hayk, mpodeccopa
Canamamunoit Hpunvr Ueanoenul.
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IIVIEHAPHOE 3ACEJJAHUE

IIpedcedoamensy. JJoxTop unonornueckux Hayk, mpodeccop kadeapsr
TePMaHO-POMAHCKUX S3BIKOB W METOAMKH UX IPENoJaBaHHs
locymapcTBeHHOTO  COIMANBHO-TYMaHHUTAPHOTO  YHHBEPCHTETA
AxpenoBa Hatanbs AjlekcaHIpPOBHA

10.20- | Kapacuk AKTyasbHble IPOOIEMBI
11.00 | Baagumup Miabuy JTIUCKYPCOJIOTUH

0-p @uion. Hayk,
npogeccop

(I'ocyoapcmeenmbiti
UHCTUMYM PYCCKO20
azvika umenu A. C.

Ihywkuna)
11.00- | KapnoBa Oasbra | HoBble tekcuKkorpapuyeckue
11.40 | MuxaiijioBHa IIPOEKTHI: K BOIPOCY O CMEHE
COBPEMEHHOU
0-p ¢uion. muayk, o
npod. (Msanoscxui JeKCUKorpaduIecKoit
20CY0apCcmeeH bl TTapaAnrMpl
YHU8epcumem)
11.40- | Xyxynu I'eopruii Co3nanue 51
12.20 | Teiimypa3zoBuu o- pedopmupoBanue
p-unon. nayx, JUTEPATypHOTO A3BIKA!
npogeccop 00BEKTUBHBIE u
(Mockosckuii CyOBEKTHUBHBIE aCTIEKThI
20Cy0apcmeeHtblil
obnacmuoll
YHU8epcumem,)
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MACTEP KJIACCBbI
12.20-13.00

Cebuika aas noakiarouenus: https://us02web.zoom.us/j/6640380911

HUnentuduxkarop kordepenuuu: 664 038 0911
Kommiieke ynpaxHeHH Ha MaTepyalie TEKCTOB IeceH buiu Aimuim
Ha ratdpopme MOODLE
KaHja. ¢puion. Hayk Ilerpocsin Upuna ButanueBna (Mockosckuti
2ocyoapcmeenubiii yHugsepcumem umenu M.B.Jlomonocosa)

22 man 2021
CEKIIMOHHBIE 3ACEJAHUA
13.30-17.00

CEKLIVS Ne 1 )
«T3BIK JUISI CHEIMAJILHBIX [EJE»

Pykosooumenu: xamo. ned. nayx, ooyenm Cannuxoea Ceemnana
Baaoumupoena, kano. neo. nayx /[younuna Mapusa Huxonaesna

Ccoinka 0na 6xooda: https://us02web.zoom.us/j/82719209602
Hoenmudgpuxamop xonghepenyuu: 827 1920 9602

KaH]I. KyJbTypoJaoruu Vsmenenune 3HAYECHUM
AdanacoBa Bepa Bacuiabepna MCIMLIMHCKHX TEPMHHOB 0]
(Mockosckuil eocyoapcmeennpiyi  BIMAHACM TIaHIEMUHI Covid-19

VHUBepcumem uUMeHU

M.B.Jlomonocosa)

A-p. e, HAYK, JoueHT banysan Maumunbii nepeso:
Cgetyiana PazMukoBHa W3BJICKAsT YPOKH U3 MPOIILIOTO,
(FOxcHblll (hedepanvhublil IIPOrHO3UPOBATh OyyLIee

YHU8epcumem,)
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PhD Jdyoununa Mapus
HuxonaeBna (I'ocydapcmeennviii
COYUANLHO-CYMAHUMADHbILLL
VHUBepcumem)

npenoaasareib Koxapckas
Enena JnyapaoBna
(Mockosckuii 2ocydapcmeennbiii
YHU8epcumem UmeHu
M.B.Jlomonocosa)

A-p duioa. Hayk, npogeccop
KomapoBa Anna UropesHa,
cr.npenogasarejb Oxc Upuna
IOpbeBHa (Mockosckuii
20Cy0apcmeeH bl YHUgepCumem
umenu M.B.Jlomonocosa)

CT.IpenoAaBaTe/b KpyTcknx
Enena BopucosHa,
CT.NPeNnoJaBaTe/lb XBaToBa

Enena JleonunoBua (Mockosckuil
20CY0apCmeeHHbl uHCcmumym
MEAHCOYHAPOOHBIX OmMHOWEeHUl
MUJ] Poccuiickoii @edepayuu)
A-p. pujoj. HayK, mpogeccop
Ky3nenosa Tarbsina
SxoBaeBHa (Cegepnubiii
20Cy0apCcmeenHulll MeOUYUHCKUL
YHUBepcumem,)

A-p ¢uioa. Hayk, mpodeccop

Munsbsp-benopyuyeBa  Ajuia
IlerpoBHa (Mockosckuil
20CY0apCcmeenHvlll  YHUgepcumem

umenu M.B.Jlomonocosa)
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®dopmupoBanue obpaza Kuras
W KUTAalIleB y W3YYaIOIInX
KUTANCKUH SA3BIK

PazButnsa HaBBIKOB
KPUTHYECKOTO MEIIIICHNS Ha
npumepe JUCTaHIIMOHHOT'O
Kypca JUIst CTYICHTOB
buonormueckoro akymnprera

AHTIINHCKUX
TEKCTaX 1o
KOHTpacTUBHAs

I'maronsr B
HAYYHBIX
reorpaduu:
JIEKCHKOJIOTHsT

BOIIPOCHI
[IPUMEHEHUS

Juckyccuonnsie
METOJI0JIOTUH
JEKCHYECKoro  mojaxoza B
o0y4yeHnn SI3BIKY JUTS
CTICIHATbHBIX IIeJIei

AcniekTbl popMUpPOBaHUS
MEIUITUHCKON
TEPMHUHOJIOT MU

Ponp ucropuueckoil anamoruu
B MTOJIMTHYECKOM JIUCKYpPCe



KaHa. ¢uiaon. Hayk CeprueHko
IMoamna HropeBHa (Mockosckuti
20CY0apcmeeHHbll  YHUgepcumen
umenu M.B.Jlomonocosa)

A-p. neA. HAYK, nmpogeccop
UYuxknasepoBa Kapune
I'puropneBna

(Oounyosckuii unuan
Mockoeckoeo cocyoapcmeennoeo
UHCIUMYMA MeHCOYHAPOOHBIX
omuowenuii MUJ] Poccutickoti
Dedepayuu)

Tepmunonorus PR kak kiatod K
MIOHUMAHUI0  CEMAHTHYECKHX
W3MEHECHUN B  QHIJIMHACKOM
SI3BIKE

Cro>xHOCTH FOPUIUICCKOTO
NepeBoAa sl HAUUHAIOIINUX

CEKIUSA Ne 2
«S3BIK, KYJbTYPA, KOMMYHUKALIUA»

Pykosooumensv: 0-p ¢punon. nayk, npog. Axpenosa Hamanvsa

Anekcandposena

Ccovlika 01s 6xooa:

https://us02web.zoom.us/j/6640380911?pwd=V2ZUbFZLQnBwWdJER

VTmFhVKISbEpPEQT09

KaHA. (WI0J. HAyK, JOLEHT
bakymoBa Enena
BaagumupoHa (®I'bOY BO
«BI'CITY »)

A-p pusio/1. HAYK, TOLEHT
Bborganosa JlrogmMuiaa iBanoBHa
(Mockoeckuii 2ocydapcmeentulil
VHUBepcumem umMeHu
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I'oponckoii masamradt
Bonrorpana u kopoHaBupyc:
SI3BIKOBBIE U3MEHEHUS

Tpanchopmarus ieHHOCTEH B
3epKaJle PyCCKOIro sI3bIKa


https://us02web.zoom.us/j/6640380911?pwd=V2ZUbFZLQnBwdERVTmFhVkI5bEpEQT09
https://us02web.zoom.us/j/6640380911?pwd=V2ZUbFZLQnBwdERVTmFhVkI5bEpEQT09

M.B.Jlomonocosa)

A-p ned. HayK, AoueHT bokoBa
Tarbsina Hukos1aeBHA, aCCHCTEHT
Mopo3osa Buxkropus Uropesna
(Mocxkosckutl 20poockoti
neoazoeuyeckull yHusepcument)
3aB.Kadeapoil TeopeTHYECKOH U
NPUKJIAIHON JUHIBUCTUKH, -
p-duiioJ1. Hayk, npodeccop
Banyiinesa Upuna UBanoBHa,
3aB.kadepoil TEOPUHU A3BIKA U
AHIJIMCTUKH, A-P.(puiiosa. HaykK,
npogeccop Xyxynu I'eopruii
Teiimypa3oBuu

(Mockogckuti 2ocyoapcmeeHHbll
001aCmHOU yHUBEpCUmMeN)

KaH/A. WCTOP. HAyK, OLEHT
I'yauna Ousbra BacuibeBHa
(Poccutickuti HOBbI
YHU8epcumem)

A-p ¢uiaoa. Hayk, npodeccop
3arpsi3kuna Tarpsana
IOpbeBHa (Mockosckuii
20CY0apCcmeeH bl
YHUBepcumem UMeHU
M.B.Jlomonocosa)

A-p ¢uiaoa. Hayk, npodeccop
Kapramkosa danHa
Hocudosna, kana. ¢uiod.
HayK, JoumeHT Bancsukas
Ejaena AJIeKCaHAPOBHA
(Msarnosckuti 2ocyoapcmeeH bl

19

OcobeHHOCTH Conep KaHms
JICTHHUX SI3BIKOBBIX IIKOJ B
Poccum u 3a pyOesxom

Coznanve u pedopMupoBaHue
JUTEPATypPHOTO SI3bIKA:
OOBEKTUBHBIE U CyOHEKTHBHBIE
ACTIEKTHI

H3MeHeHNs B HEMELIKOM S3bIKE
B MIEPHO/I TAHAEMUN
KOpOHaBHpYyca

SI3pIKOBOE OOpa30BaHUE U €ro
JIUCKYPCHI B KOHTEKCTE
MOOHIBHOCTH ¥ THOPUAH3AINN

KYJbTYp

OMo1mu B HeBepOaTbHOM
MIOBEJICHUU JIeTEeH



YHUgepcumem)
KaH/. KYJbTYPOJOTHH, 10LEHT
KupnisoBa Oabra OpecroBHa

(Mockoeckuii  eocyoapcmeeHHblil
VHU8epcumem UMeHU
M.B.Jlomonocosa)

CT.MPenoaaBaTeb
MuxaiisoBckasa Mapus
BanepbeBHa

(Mocxrosckuii eocyoapcmeernmbiil
VHUBepcumem umMeHu
M.B.Jlomonocosa)

KaHa. ¢puioa. Hayk HeBesxxuna

EaunzaBera AHIpeeBHA
(Mockosckuii  eocyoapcmeenHblil
VHU8epcumem uMeHu
M.B.Jlomonocoéa)

KaHA. ¢puiaoa. Hayk L{BepkyH
KOnus BopucoBna
(Oounyosckuii Qunuan
Mockosckoeo  eocyoapcmeennoco
uHCcmumyma MENCOYHAPOOHBIX
omuowenutt MU  Poccutickoii
Dedepayuu)

«YKpaJIeHHOE ITOKOJICHUEY WU
«KYJIbTYPHBIN T'SHOIHU B
ABcTpannu

K Bompocy o TuHrBUCTHKE
nH(pOPMAIIMOHHO-
MICUXOJIOTUYECKON BOWHBI:
HJIE0JIOTEMBI KaK
MHCTPYMEHT
CEMAHTUYECKOTO
MaHUITYJIUPOBAHUS

O6pa3 Poccun n @panmmn
rjla3aMd MaruCTPaHTOB U3
Kwuras: ombIT Kypca
«KynbTyponoruueckue
napajieiau pycCKor u
(hpaHIly3CKOl TUTEpaTyp»
Mertadopa 1 METOHUMUS TIPU
00pa30BaHUU TEPMHHOB C
KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM
3HA4YCHUs, BXOAAIINUX B
TEPMHHOCHUCTEMBI BBICIIIETO

oOpa3zoBanus BenmkoOpuranuu
u CIIIA

CEKIMUS Ne 3
«SI3BIK CPEJICTB MACCOBOM HH®OPMAIIVN»
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Pykoeooumens: kano. ¢punon. nayk, oouenm Yepnakosa IOnusa

Cepzeesna

Ccoinka ona eéxoda: https://us02web.zoom.us/j/87113075656

KaHA. (PUJ10J1. HAYK, JOLEHT
AodpamoBa Ennena UBaHoBHA
(MockoBckuid
rocy1apCcTBeHHbIN
00J1aCTHOM YHUBEPCHUTET)

KaHA. (uiaoj. Hayk, JAOUEHT
ABetucsan Hennu I'yprenoBna,
KaHA. (uiaoJa. HaykK, JOUEHT
Bockanssn Cupymr KapieHoBHa
(Mockosckuii
20Cy0apCcmeeHHblil
YHUgepcumem
M.B.Jlomonocosa)
Kypuniauna Tamapa
BsiuecsiaBoBHa
(Boenuwiii ynusepcumem
Munucmepcmea 06oponbi
Poccuiickoii @eoepayuu)

UMEHU

A-p.¢puitoJ1. HayK, npogeccop
Hedenona JI1060Bb
ApkaabeBHa

(Mockosckutl nedazocuyeckuil
20CY0apCmeeHHbl
YHUBepcumem,)

npenogasarejb Orapésa

O0Opa3 nepeBa B
Yunbsama lllexcniupa

TBOpPYECTBE

S3BIK Kak MpsIMOE BBIPAXKECHUE

OIIPEIEIIEHHOT O KYJITYPHOTO
KOHTEKCTa

KomMmyHuKaTHBHO-
IparMaTUyuecKas COCTaBJISIONIAS
HWHTEPANUCKYPCUBHOCTH
MTUCbMEHHOT'O HOBOCTHOT'O
UHTEpHET-HCKypca
MOPTYTaJbCKUX W HMCIAHCKHUX
CMU

CoBpeMeHHBIH TEPMHH-
(bpazeonorusm: CO3JaHue,

(hyHKIIMOHUpOBaHUE W TpaHCchep
(Ha mpuMepe HEMEIIKOTo TepMUHA
Neue Normalitét)

KynbTypHBIi KOHIENT U CIOCOOBI
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Ouecss BnaguMmupoBHa,
npenoaasarteib I'y1a3oBa
Kcenust OneroBna (Mockoscxuii
20CY0apCmEeHHbI UHCTUMYM
MeNHCOYHAPOOHBIX OMHOULEHUL
MU]] Poccuiickou Dedepayuu)

CT.MPENOAABATENb, ACHHPAHT
CeBepuHa Exatepuna
AHApeeBHA (Mocrkosckutl

20Cy0apcmeeHHbuL
JIUH2BUCMUYECKUL YHUBEpCUmem,)
KaHA.pui10/1.HAYK, TOUEHT
TpyHoBa Haranbs
BaagumupoBHa
A-p.puiio.Hayk, npogeccop
Tpynosa Ouibra
BaagmuvupoBHa

(Mockogckuti 2ocyoapcmeeHHbil
yHusepcumem Cnopma u
Typuszma, Boennwiii

YyHueepcumem Munucmepcmea
0boponvl P®)

KaH/1. PUI0J1. HAYK, TOLEHT
Yepusaxosa I0nus
CepreeBna
(I'ocyoapcmeennwiii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHBLU
VHU8epcumem,)

KaHA. (PUJ10J1. HAYK, JOLEHT
Yec HaTanbsi AHATOJIbEBHA
(Mockogckuii 2ocyoapcmeeHmbll

€Tr0 BBIPpAXCHHUA B AHTJTUACKOM
SA3BIKEC

JIMHIBOKYJIBTYpOIOrH4eCKUI

aCIEeKT B MIPENOAABAHAN
HEMELKOIo sI3bIKa (Ha Marepuale
COBPEMEHHON HEMELKOSI3BIYHOMN

IIPECCHI)

SI3BIK W CTpaTerMu  CO3JaHUs
«Ipyrou pealbHOCTU B
IIOJINTUYECKOM IHUCKypce

TEKyLICTO MOMEHTA

Penpesentanus smonmii B
XyJ10)KECTBEHHOMN
KOMMYHMKAIUH (Ha MaTepuaie
pacckasa Cpro3eH Xuin
«Oremn, oren» / Susan Hill
“Father, Father”)

CpaBHUTENBHBIN aHanu3
KOHIENTYaJIbHO-
MeTaopuIecKuX OCHOBaHUU

TIOJTUTHYECKOTO  MEAHaaucKypca
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UHCIUMYT MENCOYHAPOOHBIX
omuowenuut MHJ] Poccutickoi
Dedepayuu)

Bemukobputanumn u @paHimm

CEKIIUA Ne 4
«METOJUKA INPEIIOJABAHUA HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB»
Pykoeooumenu: xano. neo. nayx, oouenm Mapxosa Enena

Cepzeesna, kano. neo. Hayk, ooyenm Qunuxoea IOnus bopucoena

Ccuinka ona exooa: https://us02web.zoom.us/j/6285859316

Hoenmugpuxamop xongpepenyuu: 628 585 9316

KaHA. pui1oi1. HAyK, JOLEHT
baxtuo3nna Mapuna
T'eoprueBHa (Mockosckui
20CY0apcmeeHHbII YHUGepCUmem
umenu M.B.Jlomonocosa)
marucTpadT beliosa [loiuna
JAMuTpueBHa

(Hayuonanvhwiii
UCCe008amMenbCKUlLl yHUugepcumem
«Bvicuias wixkona 5KOHOMUKU»)
KaHA. pui1os1. HAyK, JOLEHT
JAynaeBckas TarbsiHa
AnexceeBHa (Yepenoseyxuil
20Cy0apCcmeeHHblll YHUGepcument)
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Ponp HayuyHBIX HcclienoBaHUI
B TIpo(heCCUOHANBHOM
MOJTrOTOBKE Oy IyInx
IpenoaBaresnein
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Hcnonp30BaHne TEXHOJIOTUN
«,Z[eGaTLI» AJId pa3BUTUSA
HaBBIKOB KPUTHYCCKOI'O
MBINIJICHUSA B COOTBETCTBUHU C

CEFR 2018

Hcnons3oBanue
BUICOCIO’KETOB B
MpeToAaBaHuy HHOCTPAHHOTO
(aHTTHIICKOTO) A3BIKA
CTYJEHTaM HESA3bIKOBBIX


https://us02web.zoom.us/j/6285859316

3amkoBas Aiia BajnepbeBHa
(Mockoeckuii 2ocyoapcmeenbii
VHUBepcumem umeHu
M.B.Jlomonocoéa)

KaHA. puitoa. Hayk, npodeccop
3esenckas Jlapuca
JlakremupoBHa

(Mocxkoeckuii 2ocyoapcmeenmbii
UHCIUMYT MENCOYHAPOOHBIX
omuowenutt MHJ] Poccutickoii
Dedepayun)

KaH/. (PUI0JI. HAYK, TOLEHT
KosasieBa TaTbsina
AHaroabeBHA (I 'ocyoapcmeaenbiil
COYUATLHO-ZY MAHUMAPHBLLL
VHUBepcumem)

aCIUPAHT, Hpenoaanareib
Koaymxkuna Auna Uropesna
(Mocxkoeckuii 2ocyoapcmeennbii
VHUGepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa)

nouent Koporkosa Ejiena
AJiekceeBHA (/[anbresocmounblil
Gedepanvhuiil yHusepcumen)
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CIEUAbHOCTEN
O¢ddexruBHOEC
UCIOJIb30BaHUE AYINO U
BUJICO PECYPCOB JIJIst
pa3sBUTHS YCTHOPEUEBBIX
YMEHU# B 00y4eHUU
MHOCTPAHHOMY S3BIKY

TexHomoruueckoe oyayiiee
BhICIIET0 00pa30BaHuUs
CIIA

Blended learning B cucteme
COBPEMEHHOTO 00pa30BaHuUs

I'ennepHas HEUTPaTbHOCTH B
AHTIIMHACKOM SI3BIKE KaK acIleKT
00y4deHus CTy/ICHTOB
JIMHTBOJUTAKTHYECKUX
CHeIHAIbHOCTEH

Onrumu3anug IIoTEHIMaIa
HOBOCTHEBIX CTaTEH C IEIBI0
MOBBILIEHHS YPOBHEU
MMOHUMAaHUS y CTY/ICHTOB
YHUBEPCUTETA,
CIICUUATU3UPYIOIINXCA B
obaactu MO



KaH/. e[. HAYK, A0 EeHT
JIbipenko Amutpuii
BanepweBud (Kanyocckuii
20CY0apcmeeHHbII YHUgepcumem
umenu K.3. [{uorxoeckozo)
npenojaasareinb Jllooumona
Aauna AuapeeBHa (Mockosckuil
20CY0apPCMEeHHbII YHUBEPCUem
umenu M.B.Jlomonocosa)

KaHA. pui1oi1. HAyK, JOLEHT
Mopryn Harajnbsa JleoHngoBHa
(Mocxkoeckuii 2ocyoapcmeenbiii
VHUBepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa)

KaHA. puiios. HAyK
He3srosopoBa CBeTtJiana
I'epmanoBHa, kaHa. ¢puiio.
Hayk [lorpeoHoBa Asnekcanapa
HuxomaeBna (Mockosckuii
20Cy0apCcmeeH bl UHCIUMY M
MeNCOYHAPOOHLIX omHouteHutl MU/
Poccuiickoii @®eodepayuu)

KaHA. (PUJI0J1. HAYK, JOLEHT
MaxkapeHko AHHA
AJleKCaHAPOBHA, KaH/. Meld.
HAYK, 101eHT OHNIIECHKO
FOnus FOpreBHa
(I"'ocyoapcmeentulil coyuanrbHo-
2YMAHUMAPHBLI YHUSEpCUmem)
KaHA. (PUJ10J1. HAYK, JOLEHT
YcmanoBa Acust UpmagoBHa
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KoHntekcTyanpHbIi moaxon K
00y4YeHHUI0 IPaKTHYECKOH
rpaMMAaTHKHU aHTIHICKOTO
SI3BIKA.

PazButHe dhoHOMOrHUECKOM
KOMIIETEHIINY B BBICIIICH
IIKOJI€ B KOHTEKCTE
AHTJIMICKOTO SI3bIKA KaK
JTUHTBA (hpaHKa
Hcnons3oBaHue METOIUKU
DDL i pa3BuTHs HABBIKOB
y4eOHOW aBTOHOMUH

Extracurricular student events
as a “project” in the junior
years of college

Hcnonb3oBaHue BUPTYaIbHOU
U JIOTIOJTHEHHOW PEAIBHOCTU B
00y4YeHHH THOCTPAHHOMY
SI3BIKY

Mertoanyeckue
PEKOMEHIAITNN U pa3paboTKa



(Mockosckutl cocyoapcmeenHuiil
VHUBepcumenm umMeHu

M.B.Jlomonocosa)

KaHA. Mel.  HayK, JIOEHT
®unukoa Haus bopucosna
(I'ocyoapcmeenmbiti CoyUaIbHO-

2YMAHUMAapHblll yHUGepcumen)
KaHA. pui1o1. HAyK, J1OLEHT
®omenko TarbsiHa AHIpeeBHA
(MBOY COILLI Nel0 e. Konomua)
npenoaaBare/b Xa4yaTpsiH
I'assne CamBe10BHA
(Mockogckuti 2ocyoapcmeeHHbll
YHUBepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa)

npenoaasareinb llimapaeBa
AHacTacusi AJIeKCAHIPOBHA
(MockoBcKui
rocy1apCcTBeHHbIN
YHUBEPCUTET UMEHU
M.B./IomoHOCOBA)
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TBOPUYECKHUX 3aJlaHUM I
MPOBEICHHS HACTOIBHBIX U
OHJIAMH UID

CumBonuKa
1IBETOOO03HAYECHHS BO
(paHITy3CKOi HINOMaTHKE

[Ipuemsr popmupoBaHms
YUTATENLCKOW TPAMOTHOCTH
Ha YPOKax aHIJIMICKOTO S3bIKa

AKTyanbHBIE IPOOIEMBI
npeaMeTa « AHTTIUACKUH SI3bIK
JIEJIOBOTO OOIIEHUA» B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOM
MEXKKYJIbTYPHOUI
KOMIIETEHTHOCTHOM
napajaurMel

Peamzanms metoma
HHTEJUICKT-KapT C MMOMOIIBIO
M POBBIX MHCTPYMEHTOB Ha
3aHATHUSIX 110 THOCTPAHHOMY
s36IKy B BY3e



CEKIIVS Ne 5
«IEKCAKOJIOT S, TEPMUHOT PA®US 1
JEKCUKOTPA®USI»

Pyrkoeooumenu: 0-p ¢punon. nayx, npogheccop Kapnoea Onveca
Muxaiinoena, kano. gunon. nayk, ooyenm Xomymckaa Hamanpa
Heanoena

Cewinka o exooa: https://us02web.zoom.us/j/4045534723
Hoenmugpurxamop 404 553 4723

A-p. puJ10J1. HAYK, Kpatkuii ciioBapb OHEKCKOTO
npodeccop Bopodnepa (lomopcKoro) rosopa
Ouabra UBanoBHa
(CegepHulil cocyoapcmeenHbill
MeOUYUHCKULL YHUBepcumen)
KaHA. pui1o,1. HAyK, J0LEHT Jlekcukorpaduueckuit oTBeT

JNenucoB Koncrantun Ha Mpo0JIeMy HECOOTBETCTBHS
MuxaiiioBuya HAITUCAHUS U TPOU3HOIICHUS B
(POY um. I''B. ITnexanosa) AHTJIMMCKOM SI3BIKE
A-p. pUJI0J1. HAYK, JOLEHT HacyIHblii BOIpoc COBPEMEHHOIA
Manuk CBeTJiana HCKCI/IKOFpa(i)I/II/Il CJIOBapb WIH
AHJpeeBHa Kxopmyc?
(Hsanosckuti
20cyoapcmeenHulil
YHU8epcumem)
MarseeBa Mapusi OsteroBHa  JIlekcnyecko-ceMaHTHYECKas
(FAIIOY MO IIK CTPYKTYypa CJI0BA IIOBEJICHUE
«MOCKOBHA») Kak (hopMa BBIpaKEHUS

KOHICIITYAJIbHOT'O 3HAYCHHA
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https://us02web.zoom.us/j/4045534723

KaHJ. U0, HaAyK
MenentbeBa Oubra
AJleKcaHIpOBHA
(Msarnoeckuii
20CY0apCcmeeH bl
VHU8epcumem)

KaH/. pU10J1. HAYK, TOLUEHT
Muraaabs Upuna FOpbeBHa
(I'ocyoapcmeennwiii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHBLLL
YHU8epcumem)

KaH/. pU10J1. HAYK, TOLEHT
Onymenko Haranabs
MuxaiijioBHA
(I'ocyoapcmeentulii
COYUATLHO-2YMAHUMADHDILLL
VHU8epcumem,)

KaH/J. QUI0J1. HAYK, JTOLEeHT
CepebpsikoBa ExaTepuna
BaagumupoBHa
(I"'ocyoapcmeennwiii
COYUATILHO-2YMAHUMAPHBLU
YHU8epcumem)

A-p. GUI0JI. HAYK, TOLEHT
CkypatoB Uropn
BaagumupoBuy, KaHa.
¢uiton. HayK, 10LEHT
HonasikoBa Haranus
BaaagumupoBHa

28

CroBapu Yocepa kak
CIPAaBOYHHKH KYJIHTYPHOTO
Hacyenusi BenukoOpuranuu

OcobeHHocTH MPUMEHEHUS
MoJienelt popMHUpPOBaHUS
WH/IMBUYaJIbHO-aBTOPCKUX
HEOJIOTH3MOB B PYCCKO- H
AHTJIOS3BIYHBIX
(haHTaCTUYECKUX TEKCTaX
IIpoGnema
TEPMUHOJIOTHYECKUX
y0IeTOB BO (PpaHITy3CKOM
s3bIKe B chepe
MH(}OPMaLOHHO-
KOMMYHHKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTHI

Heosnorusmsl HeMelKoro
SI3bIKA TIEpUO/Ia TTaHACMUN

COVID-19

Coxpanenue (hpaHIly3CKOTO
HAI[MOHAJILHOTO SA3bIKa KaK
CTpaTerusi akTUBHOTO
CO3MJIaTEILHOTO TBOPYECTBA
(Ha mpumepe UHPOPMATHKHU U
MHTEPHET-TEPMUHOJIOTUH )



(Mockosckutl 2ocyoapcmeeHHbll

obnacmmnotl ynugepcumen)

KaH/. puiioJ1. HAyK, ToHeHT  HanumoHanbHO-KyJIbTypHBIE
Xomyrckas Hatajabs [PELEICHTHI B
HNBanoBHa KpPEOJIM30BaHHBIX TEKCTaxX
(I'ocyoapcmeennwiii

COYUATILHO-2YMAHUMAPHBLU
YHUgepcumem)

CEKIIUSI Ne 6
«S13bIK Y MBILLJTEHUE»

Pykosooumens. kano. ¢punon. nayk, oouenm Kcenzenxko Okcana

Anekcandposena, kano. unon. Hayk, oouenm Maxapenko AHHa
Anekcandposena

Cevuika 01 éxoda: https://us02web.zoom.us/j/85279495150

MJUIAJIIHA HAYYHBIA O criocobe uHTEepIpeTaun
corpyanuk I'azmeBa Unuampa BepOasbHOrO 3HaKa (Ha
AniibeBHa npuMepe UHIUHCKOro KHHO)

(Measwcoyrapoouwiii HayuHblI
yeump usyuenus FOoxcuoii A3uu

@I'FOY BO «PITY»)
kaua.puiaoa.Haky [anmumoBa IIpornosuimoHansHbIA aHaIH3
Xaﬂnna Hypnc JJaMOBHAa, BTOPHUYHBIX TCKCTOB

KaH/[.(pu10/1.HAYK, JOLEHT
Ka3zaukoBa Mapus
BopucoBHa (Kaszanckuii
UHHOBAYUOHHBIU YHUBEPCUMEN
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https://us02web.zoom.us/j/85279495150

um.B.I" Tumupscosa,
Mockosckuii 2ocydapcmeenviii
UHCIUMYT MENCOYHAPOOHBIX
omuouwenuii MUJ] Poccutickoti
Dedepayur)

KaH1. pUJ10J1. HAYK,
I'opb6aueBa Enena
HuxonaeBuna (Mocroeckuii
neoazocuyecKuti
20Cy0apCcmeeHHblil
YHUgepcumem)

KaHA. puiios. HAyK
I'y6ouxkuna JI1o60Bb
IOpbeBHa

(Mockoeckuii zocyoapcmeenblii
obnacmmoil ynusepcumen)
npenoaaBareib
EmeabsinoBa Ouibra
ITaB1oBHA

(MI'TY um. HO. baymana)
npenogasaresib J{murpuena
Caetiiana CepreeBHa
(Mockogckuii 2ocyoapcmeeHmbil
UHCIUMYT MENCOYHAPOOHBIX
omuowenuii MUJ] Poccutickot
Dedepayuu)

nouent Kanmununa Bepa
JmutpueBHna (1b5/[A
PAHXul C)

A-p. GUI0JI. HAYK, TOLUEHT
Kuoce Mapust UBaHoBHA

BBoaHbIE BBICKA3bIBaHUS B
CBETE JUKTEMHOU TEOPHUH
TEKCTa

CrnocoObl HHTEPIIPETALIH
JIUHTBUCTUYECKOTO
anTporiomopdusma B
JUTEPATypHOM IIEPEBOJIE

Jloka3aresbHbIEC TPUEMBI
aKaJeMHYECKOro AUCKypca:
CUCTeMaTH3alus U
KJaccupuKaus

O yHKIIMOHAIBHO-
IParMaTU4eCKUH MOTEHIIUAT
MpeLeIEHTHBIX ()EHOMEHOB B
AHTJIOSI3bIYHOM ITOJIMTUYECKOM
MenagucKypee

Pemenne mpobneMHON AeTOBOM
CUTYaIlH U PA3BUTHE TOHUMAHUS
00 yCTOMYNBOM pa3BUTHH

VYcnemHas 1 onTUMaibHas
HMHTEpIIPETALs T€TEPOTC€HHBIX

30



(Mockoeckuti
20Cy0apCcmeenHblil
JUHSBUCTNIUYECKUU
VHU8epcumem)

KaH/. QUI0J1. HAYK, JTOUEHT
Kcenzenko Okcana
AJslekcaHapoBHA (Mockosckuil
20CY0apCmeeH bl YHUGEPCUMEm
umenu M.B.Jlomonocosa)

A-p. GUI0J1. HAYK,
npogeccop JlynoxkoBa
Jlapuca HukosaeBHa,
yuurteab Ppososa IOnus
Hropesna
(I'ocyoapcmeentulii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHBLU
yuugepcumem, MBEOY COLLI
Nel8, Konomna)

A-p. GUI0JI. HAYK,
npodgeccop MakCHMEHKO
Oabra UBanoBHa
(Mockoeckuii 2ocyoapcmeenblii
obnacmmoii ynusepcumen)
KaH/. puiioJ1. HAyK, JOIEHT
HeauxoBa (MocniieBu4)
Haraabs BauyeciaBoBHa

TCKCTOB

CpenctBa peueBoro
BO3JCICTBHUSA B HAYYHOM
JUCKYPCE: COLIMOKYJIbTYPHBIN
aCIIEKT

OIIMO3UTHBU3M KaK
JIMHI'BOKOTHUTHUBHAs OCHOBA
MBIIIJICHUSA ﬂSLIKOBOI\;I JIMYHOCTHU

[TepeBon nHTEpTEKCTA HpU
JIOKaJIN3alui aHUMAIIHI

CemaHTH4ecKuil CyOBEKT
TIPEIOKEHNS

23 mas 2021
CEKIIMOHHBIE 3ACEJAHUA
9.30-12.00
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CEKIIUA Ne 7
«IIPURJIAJHASA IMHI'BUCTUKA CETOJHSA U 3ABTPA:
MOJIOJEXHAS CEKLIAS»

Pyrkoeooumenu. Oexkan ¢hakynromema UHOCHMIPAHHBIX A3bIKOS,
00Kmop neoazozuueckux Hayk, npogeccop Canamamuna Hpuna
Heanoena; kauo. unon. nayk, oouenm Muzoans Hpuna IOpvesna

Ccovinka 0na éxooa:
https://us02web.zoom.us/j/4759972075?pwd=c2NLdDdvRE1VSW50
dTFCZHZ1SzFCZz09

Hoenmugpuxamop xongpepenyuu: 475 997 2075

Koo oocmyna: 509124

AHukeea Exatepuna Peanmsanust urpoBbIx
AJleKcaHIpOBHA TEXHOJIOTHH Ha ypoKe

(MBOY «Cpeousis wikona Nel ~ WHOCTPAHHOIO A3bIKA.
um. B.H. Jleonoeay. 2.0 BospacTabie ocobeHHOCTH

3apaiick)

Bapaban3ze Kpucruna Ilpumenenue MEeToJa

HNaBugoBna (MOY «COILl TecTupoBaHWsT B  CHUCTEME

Nel8», Konomna) poccuiickoro o0pa3oBaHusl B
Ka4eCTBE KOHTPOJISI U OLECHKHU
pPEe3yJIbTaTOB OBJIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM

baym Exartepuna IlaBioBHa Anpecarusi B TUIIOMAaTHYECKOM

(Mockosckuii I'opoockotl TUCKypce (Ha MaTepuane caiira

Iledazoeuueckuii Ynueepcumem) IToconbscTBa Snonun BO
®paHiun)

Bo6p Apuna JIMmuTpueBHa Hudopmanuonno-

(I'ocyoapcmeentulii KOMMYHHKallMOHHBIC
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https://checklink.mail.ru/proxy?es=t1ghYN%2FrA0gjkSwMBRM2B6VA7rGFWqHdn6U%2F0iTztNo%3D&egid=vkVlCIUMir0N4SiyBOJjhNcZx2Wc4KuNGQxQJ7HvVA4%3D&url=https%3A%2F%2Fclick.mail.ru%2Fredir%3Fu%3Dhttps%253A%252F%252Fchecklink.mail.ru%252Fproxy%253Fes%253Dt1ghYN%25252FrA0gjkSwMBRM2B6VA7rGFWqHdn6U%25252F0iTztNo%25253D%2526egid%253DvkVlCIUMir0N4SiyBOJjhNcZx2Wc4KuNGQxQJ7HvVA4%25253D%2526url%253Dhttps%25253A%25252F%25252Fclick.mail.ru%25252Fredir%25253Fu%25253Dhttps%2525253A%2525252F%2525252Fus02web.zoom.us%2525252Fj%2525252F4759972075%2525253Fpwd%2525253Dc2NLdDdvRE1VSW50dTFCZHZ1SzFCZz09%252526c%25253Dswm%252526r%25253Dhttp%252526o%25253Dmail%252526v%25253D2%252526s%25253D491bed14fb99ea65%2526uidl%253D16214262411792011614%2526from%253Dmaria_solomatina%252540mail.ru%2526to%253Dmodernworldlang%252540mail.ru%2526email%253Dmodernworldlang%252540mail.ru%26c%3Dswm%26r%3Dhttp%26o%3Dmail%26v%3D2%26s%3D3ce4d92485281bd2&uidl=16214262411792011614&from=maria_solomatina%40mail.ru&to=modernworldlang%40mail.ru&email=modernworldlang%40mail.ru
https://checklink.mail.ru/proxy?es=t1ghYN%2FrA0gjkSwMBRM2B6VA7rGFWqHdn6U%2F0iTztNo%3D&egid=vkVlCIUMir0N4SiyBOJjhNcZx2Wc4KuNGQxQJ7HvVA4%3D&url=https%3A%2F%2Fclick.mail.ru%2Fredir%3Fu%3Dhttps%253A%252F%252Fchecklink.mail.ru%252Fproxy%253Fes%253Dt1ghYN%25252FrA0gjkSwMBRM2B6VA7rGFWqHdn6U%25252F0iTztNo%25253D%2526egid%253DvkVlCIUMir0N4SiyBOJjhNcZx2Wc4KuNGQxQJ7HvVA4%25253D%2526url%253Dhttps%25253A%25252F%25252Fclick.mail.ru%25252Fredir%25253Fu%25253Dhttps%2525253A%2525252F%2525252Fus02web.zoom.us%2525252Fj%2525252F4759972075%2525253Fpwd%2525253Dc2NLdDdvRE1VSW50dTFCZHZ1SzFCZz09%252526c%25253Dswm%252526r%25253Dhttp%252526o%25253Dmail%252526v%25253D2%252526s%25253D491bed14fb99ea65%2526uidl%253D16214262411792011614%2526from%253Dmaria_solomatina%252540mail.ru%2526to%253Dmodernworldlang%252540mail.ru%2526email%253Dmodernworldlang%252540mail.ru%26c%3Dswm%26r%3Dhttp%26o%3Dmail%26v%3D2%26s%3D3ce4d92485281bd2&uidl=16214262411792011614&from=maria_solomatina%40mail.ru&to=modernworldlang%40mail.ru&email=modernworldlang%40mail.ru

COYUATLHO-2YMAHUMADHDILLL
VHU8epcumem)

BaxnoB Makcum
AJleKkCaHApOBHY
(I'ocyoapcmeennwiii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHBLU
VHU8epcumem)

I'nunka Ajnecs JIMmuTpueBHa
(I'ocyoapcmeennwiii
COYUATILHO-2YMAHUMAPHBLU
YHU8epcumem)

I'yauna Oabra AnekceenBa
(Mockogckuti 2ocyoapcmeeHHbil
001acmHoU yHUepcumem)

3umuna lapss MuxaiisioBHa
(MOY «Jluyeti No23y, e.
benoozepckuii, Bockpecenckuu
p-1)

KapaceBa Apuna
AJleKCaHApPOBHA
(I'ocyoapcmeennwiii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHDBLLL
YVHU8epcumem)
KonocoBa
BacuiabeBHa

(MBOY «@pyxkmosckas
COlll», Konomua)

AJMHA
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TEXHOJIOT'MH B OpraHu3alunu
O6y‘{eHI/I$I 110 ME€TOJ0JI0THUH
eduScrum

[IpoGnema ayTeHTUYHOCTH
Tekcra npu otdope g YMK
110 AHTJIMHUCKOMY SI3BIKY JJIS
CTapILIMX KJIACCOB CPEIHEU
0011e00pa3oBaTeIbHON
LIKOJIBI

Hcnonb3oBanue
Xy,Z[O)I(GCTBGHHOﬁ JUTEPATYPBI U
ee ajanTtanuii B 00y4eHUH
HWHOCTPAHHOMY A3BIKY B IIKOJIC

OKCIOMOpPOH U TapaZioKkc Kak
CTHIIICTUYCCKHUE cpeacTsa
co3nanus 3pdexra 0OMaHYTOTrO
OXKUJaHUS

Hcnonb30BaHue TEKCTOB MECEH
JUTSL Pa3BUTHSI COIIMOKYIIBTYPHOUH
KOMITIETEHIIMH Ha yPOKaxX
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

[IpuHuune! ycnemHou
OpraHu3anyu paboThl ydarmuxcs
CpEeJIHEN MIKOJIbI C B MaJIbIX
rpymnmnax coTpyIHHYECTBa Ha
YpOKax aHIJIMICKOTO S3bIKa

Mogens npouecca 00y4eHus
WS (anrnuiickuil) Ha
HayvaJIbHOM 3Tare B
KOHTeKcTe (OPMUPOBAHUS
o011ey4yeOHbIX YMEHHH



JlykanunuyeBa Maprapura
AHIpeeBHA
(MBEOY COL Nel8, Konomna)

JlykanudyeBa Maprapura
Anapeesna (MBEOY COLL
Nel8, Konomna)

Martroxuna Kcenust
AJleKcaHIpOBHA
(MOY 3asoposckas COLL
Pamenckuii 2.0.)

MuxaiigoBa JInnus
BaagumupoBHa
(I'ocyoapcmeentulii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHBLU
VHU8epcumem,)
Haropnas EJsiena
ButanbeBna (I’ 5110V MO
«Konneoac «Konomuay)
O3seap Tarbsina Hukuruuna
(I'6OY «lllxona Nel384 um. A.
A. Jlemanckozoy)
Po3anoBa Kcenust
JAMutpueBHa
(I'ocyoapcmeennwiii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHBLU
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CpaBHHTETBHBII
JIMHTBOMIPIMATHYECKUH aHATTN3
JICKCUKH CTpaxa B paccKaszax
9.A. Ilo “ ITanenue noma
Amepop” u CtuBena Kunra “
CTexsIHHBIN 10T

OOyueHUE I3bIKOBBIM
KOMIICTECHIIHSM

dopMupoBaHue
COLMOKYJIbTYPHOM
KOMIIETECHIINN YYUTEIICH
MHOCTPAHHOIO f3bIKA
MOCPEACTBOM MMO3HAHHUS
JIMHIBOCTPAHOBEAYECKUX
peanuii

CyIIHOCTh U 1IEJIH METOa
MIPOEKTOB B ITE/Iar OTHKE

Ponrp HacTaBHMKA B
OpraHuv3anuv MHAWBUAYAJIbHOI'O
ITPOCKTAa B BY3€

[Ipumenenne UKT npu
00y4eHuH cI0BOOOPa30BAHHIO
AHIJIMHACKOTO S3bIKA

CTpyKTypa HHTEPaKTUBHOI'O
ypoka



YHUgepcumem)
TapanoBa Tarbsina
BaJsiepreBHa

(I'BIIOY MO «Konneoorc
«Konomnar)

Tuxomupos Imurpuii
IleTepoBuu
(I'ocyoapcmeennbiii
COYUANLHO-2YMAHUMAPHBLLL
YHU8epcumem)

®enoroBa AHacTacus
JAmutpueBna (MOY
«Mockeopeyras eumnasusy,
Bockpecenck)

Xaynosa OJibra AJieKceeBHa
(I'ocyoapcmeentulii
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AyTeHTHYHbIC BUAECOMATEPUAIIBI
KaK CPEJCTBO ITOBBIILICHUS
MOTHBALIUHU K U3yUYEHUIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

DopMUpPOBaHUE HOBOM
UH(GOPMAIMOHHON KYIBTYPBI
B 00pa3oBaHUU

HHTepakTUBHBIE METOIBI
(dhopMupoBaHuUs peyeBOr
KOMIIETEHLIUH Ha YPOKaxX
aHTITUHUCKOTO SA3BIKa



Te3ucsl KOHpepeHUuu

Aopamosa Enena Heanoena
Elena Abramova
Mockoesckuii eocyoapcmeennwlii 001aCmMHOU YHUBepcumem

Oopas oepesa 6 meopuecmee Yunvama Illexcnupa

Wutepec Ulexcnupa k HM300paK€HUIO JI€peEBa B CBOEM
TBOPYECTBE OOYCIIOBJIEH 3I0XOM, TpaauLuell W JIMYHOCTHIO
aBropa. Illexkcrnup, >kuBIWIMH B Mepuo OOTaHUYECKOTO
BO3POXKJEHUs B AHIUIMH, pa3BuBai Tpaauuuu Jx. Yocepa u O.
CrnieHcepa, HO OTOLIEN OT IMOATHYECKOTO BOCIIEBAHUS JIEPEBHEB.
BeisiBisitoress Tpu mojaxoia oOpalieHus Apamarypra K oopasy
nepea. 1. Omnucanme (GU3NYECKON CYIIHOCTH [I€peBa M €ro
(GyHKUMH ~ OCYIIECTBIEHO B  paMKaxXx  3KOJIOIMYECKOIo
HanpasiieHus. 2. Pa3Butue  KOHIeNTyaJlbHOro  oOpasa
OCYILECTBIIICTCSI B KaTeropusx wuzoMoppusMa uyelloBeka Hu
JepeBa: OKH3Hb JlepeBa — OKH3Hb YEJOBEKa, JUXOTOMUS
«MYKCKOE — JKEHCKOe», IMOBEJICHHME 4YelloBeKa — IOBEJICHHE
JIEpeBa, JIepeBO KaK CHUMBOJI YYBCTB 4E€JOBEKa M SIBJICHHM. 3.
BkitoueHne B cro)keT 00pa3oB KyJIbTOBBIX JI€PEBLEB HE TOJIBKO
npescTaBisieT co00i UX KOHKPETHOE (PU3MUECKOE BOIUIOIIECHHE
B IbeCaX, HO M HECET CUMBOJIMYECKUN CMBICT. JlemaeTcs BBIBOJ
0 CUMBOJIbHOW (hyHKIIMM JepeBa B TBopuecTBe lllexcnupa, uto
IPOJIOJKAET HAPOAHBIE TPAIUIIIH.

KawueBble caoBa:  Illekcriup, o0pa3  aepesa,
CUMBOJIU3M JlepeBa, M30MOppU3M UeJIOBeKa U JiepeBa,
KyJIBTOBOE JIEPEBO, MeTadopa JiepeBa, TMHIBOKYIbTYpA.

Tree Image in William Shakespeare’s works
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Shakespeare’ interest in depicting trees in his works,
which is conditioned by that time, tradition and the author’s
personality. Shakespeare, who lived in the times of “botanic
renaissance” developed the traditions of G. Chaucer and E.
Spenser but did not employ fully lyrical description of trees. The
article elicits the three approaches Shakespeare used to
introduce trees in his plays. Shakespeare describes the physical
body and the functions of the tree from the ecological
perspective. The author develops the symbolic image of the tree
from the perspective of man-tree isomorphism: human life — tree
life, male — female dichotomy, man’s behaviour — behavior of
the tree. Introducing English cult trees in the plot is realized in
two ways: the real tree both is an element of a physical
environment of the plot and a symbol of stereotypes associated
with it. The author of the article comes to the conclusion of
symbolic functions of trees in Shakespeare’s works, which
follows English folk traditions.

Key words: Shakespeare, tree image, tree symbolism,
man-tree isomorphism, cult tree, tree metaphor, lingvoculture.

Aeemucan Hennu I'ypzenosna

Nellie Avetisyan

Bockanan Cupyw Kapnenoena

Sirush Voskanyan

Mockosckuii 2ocyoapcmeeHtblil YHUgepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa
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A3biK KaKk npamoe evipasrcenue onpedeneHHozo KyabmypHo2o
Konmekcma

B nocnennue necsaTwieTHs NOHATHE «KYJIbTYpa» CTajlo
TOJIKOBAaTbCA  MakKCHUMaJbHO  mumpoko. llox  tepmMuHOM
«KYyJIbTypa» IMOHMMAETCS YK€ HE COBOKYIIHOCTh MaTepUaJIbHBIX
U JYXOBHBIX JOCTH)KCHMM LMBWIM3ALKH, & BCE XAPaKTEPHbIC
YepThl UCTOPUH, OOIECTBEHHOIO YKJIaJa M MCHUXOJOTHYECKOro
CKIaaa, IpHUCyIIMe Hapoldy. be3ycioBHO, Takoe TOIKOBaHUE
KyJBTYpbl IpPEAIOJaracT W BKIIOYEHHE B HEE A3bIKA.
TpanuIMOHHO TpakTyeMasl Kak KyJIbTYPHBIM KOHTEKCT B paMKax
aHaJM3a  SA3bIKa, KYJIbTypa OXBaTbIBA€T [Ba  ACIEKTa:
AQHTPOIIOJIOTUYECKUA U UCTOPUYECKUI. I3MEHEeHne KyJIbTYPHBIX
Mozeen HEPa3PHIBHO CBSI3aHO c WU3MEHEHUSIMH,
IPOUCXOAAIIMMU B s3bIKe. [IOMHMMO yHMKalnbHBIX 4epT,
IPUCYILIMX JIMIIb JAHHOW KYJIbTYPE, CYIIECTBYIOT 3JIEMEHTHI,
KOTOpBIE SIBJISIOTCSI OOIIMMHU JJIi MHOTUX KyJbTyp. Borpoc 06
YHHUBEPCAIbHBIX COCTABIAIOIUX KYyJIbTYpbl INPUHLIMUIIHAIBHO

BaXEH,  IIOCKOJIbKY  KyJbTypa  MpEACTaBiseT  coOoi
COBOKYITHOCTb JTyXOBHBIX LIEHHOCTEM, CO3aHHBIX
YeJI0BEYECTBOM. [Ipu 3TOM (bopMbI BBIpKECHUS

YHUBEPCAIBHOIO COJEPKAHUSA 3HAYUTEIBHO BapbUPYIOTCA OT
A3bIKa K A3BIKY M OT KYJIbTYpbl K KyinbType. Bnomne
€CTECTBEHHO aCCOLMMPOBATh KaKOM-TO HApPOJ — €ro BHEUIHOCTb,
MaHepbl U, BO3MOXHO, 00pa3 MBIIUIEHUS — C S3BIKOM, Ha
KOTOPOM OH TOBOpPHUT. B COBpeMEHHOM MHpEe, B KOTOPOM
HEIPEPBIBHO MPOUCXOIAT A3BIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE IIEPEMEHBI,
KpalilHe TpYyIHO OTCIEKUBATb W  PErUCTPUPOBATH  OTHU
CTPEMUTENBHBIEC IEPEMEHBI.

KuroueBrble ci10Ba: 1Ba acriekTa KyJbTypbl, KyJIbTYpPHBII
KOHTEKCT, KYJIbTYPHO-OOYCIIOBIIEHHOE YJICHEHUE PpeallbHOCTH,
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LenaeBas KyJabTypa 4Yepe3 $3bIK, SA3BIKOBBIE M KYJIbTYpHBIE
peanuu.

Language As a Direct Manifestation of a Particular Culture
Context

In recent decades the concept of culture has been
interpreted increasingly broadly. Instead of a total of material
and spiritual achievements of civilization, the term “culture” has
come to include all characteristic features of historical, social
and psychological phenomena, typical of an ethnicity. Naturally,
such an understanding of culture covers language. Traditionally
introduced in a language analysis the “culture” context implies
two aspects of culture: anthropological and historical. The
cultural patterns go hand in hand with the changes going on in
the language. Alongside unique features characteristic of each
culture, there are factors, shared by many cultures. The issue of
the universal component of a culture is a pivotal one, because
culture is a total of spiritual values created by humankind. But
the form of expression of universal content differs greatly from
culture to culture and from language to language. It is quite
normal to associate a people - in appearance, manners, and,
possibly, thought patterns with the language they speak. Today
in the world of constant linguistic and cultural change it
becomes increasingly difficult to track and register such
changes.

Key words: two aspects of culture, “culture” concept,
culture-specific world views, target culture through language,
culture and language realia.
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Anukeeea Examepuna Anexcanopoena
Ekaterina Anikeeva
MPBOY «Cpeonss wixona Nel um. B.H. Jleonosay, 2.0. 3apatick

Peanuzayusa uzposvix mexnonozuil Ha ypoKe UHOCHPAHHO20
azvika. Bo3pacmuvie ocobennocmu

B nacrosmuii MOMEHT UTPOBBIE TEXHOJOTHUHU JOBOJBHO
MOMYJSIPHBI B MEAArornyeckoil MpakTUKe. ITOMY BO MHOTOM
CIOCOOCTBYET CBOMCTBO HIpPbl MOAJIEPKUBATH MOTHBALIUIO B
nporecce OOy4YeHUs, pPacKphIBaThb TBOPYECKHE CIOCOOHOCTH
IIKOJIbHUKOB, CHUMATh NICUXMYECKOE HampsbkeHue. B koHTekcTe
IpenofaBaHusl THOCTPAHHBIX SI3BIKOB Hrpa MpruodpeTaer ocodoe
3HAYCHHE, TaK KaK OKa3bIBACTCS OJHUM M3 KIIFOYEBBIX CPEJICTB
BOCCO3/IaHUsI €CTECTBEHHOW S3bIKOBOW cpeabl. Tem He MeHee,
HECMOTpsT Ha oOuine COOPHHKOB Yy4YeOHBIX WIP H HWHBIX
METOIUYECKHX  pa3paboTok/mocoOuid,  HAlleNEeHHBIX  Ha
IIKOJIbHUKOB W AK€ CTYIEHTOB, BO3PACTHOM  aCMeKT
MPUMEHEHHUS UTPOBBIX TEXHOJIOTHH JOCTATOYHO clab0o OCBEHIEH
C TEOpPETHYECKOW TOUYKM 3peHus. MccinenoBaHus, Kacaromuecs
peanu3aluy UTPOBBIX TEXHOJIIOTUN B 00pa30BaHUU, YaIlle BCETO
UMEIOT CBOUM OOBEKTOM JOIIKOJBHBIM U MIIAIIINN IIKOJIBHBIN
BO3pAacT.

[enpro manHON pabOTHI CTATO BBIABICHHE OCOOECHHOCTEH
U, B HEKOTOPBIX CIIy4asix, TpeOOBaHUM, XapaKTePHBIX ISl UTP U
WTPOBBIX 3aJ]aHUH Ha Pa3HBIX dTanax MKOJILHOTO 00Opa30BaHuUs.

D¢ddexTuBHOCTE  00pa3oBaTeNbHOW  NEATEIHHOCTH
onpezensercss TeM, HAacKolbko €€ ¢opMa U cojaepKaHHe
COOTBETCTBYET 3aKOHOMEPHOCTSIM TCUXUYECKOIO pa3BUTHUSA
YEJIOBEKa, HACKOJIBKO  HCIIOIBb3YEeMbI€ TEIaroroM  BHJIBI
JEATETbHOCTH  COOTBETCTBYIOT ~ CBOEMY  €CTECTBEHHOMY
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Ha3HAYCHWI0 B  mporecce  (GOopMHpPOBaHUS  JTUYHOCTH
oOyuaroierocs. [ToaTomy MMEHHO NICUXOJIOTHYECKast
XapaKTEPUCTUKA BO3PACTHBIX T'PYIIT 00YyYarOUUXCs JT0KHA, Ha
Hall B3IJIS1], CTaTh OTIPABHBIM IIYHKTOM JUJISl aHAIU3A.

Tak, Bemylienl AEATEIBHOCTHIO MIIAJIILIETO IMIKOJIbHUKA
ABIIIETCS  JIeATENbHOCTh  yueOHas. Ha  nganHoM  orame
NPUHIUIINAIBHYI0 BaXXHOCTh HMMEET OCO3HAHHOCTh YYEHWUS,
OCMBICIIEHHE T€X CpEACTB, IOCPEACTBOM KOTOPBIX OHO
MPOUCXOAUT, UTO OTPAHUYMBAET HEMOCPEACTBEHHOCTh UTPOBOM
JeATEeIbHOCTH. B cpeiaHeM IIKOJIBHOM BO3pacTe€ Ha IEpBbIA
IUTAaH BBIXOJIUT OCO3HAHWE ce0s, TOWUCK CBOETO MecTa B
oOmiectBe. 31meck 0coOyr poJib TPHOOPETAIOT KOMAaHJIHBIE
UTPBI, TPENoJIaralolue MEKINYHOCTHOE B3aUMOJICUCTBHE;
UIPbl, TO3BOJSIOLIME BBIPA3UTh CBOK HWHAMBUIYAIBHOCTD.
®opmupoBaHue aOCTPAKTHOTO MBIIUICHUS  00YCIaBIMBAET
aKTyallbHOCTh Je0aToB M (anTazupoBanus. B 10-11 kmacce Ha
MEepPBOM  IUTAHE  OKa3bIBaeTCsl  y4eOHO-IpodeccCHOHATbHAS
NeSITeNIbHOCTD, ONarogaps uemy oco0oe 3HadeHHe IpUOOpeTaroT
JIETIOBBIC UTPBI, KOHKYPCHI IPOEKTOB.

KuroueBrble cioBa: Beayiias NeAT€IbHOCTh, JIMYHOCTD,
MOTHBALIUSI, IPUPOIOCOOOPA3HBII TTOIXO/I.

Game Technology Usage on Foreign Language Lessons. Age-
related Features

Nowadays, game technologies are quite popular in
teaching practice. This is largely due to the ability of the game
to boost motivation in the learning process, evolve creative
abilities of students, relieve mental stress. In foreign language
teaching process games are particularly important. They become
one of the key means of creating natural language environment.
There are plenty of educational games collections and other
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manuals aimed at schoolchildren and even students.
Nevertheless, the age aspect of game technologies usage is
poorly covered from the theoretical point of view. Research on
the implementation of game technologies in education is most
often focused on preschool and primary school age.

The purpose of this work is to identify the features
specific to games at different stages of school education.

The effectiveness of educational activities is determined
by the extent to which its form and content correspond to the
laws of mental development of a person. Therefore,
psychological characteristics of students’ age groups become the
starting point for our analysis.

The leading activity of primary school students is
educational. At this stage, perception of the studying process as
such is of fundamental importance. This results into certain
game’s mood changes. In the secondary school age, self-
determination comes to the foreground. Here, a special role is
played by team games that involve interpersonal interaction and
self-expression. The formation of abstract thinking determines
integration of debates and fantasizing. In grades 10-11,
educational and professional activities are principal, which
makes business games and project competitions suitable.

Key words: leading activity, personality, motivation,
nature-aligned approach.

42



Agpanacosa Bepa Bacunvesna

Vera Afanasova

Mockoeckuii 2ocyoapcmeennblli yHugepcumem umenu
M.B.Jlomonocosa

H3menenue 3nauenuii MeOUYUHCKUX MEPMUHOE HOO
eauanuem nandemuu Covid-19

B Heproa HaHJeMUU CYILECTBYET ocTpast
HEOOXO/MMOCTh TIepelaydl TOYHOW HAy4YHOH HHpoOpManuu B
npodeccruoHaNbHON cpene u pa3bACHEHUS ee

HEeNPO(PECCHOHAILHON ~ ayTUTOPUH, MOITOMY B Pa3IHUYHBIX
KyJbTypaX M s3bIKAX €CThb IOTPEOHOCTH  BOCIIOJIHUTH
MOHSITHUHBIN ¥ TepMUHONOTHYeCKUi nedummt. Takum obpazom,
HEeIbI0 KOPPEKTHOTO TEPMHUHOOOpPA30BaHUs JODKHA CTaTh
HOHSTUIHHAS u KOMMYHHUKaTHBHAs aJIeKBaTHOCTh
npodeccHoHaIbHON TEPMHHOJIOTHH.

Bo Bpems mangemuu Covid-19  ompenenennas
MEIUIMHCKas JeKCHuKa mpuolpena HOBble 3HaueHus. CraBime
NPUBBIYHBIMU TakKKue TepMHHBI, Kak Social/ physical distancing,
shelter-in-place, self-isolation, personal protective equipment
(PPE) u npyrue, ynoTpeOJsUIMCh M paHee, HO B MEPUOJ
NaHJeMUU TPUOOpENM HOBBI pe30oHaHC W 0ojee HIMPOKOe
UCIIOJIb30BaHUE.

Hampumep, Ttepmuu  «sSocial  distancing»  panee
UCIIOJIb30BAJICS. KaK OTHOIICHWE, a HE OTYYXKICHUE WIH
HaMepeHHast OMbITKA (PU3NIECKU TUCTAHIIMPOBATHCS OT JIPYTHX
B OOLIIECTBE.

®paza «shelter-in-place» xorma-to ynorpedisimack Kak
WUHCTPYKIMS JUII  HAcelleHHs BO BpeMs SIACPHON  WiH
TEPPOPUCTUYECKON aTaKW HAWTH Oe30IacHOe MeCTO B paiioHe
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uX MpeObIBaHUS M OCTaBaThCS TaM, IOKA BCE HE YTHXHET.
Ceituac 3TO BBIp@KEHHE YIMOTPEOJACTCS B KAuyecTBE COBETa
HAXOJUTHCS B TIOMEIICHUH, YTOOBI 3allIUTUTh CEOSI U IPYTUX OT
3apa)KCHUS] BUPYCOM.

Panee tepmun «personal protective equipmenty (PPE)
UCIIOJIb30BAJICS, KOT/Ia pedb IIIJIa O MEAUIIMHCKUX CIEeIHATNCTaX
U CIy)K0ax, OKa3bIBAIOIIUX IMOMOIIb B KPUTHUYECKON CHUTYAIUH.
B nepuoj maHaeMun cpeicTBa MHIUBHIYAIbHON 3aIUThI CTAIH
HEOOXOJUMBIMU M 00s3aTEIbHBIMU JJISl 3AIUTHI CE0ST U APYTrUX
OT 3apa)KEHHsI BUPYCOM.

Tepmun  «self-isolationy  mpexae  ymorpedisuics
OPUMEHUTEIBHO K CTpaHaM, pPEHIMBIIUM OTACIHUTh CceOs
MOJUTUYCCKH U SKOHOMUYECKH OT OCTAJIBHOTO MHUPA.

B coBpeMeHHOM Mupe «camouzonayus» — 100POBOIBHOE
COIJIaCHE OCTAaBaThCS J0Ma C b0 M30eKATh 3apPAKCHUS WM
nepenath HHPEKIHOHHOE 3a00JIeBaHHeE.

[Mannemuss Covid-19 okaszana BiausHUE Ha Bce cdepbl
KU3HMA JIOfIeH. BBIHYXIECHHBIC KOPPEKTHBBI PUBBIYHOTO
o0Opasa KM3HM M PEKHUMa pabOThl HAIUIM CBOE OTPAKCHUC B
MEIUIIUHCKON JICKCHKE, XapaKTEpU3YIOIIeH pPa3HbIE AacleKThI
MaH/IEMHUH.

KaroueBble cjioBa: TepMUHBI, TAHIACMUsSI, KOPOHABUPYC,
HOBBIE 3HAYEHUs, MEAUIMHCKUE TeKCThI, Covid-19.

Changing the meanings of medical terms under the
influence of the pandemic Covid-19
During the pandemic there is an acute need in
transmitting precise scientific information among professionals
and explaining it to non-professional auditory. Therefore, in
different cultures and languages there is the need in supplying
concept and terminological deficit. Thus, the task of correct
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terminology should become concept and communicative
adequacy of professional terminology.

During the pandemic Covid-19 some medical terms have
acquired new meanings. Such common terms as social/ physical
distancing, shelter-in-place, self-isolation, personal protective
equipment (PPE) and others were used earlier, but during the
pandemic have achieved new resonance and much wider usage.
For example, the term «social distancing» was originally used
as an attitude rather an aloofness or a deliberate attempt to
distance oneself from other socially.

The phrase «shelter-in-place» once was devised as an
instruction for the population to find a place of safety in the
occupying location in the event of a nuclear or terrorist attack
until all sounded come and clear. Currently this term has been
adapted as advice to people to stay indoors to protect themselves
and others from catching the virus.

The term «personal protective equipment» (PPE) was
formerly restricted to health care and emergency professionals.
The pandemic made this equipment required and obligatory to
protect yourself and others from the virus.

In past self-isolation more often was applied to countries
which chose to detach themselves politically and economically
from the rest of the world. Now it is used to describe self-
imposed isolation to prevent catching or transmitting an
infectious disease.

Coronavirus pandemic dramatically influenced all
spheres of human life. Induced correction of habitual lifestyle
and working regime has affected the medical language
characterizing different aspects of this pandemic.

Key words: terms, pandemic, coronavirus, new
meanings, medical texts, Covid-19.

45



bakymoea Enena Bhaoumupoena

Elena Bakumova

Boneoepaockuii cocyoapcmeennuiii coyuanvho-
neoazo2uyecKuli yHugepcumem

T'opoockoii nanowaghm Bonzozpaoa u koponaeupyc:
A3bIKOGbIE USMEHEHUSA

Hossie yCIIOBUS KU3ZHU u CIIOXKHAS
AMHUJIEMHOIOTAYECKass CUTYyallusl 3acTaBUJIM MHOTHMX U3 Hac
MEPEOCMBICTUTH OKPYXAIOUIYI0 IEHCTBUTEIBHOCTh, YTO Cpa3y
e HAIIO0 OTpakeHHWe B s3bIke. [IpenMeToMm cerofHsImHero
aHaJM3a cTajo HoBoe nuio Bonrorpaaa — To, 4TO MOSIBIIIOCH B
S3BIKOBOM JIaHAMIAPTE TOpOAa B CBS3W C MaHAEMHUEH 3a
MOCJIETHUU TO/I.

PaccmoTpuM Jlekcu4ecKknii ypoBEHb U IPOAHATIU3ZHPYEM
HOBBIE CJIOBA, Y€ CTaBILIME YaCThIO HaIlel *u3Hu. Mx crmcok
JIOBOJIGHO OOIIMPEH M BKJIIOYAET, B YACTHOCTH, MEIULINHCKHUE
TEPMHHBI, KOTOpPbIE MEPENLIN B pa3fesl 4acTo YHoTpeOIseMbIX
CJIOB M, TaKUM O00pa3oM, ropas3io pacmmpuiin chepy CBOETo
ynoTpebIeHUs..

AJIMUHUCTPATUBHBIC CIIOBA U BBIPAKEHUS, TPATUITMOHHO
OrpaHHuYeHHBIE B cdepe cBoero ymorpeblneHus, B CHIY
nepemMenieHus: pabodyero Mecra u3 opUCOB JOMOW TaKXKE CTaIU
001IeyTOTPEeONTENEHBIMH.

B ropoxackoii cpene mosiBUI0Ch MHOKECTBO ITYTIIUBBIX U
JKQPTOHHBIX CIIOB U BBIPAKEHUHN, BBIPAKAIOUIMX NIYTIUBOE
OTHOIIEHWE K TMPOUCXOMAAIIEMY, CIyXallue s pa3psaKu
atMocepsl B KadecTBe OMOIMOHANBHBIX OydepoB. Kak
OMOITMOHAIBHAS PEaKIHs Ha MPOUCXOAIIEE MOSBIIINCH HOBEIE
AHTHUTIOCIIOBHIIBI.
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OCHOBHBIM CPEJICTBOM OOpPHOBI C KOPOHABUPYCOM CTaja
rOpojACKas colMalbHas pekjgamMa. MHOrue HaJIlHuCH HOCHIIU
IIPECKPUIITUBHBIA ~ WJIM  PEKOMEHJATEIbHBIM  XapakTep U
coJiepkaiy MHPOPMAIMIO O TOM, KaK MOKHO 3aIlIUTUThH CeOs U
Onmu3KkuX BO BpeMs manaemuu. Hekoropeie (pasbl TopoCcKoif
COIIMAIbHOW PEKJIaMbl 3By4aJld KaK CTUMYJIBI K JEHCTBUIO, UX
aBTOpbl BCTyHaJd B HEBUAMMBIA JHAJIOT C YUTATEISIMU,
HarpuMmep.

Ilocne okoHYaHMA TMEepUOJAa CAMOM3OJIALMM  CTaIU
NOSIBISIThCSL  OMIOOpIBI, Ha KOTOPBIX OblIa  BhIpa)KeHa
0J1laroJapHOCTh BpauyaM M MEAMLIMHCKUM PAOOTHHKAaM B LIEJIOM
3a UX TPYA.

Becnoii 2021 roma na ynunax ropoaa Bonrorpana
MO>KHO 3aMETUTh MHO>KECTBO IJIAKATOB, C KOTOPBIX 3HAMEHUTHIE
apTUCThl MPU3bIBAIOT JKUTENEH BaKIMHUPOBATbCS OT HOBOM
UH(pEKIUu.

Takum  oOpasom, s3pIKOBOe  Juio  Bonrorpana
3HAUUTEJIBHO HW3MEHWJIOCh B TMOCIEAHEE BpeMs B CBS3M C
pacnpocTpaHeHueM KOopoHaBHpYycHOU nH(peknuu. HoBkie ciioBa,
BBIBECKM U OOBSIBIEHUS OTPa)XKal0T COBPEMEHHOE I0JIOKEHUE
Je.

KiroueBble  cjaoBa:  ropojackas — KOMMYHUKaLUs,
A3BIKOBBIE HM3MEHEHUS, KOPOHABUPYC, COLMalbHas peKiama,
S3BIKOBOM JTaHAIWAQT, S3bIK TOPOJIA, CAMOU3OJISALIUS.

Volgograd Urban Landscape and Coronavirus:
Language Changes
New living conditions and a complex epidemiological
situation forced many of us to rethink the surrounding reality,
which was immediately reflected in the language. The subject of
today's analysis was the new face of VVolgograd — what appeared
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in the language landscape of the city in connection with the
pandemic over the past year.

Let's look at the lexical level and analyze new words that
have already become a part of our life. Their list is quite
extensive and includes, in particular, medical terms that have
moved to the section of frequently used words and, thus, have
much expanded the scope of their use.

Administrative words and expressions, traditionally
limited in their scope of use, have also become commonplace
due to the movement of the workplace from offices to home.

In the urban environment, a lot of humorous and slang
words and expressions have appeared, expressing a joking
attitude to what is happening, serving to defuse the atmosphere
as emotional buffers. As an emotional reaction to what is
happening, new anti-dogmas have appeared.

Urban social advertising has become the main means of
combating the coronavirus. Many of the inscriptions were
prescriptive or advisory in nature and contained information on
how to protect yourself and your loved ones during the
pandemic. Some phrases of urban social advertising sounded
like incentives to action, their authors entered into an invisible
dialogue with readers, for example.

After the end of the period of self-isolation, billboards
began to appear, on which gratitude was expressed to doctors
and medical workers in general for their work.

In the spring of 2021, on the streets of the city of
Volgograd, you can see a lot of posters from which famous
artists call on residents to be vaccinated against a new infection.

Thus, the linguistic face of Volgograd has changed
significantly recently due to the spread of coronavirus infection.
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New words, signs and announcements reflect the current state of
affairs.

Key words: urban communication, language changes,
coronavirus, social advertising, lingusitic landscape, language of
the city, self-isolation.

banyan Ceemnana Pazmukosena
Svetlana Baluyan
FOoicnviii hedepanvuwiii ynueepcumem

Mawiunnolit nepegoo: usenexkas ypoxKu u3 npoutiozo,
npozHo3uposams 0yoyuiee

Hcnonb30BaHne MUCKYCCTBEHHBIX HEMPOHHBIX CeTeM AJis
IepeBojia TEKCTOB C OJHOIO S3bIKa Ha JPYrOM IEPEekKUBACT
B3pbIBHOW pOCT. UTOOBI MpPaBWIBHO CYIUTh O TOM, Ha Kakou
CTaJIUM Pa3BUTHUS CETOJHS HAXOAUTCS 3Ta BakKHeWIIas o0jacTb
NPUKIAJHON JIMHIBUCTUKM U  KakoOBbl ee  Omukaimiue
NEePCHEeKTHBBI, HE00X0AUMO c(hOPMUPOBATH LIEIOCTHOE HAYYHOE
IpeJICTaBIeHUEe 00 HCTOPUYECKOM pa3BUTHM MAIIMHHOTO
nepeBoga (MII). 3apoxnaenue snoxu MII 0OBIYHO CBSA3BIBAIOT
CO 3HaMeHUTHIM J[>KOp/DKTayHCKUM 3KcriepuMeHToM 1954 rona,
IIPOJEMOHCTPUPOBABIIMM €r0  BO3MOXKHOCTH B  YCIIOBHUSAX
xoJio1HOM BoMHBIL. OxHako emie B 1930-e roasl nepsble maru B
TOM HamNpaBiIeHUU OBbUIM MPEANPUHATHl COBETCKUM YYEHBIM
ILII. CmupHoBbM-TposHckum. C Tex mop, B CTPEMIICHHH
CO3/1aTh YHMBEpCAJIbHYIO MAIIWHY, CIIOCOOHYIO 3aMEHUTb
npo(ecCHOHANBHOTO MEPEeBOJUMKA, HCCIENoBaTeId HE pa3
MEHSIM MOJIXOJbl K pEHIeHHI0 3TON 3axauu. [IpocnexuBarorcs
YyeThlpe IepuoAa HBOMOLIMOHHOrO paszsutus MII - MII nHa
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ocHoBe mpaBui, MII nHa npumepax, crarucruueckuii MII,
Heliponubld  MII. HecMoTpss Ha TO, 4YTO HEUPOHHBIA |
rubpuaabii MIT 1MO3BOJIMIIN 3HAYUTENHHO TOBBICHTH KaueCTBO
NEepeBOa, TOBOPUTH O PEHICHUWM 3aJauyd  €Ile  PAaHO.
3anporpaMMHpOBaHHbIE Ha BBIIIOJHEHUE AJTOPUTMOB, MAILUHBI
[IOKa HE YYWUTHIBAIOT KOHTEKCT M CMBICIIOBOE HAMOJHEHUE
TEKCTa, HE IMEpPelalT HSMOLMM, HE O00JIaJaloT <«I3bIKOBBIM
YyyTbeM», HE BHUJIAT JIMHIBUCTUYECKHUE JIAKYHBI, HE BCErja
pa3IMyaloT OMOHHMMBI, HE HCIIOJB3YIOT  IIEPEBOJYECKUE
TpaHcopMaliy, HE TMepeAarT KpacoTy XYHAOXKECTBEHHBIX
TekcTOB. CeroiHs KOMIBIOTEPHbIE HHCTPYMEHTBI MOTYT
NOMOYb, & HE 3aMEHUTh MNPOPECCHOHATBHBIX MEPEBOJUUKOB.
Tem He MeHee, COBpPEMEHHBbIE CHUCTEMBI HeWpoHHOro MII
CIIOCOOHBI YJIOBIIETBOPUTH pPACTyIIME MOTPEOHOCTH pPBIHKA B
OBICTPOM  IE€pEBOJIE TEKCTOB HAa MHOIME  SI3BIKM  JUIS
03HAKOMJICHHUS C UX OOIIMM cojiepkaHueM. He nckitoueHo, 4ro
B OTAQJICHHOM ITEPCIEKTUBE KAYECTBEHHBIN MAallIMHHBIN IIEPEBO
MOKET CTaTh PEalbHOCTHIO.

Kuaruessble cjioBa: MamnHHbIN niepesoa, MII, ucropus,
HEHUPOHHBIN [IEPEBOJ], UCKYCCTBEHHBIEC HEMPOHHBIE CETH

Machine Translation: Learning from the Past, Anticipating
the Future

The use of artificial neural networks to translate texts
from one language to another is experiencing explosive growth.
In order to properly judge at what stage of development this
important area within applied linguistics is today and what its
immediate prospects are, it is necessary to form a holistic
scientific understanding of the historical development of
machine translation (MT). The birth of the MT era is usually
associated with the famous Georgetown experiment of 1954,
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which demonstrated its capabilities in the conditions of the Cold
War. However, back in the 1930s, the first steps in this direction
were taken by the Soviet scientist P.P. Smirnov-Troyansky.
Since then, in an effort to create a universal machine that can
replace a professional translator, researchers have repeatedly
changed their approaches to solving this problem. Four periods
of evolutionary development of MT are traced - Rule-Based
MT, Example-based MT, Statistical MT, Neural MT. Despite
the fact that neural and hybrid MT have significantly improved
the quality of translation, it is still too early to talk about solving
the problem. Programmed to execute algorithms, machines do
not yet take into account the context and the meaning of the text,
do not convey emotions, do not have a "feeling for language”,
do not see linguistic lacunae, do not always distinguish
homonyms, do not use translation strategies and procedures, do
not convey the beauty of literary texts. Today, computer tools
can help rather than replace professional translators.
Nevertheless, modern neural MT systems are able to meet the
escalating market demands for fast translation of texts into many
languages just to convey their general idea. It is possible that in
the future high-quality machine translation will become a
reality.

Key words: machine translation, MT, history, neural
translation, artificial neural network
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bapaoaoze Kpucmuna /lasuooena
Kristina Barabadze
Yyumenv unocmpannoeo azvika MOY « COLL Nel8»

Ilpumenenue memooa mecmuposanus 6 cucmeme
POCCUIICKO020 00pa306anus 6 Kauecmee KOHMPONA u OUeHKU
Pe3y1bmamog 061a0eHUA UHOCHPAHHBIM A3bIKOM

AKTyaJIbHOCTh BOIIPOCA 3aKJII0YACTCA B TOM, YTO METOJ
TECTUPOBAHUS HCIIOJIb3YETCS Ul OCYILECTBICHHUSI KOHTPOJIS 3a
IIPOLIECCOM YCBOEHHS M OBJIAJIEHUS MHOCTPAaHHBIM si3bikoM. Ha
COBPEMEHHOM JTale pa3BUTUS 00pa30BaTEIbHOM CHUCTEMBI B
Poccunm TecThl MCHONB3YIOTCS B KAuyeCTBE  BBITYCKHBIX
9K3aMEHOB B IIKOJI€ M BCTYIMUTEJIbHBIX MCIBITAHUI B BBICIINX
yueOHbIX 3aBefieHusIX (Hanpumep, OI'D u EI'D).

B cucreme ocyiecTBiaeHUs] KOHTPOJIS YCBOEHUS 3HAHUM
B Buze EI'D u Apyrux TeCTOB MOXHO BBIJCIUTH CIEAYIOLIUE
HEIOCTaTKU:

OneHka pe3ysabTaTOB JallekO HE BCerja aJeKBaTHA.
Meton TECTUPOBAHUS Ipearoaract UCKIIIOUEHUE
CyOBEKTUBHOTO OIICHMBaHUSI OOYydYaloOIIMXCS, TeM HE MeEHee,
Takasi 00BEKTUBHOCTh MOXKET OBITh HE OCYIIECTBHMA B CITy4ae C
00ydJaronMMucs, KOTOpbIE HE TMPHUCIIOCOOJIEHB K CHCTEME
TECTUPOBAHUS B CBSA3M C HEKOTOPBIMH IICHUXOJOTHMYECKUMU
O0COOEHHOCTSIMHU.

[Tpoucxomut mnoaMeHa uenu oOydeHus. [naBHOM
3a/1a4eil yuuTens CTaHOBUTCS «HAaTaCKUBaHKME)» 00ydaroluXxcsl U
MOArOTOBKA K CJlade TECTa, YTO BBIABUIAET Ha IEPBBIM IJIaH
MMEHHO CaM KOHTpOJIb, @ HE KayeCTBO 3HAHUM M yMEHUH
ydalmxcs.
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© YdeOHble TpEeIMEThl U UX COJIepKaHUE CYXKaeTci U
ynpoiuaercs. JlanHas npobiema 3aKiaro4aercs B TOM, YTO MPHU
MOMOIIM TECTOB peajJbHO OPraHU30BaTh BBHIMOJHEHUE JIMIIb
OTHOCHUTEJIbHO IHPOCTBIX 33JaHUi, HE HaAIpaBJICHHBIX Ha
JIeTallbHYI0 IIPOBEPKY 3HaHMW M HaBbIKOB. [lpm sTOM
MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO OXBAaTUTh BECh YUEOHBIM MaTepHal.

- 'Y 00y4Jarmuxcs mpeBaaupyeT madblIOHHOE MBIIUICHHUE.
bonbsmuHcTBO 3amaHuii B EI'D OMHOTUIIHBEI U HE CIIOCOOCTBYIOT
AKTUBHU3ALMKM TPOIECCa KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS, TaK Kak
CYIIHOCTh T€CTa HE Mpeanosaraer TBOPYECKOTO  WIIU
KPUTHYECKOT'O OCMBICIICHHS Y4EOHOT0 MaTepuarna.

Wtak, nanHple mnpoOIeMbl, HECOMHEHHO, TpeOyIOT
pelieHus, TaKk KaK OHH B OOJBIIOW CTENEHW BIUSAIOT HA
KayeCcTBO KaK TEOPETHYECKHX 3HAHUU, TaK U CHOCOOHOCTh UX
npuMeHeHus oOydaromumuca. Tem He wmenHee EI'D 1no
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKy HMEET OIpeelieHHbIE OCOOCHHOCTH,
KOTOpBIC JeNalT ero Oojnee 3()PEKTUBHBIM B CpPaBHCHUH C
JpPYTUMU IIPEAMETaMHU.

baym Examepuna Ilasnosna
Ekaterina Baum
Mockosckuii 20po0ckoti nedazoeudeckull yHugepcumem

Aopecauus 6 ouniomamuueckom Ouckypce (Ha mamepuane
cauma Iloconvcmea Anonuu 60 @panyuu)

B cratee wuccnemyercs TiaBHas CTpaHMLA caulTa
[ToconsctBa Snonuum Bo DpaHuumu Kak obOpaszer >xaHpa
JTUTIJIOMAaTHYECKOTO  AWCKypca B VIHTEpHET-pOCTpaHCTBE.
[IpeameTom UCCIIEeI0BaHUS SIBJISIETCS OpraHu3alus
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KOMMYHUKaTUBHOrO mpoctpancTBa canrta [loconscrBa Snonnun
B0 PpaHUNN, OPUEHTUPOBAHHOIO HAa PA3HOS3BIYHBIE TPYIIIBI
aZpecaros.

B xopne mccnenoBaHus BBIABUTACTCS IOJIOKEHUE, YTO C
NOMYJSIpU3allued M pa3BUTUEM HOBOTO KOMMYHHMKAaTHUBHOTO
IIPOCTPAHCTBA BO3HUKAET HE00XO0AUMOCTh aHaJIn3a
(YHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA B HHBIX YCJIOBUSAX COIHAIBHOTO
B3aMMOJCHCTBYSI, @ UMEHHO B KOMMYHMKaTUBHOM IIPOCTPAHCTBE
NurtepHer.

B xome wuccnenoBaHus AaHANU3HUPYIOTCA TpPU BEpPCUU
caiita: (paHKOA3BIYHAS, SIMOHOS3bIYHAS W AHIJIOSI3BIYHAS — C
TOYKH 3PEHUS KOMMYHUKATUBHBIX LI€JIEH, IOCTABICHHBIX IEpe]
JUIIJIOMAaTU4ECKUM  BeOMCTBOM. IIpoBomurcs  cpaBHeHue
KOHTEHTa W JENAeTcsl BBIBOJ O BO3MOXHBIX IIPUYMHAX
pa3auuMii, BBISIBJICHHBIX B  S3bIKOBOM  Marepuajie B
COOTBETCTBUU C BBIBICHHBIMA KOMMYHUKaTUBHBIMU LIEJISIMU:

- OCYLIECTBJIEHUE  IOJUTUYECKOM  JEeATEIbHOCTH
rocyznapcTBa 3arpaHuleii,

- IPO/IBM)KEHUE KYJIBTYPbI CBOEH CTpaHbl, - OpraHu3aIus
MEX1YHapOIHbIX 00pa3zoBaTeNbHO-UCCIEI0BATEIbCKIX
OOMEHOB,

- IOAJIEpKKa IPAKIaH CBOEH CTPaHBI 3a €€ IPEIEIaMH.

BpisiBIeHO, 4YTO OCHOBHBIX BEpCHUM  calWTa JBE:
(bpaHKosA3bIUHAs M SMOHOSA3bIYHAS — CTpPAaHUIBl caiiTa Ha
AQHTJIMHCKOM  sI3bIKA MCKJIFOUUTEIBHO OCBEHIAIOT  COOBITHS
BHEIIIHEU MTOJIUTUKU TIOHUH.

@paHKOA3bIYHASA U AMNOHOS3bIYHAS BEPCUU CalTa UMEIOT
CTpaHMIBI C OJMHAKOBBIM HMH(POPMALMOHHBIM HAalOJIHEHUEM
(xacaromumecs pabotsl [ToconscTBa M nHGOpManu 0 MoHako u
AHIOppE) U CTpaHUIIBl OTIMYHOIO JPYr OT JApyra KOHTEHTa
(pyOpHKH, MOCBSIIEHHbIE TYPU3MY, BO3MOXHOCTSIM OOyUYeHUS U
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TPYIOYCTPOMCTBA B fIIIOHMM, BOIIPOCHI ITIOBCEJHEBHOM KU3HU U
0€30MacHOCTH SITOHCKUX TpakJaH Ha TeppuTopun OpaHium).

B xonme anamm3a wmarepuana caelaH BBIBOJ, 4TO
pa3HOA3BIUHBIE Bepcuu caiita [locosnbecTBa He SIBISAIOTCA KONUEH
JIpyr Jpyra, IMpOCTO TMEPEBEAECHHOW Ha JpPYyrol S3bIK.
Opranm3artoppl  OTOMpalOT ©  COOOMmMEAT  HHGOPMAITUIO
co00pa3HO TMOTPEOHOCTAM TOCETUTENCH W3 Pa3HOS3BIYHBIX
CPYIIIL.

KiroueBbie cJI0Ba: uudpoBas JUIUIOMATHS,
JUIJIOMaTUYECKUN JHCKYpC, aApecaHT, aJpecar, HHTEpHET-
KOMMYHHUKAIUs, KOMMYHUKaTUBHAs 1€Jlb, MATKas CUIIA.

Addressing in Diplomatic Discourse (on the material of the
website of the Japanese Embassy in France)

The article is examining the home page of the website of
the Japanese Embassy in France which is considered to be an
example of the diplomatic discourse genre in the Internet. The
subject of the research is the organization of the communicative
space of the website of the Japanese Embassy in France which is
focused on the recipients belonging to different language
groups.

In the research it is reasoned that considering the
popularity and development of the new communicative
dimension it becomes necessary to analyze the language
functioning under the new circumstances of the social
interaction, specifically in the communicative dimension of the
Internet.

In the present research three versions of the website are
analyzed — French, Japanese and English — from the viewpoint
of the communicative goals that the
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Embassy is facing. Due to the comparison of the content
the possible reason for the differences in the language material
is seen in the following communicative goals:

- implementation of the political activities abroad,

- promotion of one’s country’s culture,

- organization of the international educational and
scientific exchanges,

- support for the citizens of one’s country while living
abroad.

It is found out that there are two main versions of the
website: in French and Japanese languages. An English-
language page covers exclusively the Japanese foreign policy
events.

French and Japanese website versions have some pages
with the same content (the Embassy working time or the
information on Monaco and Andorra), but also some pages with
different content (tourism, education and working opportunities
in Japan, everyday life and safety problems of the Japanese
citizens residing in France).

Due to the analysis of the material it was found out that
the Embassy website’s versions written in different languages
were not just the copies of each other translated to another
language. The organizers of the website select the information in
accordance with the needs of the visitors from different
language groups.

Key words: digital diplomacy, diplomatic discourse,
addresser, recipient, Internet communication, communication
goal, soft power.
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baxmuo3una Mapuna I'eopzueena

Marina Bakhtiozina

Mockosckuii 2ocyoapcmeentblil yHugepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

Ponv nayunuix uccnedosanuit 6 npogheccuonanvHoul
noozomoeke 0yoyuiux npenooagameeii UHOCMPAHHOZ0

A3bIKa
OmHOl M3  UEHTpaJbHBIX  3a7a4  OOydeHHs B
COBPEMEHHOM BY3€ ABJISIETCS ¢dbopmupoBaHue

npoeCCHOHATBHBIX ~KOMIETEHUUH. YuuTbIBas crenupuxky
JanbHEHIe  JesSTeNbHOCTH  OyAylmIMX  IpernojaBaresiei
UHOCTPAHHOIO  sI3bIKa, MOOYKIAIOUYI0 K  IOCTOSHHOMY
caMo00pa30BaHUIO, MOXHO NPEANON0XKNUTh, YTO pa3BUTHE
UCCIIeI0BaTEIbCKUX yYMEHU# u UCCIIeI0BaTEIbCKas
KOMIIETEHIIMSI B IEJIOM SBIISICTCS KpailHE BaXHOW M YIENISThH
BHUMaHME eHd HeoOXOAMMO Ha BCEX YPOBHSAX BBICIIETO
oOpa3oBaHMs. AKTYyalbHOCTh JTOIO BOIpoOca O0OYCIIOBJIEHA
OYEHb MHOTHMMM B3aUMOCBS3aHHBIMM NPUYMHAMH, CPEAH
KOTOPBIX Haubojiee OYEBHIHBIMU SIBIISIIOTCS  COIMAJIbHBIE,
HKOHOMHUYECKHUE, TEXHOJIOTHYECKHUE, U3MEHEHUsI B KYJIbTYPHOU
chepe W MEXKKyIbTypHbIe ¢akTopel. Bce 310 Bemér «
HEOOXOMMOCTH B 0O0pa3oBaHMM M CaMOOOpa30BaHHUU
Ne1aroros,, COBEPIICHCTBOBAHMIO  HABHIKOB  BIIAJCHUS
MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM Ha MOCTOSIHHOM ocHoBe. IIpenogaBarens
MHOCTPAHHOI'O fA3bIKa- 3TO HE TOJIbKO CHEIHUAIUCT C Y3KOU
npeaMeTHo — o0jacTd, HO W JIMYHOCTh,  CIIOCOOHAs
BOCIPUHUMATh U IIYOOKO aHaJIM3UpPOBaTh y4eOHBIE MPOIIECCHI,
OCHOBBIBASICb ~HAa  HAKOIUIEHHOM  TIOKOJIGHUSIMH  OIIBITE,
TEOPETUYECKOW M METPOJIOTMYecKOoi 0a30if; 3TO 4eJoBeK,
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o0nafaomuil MHTEUIEKTOM M 3HAHHUAMH- TOJIBKO TOIZa OH
uHTepeceH oOydaromumcs. PaccyxaeHuss O 3HAYUMOCTH
UCCIICIOBATEIIbCKUX ~ YMEHHUH:  CIIOCOOHOCTH  MPOBOJIUTH
CaMOCTOSITENIbHYIO pa0dOTy M0 U3YYCHHUIO HAYYHOH JIMTEPATYpPHI,
€€ aHaJIn3e, BbJICJIEHHUE [JIaBHOT'0, [IONCKE OTBETA HAa BOIPOCHI, C
OJIHOI CTOPOHBI, C, C IPYrOi, YMEHHE U3JI0KHUTH PE3YJIbTaThl B
dopme nOKiIama, HAYYHOrO OTYETA, KYpCOBOM WIM XKe
BBIMYCKHON KBaJTU(UKAMOHHON pabOThI, SBISETCS HEMPOCTOM
3amadel Uit cryneHTta. ClOXKEH M IpOLEecC pyKOBOJCTBA
NONOOHON  JEATENBHOCTBIO  CO  CTOPOHBI  BY30BCKOTO
npenogaBarens. TeM HE MeHee JaHHBIM IpOLEcC SIBISETCA
0e3yCIIOBHO TMOJE3HBIM, TIOCKOJIbKY HMEHHO OH YYUT H
pa3BuBaeT yMmeHue paboTaTh € HAay4YHBIMH HCTOYHUKAMH,
000CHOBBIBATh CBOM YMO3aKJIIOUEHUS, UCIIOJNB3YS
TEOPETUYECKYIO 0a3y, UCTIOIB30BATh METO/IbI HAYYHOTO aHAIH3a
JUTSI IPAKTUYECKUX 1eJIel MpernogaBaHusl.

KiroueBble ciioBa: mpodeccnoHanbHas KOMIIETECHIHS,
Hay4YHbIC UCTOYHUKU, Hay4yHas pabora CTYyJICHTA,
MeTooIoThYecKas 0a3a, UCCIIe0BATEIbCKUE HABBIKH.

Research skills as an important element of professional

development of future foreign language teachers

One of the central objectives of president day education
of foreign language teachers is forming professional
competences, the issue being widely discussed nowadays in
methodology of foreign languages, scientific publications and
official documents. Taking into account specific requirements
for the professional development of future specialists in this
sphere, certain steps should be taken to motivate students’
research skills. This must be found special approach to, as all
levels of university education need to be comprised. The
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problem of developing research competence when educating
future foreign language teachers can not be underestimated,
because of its social, economic, technological and intercultural
relevance. Life-long learning, having become the cornerstone,
makes the most important characteristic feature of professional
and personal development of specialists in this field. Complex
combination of demands of the modern society towards foreign
language teachers, consisting in both perfect knowledge of the
language itself, the ability to use and teach it, be acquainted with
modern trends in methodology, be able to educate, to upbringing
and to be open to new ideas and investigations, compliments to
constructing the framework of modern approach for students’
research. No matter how difficult it is to carry it out for both
students and academic advisers, in all genres (reports, articles,
thesis), it is very helpful in providing students with skills of
working with scientific recourses and knowledge of theoretical
issues, methodological basics and methods of scientific analysis.

Key words: professional competence, scientific
resources, academic students work, methodological basis,
research skills.

boop Apuna /Imumpueena
Arina Bobr

Tocyoapcmeennbitl cCoyuanbHo-2yMaHumMapHslil yHugepcumem

Hngpopmayuonno-kommyHuKayuonHvle mexnHoaoZuu 6
opzanuzayuu ooyuenus no memooonozuu eduScrum
B COBPEMEHHOM o0OpazoBarenbHON rnapajgurme
HAOI0TaeTCsl TEHACHIINS TOUCKA MEJarOrHUYeCKUX TEXHOIOTHMA
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ISt 3¢ PEeKTUBHOTO 00y4eHusl. Cpenun Haunbosee
NEPCHEKTUBHBIX METOJIUK YYE€HbIE pACCMATPUBAIOT TEXHOJIOTIHIO
eduScrum. Ona coderaeT B cebe OCHOBHBIC IMOJIOKEHUS Agile
MaHH(pecTa, KOTOpPBIM MPOBO3IJIAIIAET I'MOKOCTh, KOMAaHIHYIO
paboTy, B3aMMOIIOMOILb M COBMECTHOE OOYUYEHHUE IJIaBHBIMU
KPUTEPHSIMH yCIEIIHOCTH.

[Ipu opranmszanmm oOy4yenus 1o eduScrum BcTaer
BOIIPOC 00 UH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX
TeXHOJNIOTUSX. Bo  Bpems  ampobanmuu  TEOPETUYECKHUX
nonoxenud BKP Ha Temy «OcoOeHHOCTH IpUMEHEHHS
texHosorun SCRUM mnpu oO0y4eHHH aHTIUICKOMY S3BIKY B
CTapllieM 3BeHE CcpeAHed 001eo0pa3oBaTEeIbHON IIKOJIBDY MBI
paboramu ¢ 11 xmaccom MBOY COII Nel7 r.o. Komomna.
[TpoBoas 3KCIEPUMEHTAILHOE HCCIEI0BaHUE IO BHEAPEHMIO
eduScrum, MBI  BBIOpaIM  OCHOBHBIE  IPHIIOKCHHS,
crocoOCTBYIOUIME y100HON OpraHu3aliy Mporecca 00ydeHusl.

[lepBbIM, BEIOpaHHBIM HaMH pecypcom, ctan PowerPoint,
C TOMOUIbI0 KOTOPOrO Mbl MOJATOTOBUIM U  O(QOPMUIH
npakTayeckoe npuwioxenue Kk BKP — ayekTpoHHYI0 KHUTY B
dopmare pdf. [Ipunoxenue PowerPoint mno3Bonuiao Ham
BbIOpaTh MOAXOSAIIMNA JU3aliH KHUTH U BCTaBUTh paboTaromiue
ccplky Ha ynpaxHeHus. Cnenyrommii UKT-pecype Hauenen Ha
aBTOMATH3AlMI0 MPOBEPKU HETBOPUECKHUX 3aJaHUil TECTOBOTO
Buga. [lns osroro wmbl ucnons3oBanu Google Forms, rae
BO3MOXXHO CO3/1aTh TECT, BJIOKHB BO3MOYKHBIE IPABUJIbHBIE
OTBETHI U MPOCTABUTH OAILIBI.

Taxoxke mbl gononHwn uMerommiics B YMK «Spotlight
11» mepeyeHb ynpaxxHeHUH TBOpUecKUMH 3agaHusMu. [Toadop
OCYIIECTBISIICS ¢ moMmoIibio caiitoB Learn English ot British
Council, pa3paboTaHHBIX CIIEIUAIBHO Ui Pa3HbIX BO3PACTOB U
ypoBHEH. [[nsi mimaHupoBaHUS y4eOHOUM AEATEIHHOCTH KaXKIOU
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KOMaH/Ibl MBI BbIOpanu mpuioxenue Miro. ['pynmsl yganmxcs
BBIHOCAT KXKAYIO 33/1a4y Ha CKpaM-J0CKY U3 TpeX KOJIOHOK «To
Do», «In Progress (Busy)» u «Doney». Yuammecs 11 kiacca
Tak)K€ BBIHOCHJIM CBOU 3a/ladydl Ha CKpaM-IOCKY B OHJIAWH-
dopmate, 9To OBUIO YHOOHO i (UKCALMU TPENoJIaBaTeIeM
BBIMIOJTHEHHBIX YIPaKHEHUH.

Takum  obOpa3om,  ommcaHHBIE  HH()OPMAITMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B COBOKYITHOCTHU
o0ecreunBarOT yCIENTHOe BHeApeHue Mmeroauku eduScrum B
o0pa3oBaTeNbHBII mpoliecc.

KiaroueBbie ciaoBa: eduScrum, KT, Agile, meTonuka
MpenojaBaHusl HHOCTPAHHBIX s3bIKOB, ESL.

Information and Communication Technologies in Organizing
eduScrum Teaching Process

In this article the statements of organizing eduScrum
studying process are given. The main principles of methodology
are described with the detailed scheme of ICT usage which
helps to introduce eduScrum to the class. Also, the following
article states the results of practical application of the resources
including PowerPoint, Miro, British Council and Google Forms.

Key words: eduScrum, ICT, Agile, applied linguistics,
ESL.
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Bbozoanoesa JIroomuna Heanoena

Liudmila Bogdanova

Mockoeckuii 2ocyoapcmeennblli yHugepcumem umenu
M.B.Jlomonocosa

Tpancghopmayua yennocmeii 6 3epkaie pyccko2o A3viKa

B noknane paccmarpuBaercsl JeKCHKa, 0003Hauaromas
KYJIbTYPHO 3HaUMMbI€ JJis OOIEeCTBa MOHATHUS, U €€ OLIEHOUHbIE
XapaKTePUCTUKH, TOJYYUBIIHEC OTPAXKCHHE B  TOJKOBBIX
CIIOBapsiX pycckoro s3bika. Llenmpio uccnenoBaHus SBIsSIETCA
oTIpeNieNieHNe U aHaJIN3 MIPUYHH U3MEHEHUS CIIOBAPHBIX OLIEHOK.
B xozne nzydenus »Toi mpobiembl oTMedaeTcs Tpanchopmanus
psna pycCKUX KyIbTYPHBIX IICHHOCTCH.

KiloueBble cioBa: pycckas JIEKCHKA, KOHIEHTHI,
TpaHchopManus I[EHHOCTEH, OIEHOYHbIE XapaKTePHCTUKH,
TOJIKOBBIE CIIOBApH.

The transformation of values in Russian language reflection

The report deals with the evaluation characteristics of
lexis which denotes the concepts that are culturally significant
for the society and have received various reflections in Russian
explanatory dictionaries. The aim of the paper is to show how
the marks of evaluation change. During the study of this
problem the transformation of Russian values is considered.

Key words: Russian lexis, concepts, transformation of
values, evaluation characteristics, explanatory dictionaries.
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bokoea Tamvana Hukonaesna
Tatyana Bokova
Mopo3zoea Bukmopusa Hzopesna

Viktoriia Morozova
Mockosckuii 20po0cKotl nedazoeudecKutl YHusepcumem

Ocobennocmu cooeprcanus 1emHuUx A3blKOGbIX WIKOJI 8
Poccuu u 3a pyoesxicom

CoBpeMEHHBIE IKOJNBHUKKA H CTYJIEHTBI, COIJIACHO
TEOPUU TMOKOJICHUH, SIBIAIOTCS MPEICTABUTENISIMU TTOKOJICHUS Z,
JUISE KOTOPBIX B3aUMOJICHCTBUE C TEXHOJOTHUSMHU SIBIISETCS
HEOTHEMJIEMOI YacThI0 00pa30BaHus, a B KAUeCTBE KU3HEHHBIX
[IEHHOCTEH  BBICTYNMAIOT  Hayka, 3a00oTa O  3II0POBHLE,
0e30MacHOCTh, [IEHHOCTHOE OTHOIICHHE K ceMbe U aomy. Emie
OJIHA OCOOCHHOCTH IIOKOJICHHUS «IIOMOCEIOB» TIPOSIBISIECTCS B
TOM, YTO CTYACHTHI U HIKOJbHUKU MPAKTHUYECKHU BCE CBOOOIHOE
BpeMs TIPOBOJMAT B YCIOBUSAX KBAapTHUPHI, YTO BIHUSACT Ha
IPOLECChl afanTallud W coluanu3auuu. JleTHue S3bIKOBbIC
IIKOJIBl TPEJCTABISAIOT COOONM HMHCTPYMEHT JOTOJHUTEIHLHOTO
o0Opa3oBaHus, OO0JANAIOLIET0 MPEUMYIIECTBAMU Pa3BUTHS HE
TOJILKO Y4YeOHBIX, HO W COIIMATHHBIX HABBIKOB, PACIIUPCHUS
Kpyra 3HaKOMCTB, TOTOBHOCTH BCTyHmaThb B  aKTHUBHOE
B3aMMOJICHCTBHE C KOMAaHJOW, YyJacThs B pa3BICKATEIBHBIX
MEPONPHUATHSIX, CTaTh 00Jiee MOOMIBHBIM U OTJBIXaTh B HOBBIX
U MHTEPECHBIX MECTax.

Ilenpto cTaTbu SBISETCS PACCMOTPEHHUE COACPKAHUS
nporpamMm HambOoJee MOMYJSIPHBIX POCCHUCKHX U 3apyOeKHBIX
SI3BIKOBBIX JIETHUX IIKOJ, CPaBHEHHE WM aHAJINU3 MONyYEHHBIX
JaHHBIX. B paboTe  WCMONB30BAIMCH  TaKHE€  METOJBI
UCCIICIOBAHMsI, KaK aHalW3 HAy4YHOW IUTEpaTyphbl, CUHTE3,
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0000menne, MojenupoBanue. B KkadecTBe  OCHOBHOTO
HMCTOYHUKA HCCIIECOBAHUS OBLIM BBIOPAHBI CAWUTHI SI3BIKOBBIX
JNeTHUX IIKOoJ. BeiOopky cocraBumu 10 poccHiCKUX TETHHX
s3bIKOBBIX TIKONT (MockBa, Cankrt-IleTtepOypr, ExarepunOypr,
Kanmununrpan, Kazanp, Hwxuuii Hosropon, HosocuOupck,
[IckoB, Tomck) u 6 3apyOeKHBIX JIETHHX S3BIKOBBIX IIKOJ
(Benukobpuranus, ['epmanus, Kurait, @pannus, [seitnapus,
Snonus).

CpaBHHUTENBHBIA  aHAIM3  PA3IMYHOTO  COJACPKAHUSA
POCCUHCKUX U 3apyOEKHBIX JIETHUX SI3BIKOBBIX IIKOJI MO3BOJIUI
HaM yOeIUTbCS B MHOTOOOpa3Wy W YHUKAIBHOCTH KaXKION U3
o0pa3oBaTeNbHBIX MPOTpaMM, a TaKXKE BBIICTUTh U OMUCAThH
KpuTepun WX AupQepeHnnanuy, Takue KaK OCHOBHBIC
HamnpaBleHUs: pabOThl MIKOJbI, WHANBUAYAIbHBIE OCOOCHHOCTH
CTOMMOCTH OOy4YeHUs, OCOOCHHOCTH MECT TPOKHBAHHSI
YYaCTHUKOB, aIbTEPHATUBHOCTh BBHIOOPA KYJIbTYPHO-I0CYTOBOM
IpPOrpaMMbl, pa3IUYHbIE BUABl (DU3MYECKOH AKTUBHOCTH
Y4aCTHUKOB, APECC-KO/I.

KiioueBbie cJI0Ba: SI3BIKOBOE oOpa3oBaHue,
aKaJgeMu4ecKasi MOOMIIBHOCTb, JIETHHE [ITKOJIBI.

Peculiarities of the content of summer language schools in
Russia and abroad

Modern schoolchildren and students, according to the
theory of generations, are representatives of generation Z
(homelanders), for whom interaction with technology is an
integral part of education, learning should be intensive, and
science and health care are primarily values for them. , safety,
value attitude to family and home. Another feature of this
generation can be seen already from the name "stay-at-home",
reflecting that students and schoolchildren spend almost all their
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free time in an apartment, which, in turn, affects the processes of
adaptation and socialization. Summer language schools are a
tool of additional education that has the advantages of
developing not only educational, but also social skills,
expanding the circle of acquaintances, willingness to actively
interact with the team, participate in recreational activities,
become more mobile and relax in new and interesting places.
The purpose of the article is to review the content of the
programs of the most popular Russian and foreign language
summer schools, compare and analyze the data obtained. The
work used research methods such as analysis of scientific
literature, synthesis, generalization, modeling. The websites of
language summer schools were selected as the main source of
the research. The sample consisted of 10 Russian summer
language schools (Moscow, St. Petersburg, Yekaterinburg,
Kaliningrad, Kazan, Nizhny Novgorod, Novosibirsk, Pskov,
Tomsk) and 6 foreign summer language schools (Great Britain,
Germany, China, France, Switzerland, Japan). A comparative
analysis of the different content of Russian and foreign summer
language schools allowed us to be convinced of the diversity
and uniqueness of each of the educational programs, as well as
to highlight and describe the criteria for their differentiation,
such as the main areas of school work, individual characteristics
of the cost of training, peculiarities of participants' residences,
alternative choice cultural and leisure programs, various types of
physical activity of participants, dress code.

Key words: language education, academic mobility,
summer schools.
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buinosa Illonuna /Imumpuesna

Polina Bylova

Hayuonanwhuii uccnedoeamenvckuil ynusepcumem «Bvicuiasn
WKONA 9KOHOMUKULY

Hcnonvzoseanue mexunonozuu «oedbamoly 014 pazeumus
HABBIKOB KPUMUYECKO20 MbLULIEHUA 6 COOMEEMCMEUU C
CEFR 2018

Pa3BuTHEe HAaBBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHHS HA YPOKE
AHTIIMHCKOTO s3bIKa MpUoOpeTaeT 0co00e 3HAYCHHE B CBSI3U C
nyOonuKanuein OOHOBJIEHHOH BEpCUU JIOKyMEHTa
«O0mieeBponeiickne KOMIICTCHIIMHM BIJIAJICHUS HHOCTPAHHBIM
sa3pikoM» B 2018 romy. Tak kak yuwamiuecss AOJKHBI OBITh
MOATOTOBJICHBI K CAMOCTOSITEIbHOMY aHaNIM3y WH(OpManuu u3
pa3IMYHBIX  MCTOYHHUKOB, B TOM YHCIEC COJEpIKAIIUX
HENPOBEpPCHHBIE (DAKTBI M JIMYHYIO TOYKY 3PECHHSI aBTOPOB,

0COOEHHO AKTYaJIbHBIM CTaHOBUTCA HUCIIOJIB30BaHHC
neaarorutdcCKux TGXHOJIOFHﬁ, CHOCO6CTBYIOHII/IX Pa3sBUTHUIO
HaBBIKOB KPpUTHYECKOT'O MBIIIJICHUA. COBpeMeHHaSI

nejarornyeckasl TEXHOJOrus «zae0daTel», OCHOBaHHAs Ha
npakTHKe (opMaTn30BaHHOTO OOCYKIEHUS MPOOIEMHON TEMBI
JIBYMsI KOMaHJaMH, CIOCOOCTBYET apryMEHTHPOBAaHHOMY
OTCTaWBaHUIO COOCTBEHHON MO3MIIMMU 3a CYET OOpaleHHs K
dakTaM W HAy4YHOMY 3HAHHWIO, TAKTUYHOMY OTHOIIEHUIO K
ONMOHEHTAaM, MPEACTABISIOIUM MPOTUBOIMOIOKHYIO TOUYKY
3peHus. B HacrosmieM UCCleIOBaHMM — paccMaTpPUBAETCS
MPAKTUYECKOE HCIOJIb30BaHUE TEXHOJOTHH «IedaTbl» Ha
MaTepuase BCTped MIKOJbHO-CTY/IeHYEeCKoro kiyba aebaTtoB Ha
aHTJIMICKOM $I3bIKE, JAecTByromero npu nojauepxke [lIkomns
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HalmoHamhHOTO HCCIEI0BATEIHCKOTO
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yHuBepcutTera «Bplcmiasg mkona 3KOHOMHKW». [Ipm momomum
NEAArOTNYeCKOro  JKCIIEpUMEHTa  NpEANpUHATA  IIOIBITKA
ONPENEIUTh  B3aUMOCBSA3b  MEXKIY  MPOAOIKUTEIBHOCTBIO
yyacTus B nebaTrax M CTENEHbIO pPa3BUTUS TaKUX HAaBBIKOB
KPUTHUYECKOI'O MBIIUIEHUS KaK CIIOCOOHOCTDH BBINOIHSITh aHAJIN3
¢axToB, BBIBOJIUTH JIOTUYECKHUE YMO3aK/II04YEHHUS,
UHTEPIPETHPOBATh  IOJYYCHHYI0  MHPOpMALMIO H  JIp.
Pe3ynbpTaThl 1aHHOI'O UCCIIEAOBAHMS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI
OpU  COCTAaBJICHUU TMOCOOMH 1O METOJUKE NPEenoJaBaHHs
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJBTYD.
KuroueBsble cjioBa: 1€0aThl, KpUTUUECKOE MBIILJICHUE.

Banyuueea Hpuna Heanosena
Irina Valuytseva

Xyxynu I'eopeuii Teiimypazoeuu
Georgy Khukhuni

Mockoeckuii cocyoapcmeenHblil 001ACMHOU YHUGEPCUME

Co3o0anue u pegpopmuposanue numepamypnozo A3viKa:
00veKmugHbvle U cyObeKmuHble ACNEKN bl

[TpobremMa mpUHIIUTIHATHFHON BO3MOXKHOCTH M CTETICHH
CO3HATENFHOTO  BO3JCHCTBUS HAa  S3BIK  HEOJHOKPATHO
oOcyXJanach B HCTOpUM JMHTBHCTUKH. [lo 3TOoMy Bompocy
BBICKA3bIBAIUCH pa3JnyHEIe, Opoit MOJISIPHO
MPOTUBOIOJIOKHBIC CYXACHHUS: OT IOJHOTO OTPHUIAHUS JI0
0e30roBOPOYHOr0 MPHU3HAHUS BO3MOXHOCTH U HEOOXOAUMOCTH
Takoro Bo3zaeucTBusA. Ha oOCHOBE paccMOTpeHMs M aHaiau3a
CYIIECTBYIOIIUX M0 JAHHOMY BOIPOCY TOYEK 3PCHHS B JOKIA/C
BBIIBUTAIOTCSA ~ CJICAYIONIME  TIOJOXKEHWs: 1) ToBOps O
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CO3HATEIbHOM BO3JCHCTBUM Ha S3BIK, HUMEIOT B BHIY -—
SKCIUTUIUTHO WM HUMILTUIUTHO — TONBKO Ty €ro
Pa3sHOBUIHOCTH, KOTOpask KBATU(PHUIUPYETCS KaK JIUTepaTyPHBIHA
(crangapTHbIif) s3bIk. OHA HE MOXET OTOXKAECTBIATHCA C
HallMOHAIBHBIM (STHUYECKHMM) S3BIKOM B I€JIOM; 2) 1Js
BO3HUKHOBEHUS M  JaipHeimero  (yHKIMOHUPOBAHUS
JUTEPATypHOTO S3bIKa HEOOXOAWM OOBEKTUBHBIA (akTop —
HAJIMYUE KOJUIGKTHBA, MWCIBITHIBAIONIIEIO MOTPEOHOCTh B
HaJIMYUU TAaKOr'0 MAMOMAa M IPUHUMAIOLIETO €ro Kak CHUMBOJ
CBOEH (3THO)KYIBTYPHOU caMOHAeHTU(UKAINY; 3) AabHEUIIas
cyapba JHUTEpaTypHOro s3blKa BO MHOI'OM OIpeEIeNsieTcs
BHEIIHUMH OOCTOSITEIbCTBAMHU:  BO3MOKHOCTH CBOOOJHOTO
pPa3BUTHS U MPUMEHEHHS B PA3JIMYHBIX COIMAIBHBIX cdepax —
XyJokecTBeHHas jutepatypa, CMU, TpynoBas nesaTeinbHOCTb,
x0T OBl HadaabHOE OOpa3oBaHWE; 4) HAJIMYNE ABTOPUTETHOTO
JUIa WM HECKOJBbKUX JIMI[, CHOCOOHBIX OCYIIECTBUTH Ha
HaYaJIbHOM JTare 3a7a4y CO3JaHusi MUCbMEHHOCTH U 0TOOopa (B
HEOOXOMUMBIX CIy4yasiX — CO3JaHHsl IO TEM WIU WHBIM
MOJIEJISIM) HUMEIOLUXCS SI3BIKOBBIX CPEACTB U UX 00paboTKH; 5)
MIPU PacCMOTPEHUH BOMpoca 0 pedopMe JTUTEPaTypHOTO SI3bIKA
HeoOxomumo nuddepeHIupoBaTh H3MEHEHMs, HOCAIIUEe, B
OCHOBHOM, BHEIIHMHA XapakTep (Hampumep, H3MEHEHHE
CUCTeMBl MHCbMa) U Oojee TiIyOoKHe mpeoOpa3zoBaHuS,
Kacalollluecsi €ro BHYTPEHHEW CTOpOHBI (MpeXIe BCEro, B
JEKCUYECKOM U CTHJIMCTHUYECKOM IUIaHE), TPUBOASIINE K
KayeCTBEHHOMY HW3MEHEHHMIO €ero xapakrepa (cp. pedopmy
TYpEeUKOro JIMTEpaTypHOTO sI3blKa TOCJHE  KEMaJIUCTCKOMN
PEBOJIOLINN).

KuoueBble cioBa: s3bIK, JTUTEpaTypHBIA, pedopma,
CO3HATEJNbHBIN, BO3/IEHCTBHE, U3MEHEHNUE, (PAKTOD.
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Creation and reform of the literary language: objective and
subjective aspects

The problem of a fundamental possibility and a degree of
conscious influence on the language has been repeatedly
discussed in the history of linguistics. Approaches to the said
problem differ substantially, from the absolute denial to the
unconditional recognition of the possibility and necessity of
such an impact. Based on the consideration and analysis of the
existing points of view on this issue, the report puts forward the
following provisions: 1) when speaking about the conscious
influence on the language, only the variety of it that qualified as
a literary (standard) language is meant, explicitly or implicitly. It
cannot be identified with a national (ethnic) language as a
whole; 2) for the emergence and further functioning of a
standard language, an objective factor is necessary — the
existence of the community that feels the need for such an idiom
and accepts it as a symbol of its (ethno)cultural self-
identification; 3) the future “fate” of a literary language is
largely determined by external circumstances: a possibility of
free development and application in various social spheres —
fiction, mass media, work activities, at least primary education;
4) the presence of an authoritative person or a group of persons
who are able to carry out the task of creating a written language
and selecting at the initial stage (if necessary, creating according
to certain models) the available language tools and processing
them; 5) when considering the reform of a literary language, it is
necessary to differentiate between changes that are mainly
external in nature (for example, changes in the writing system)
and deeper transformations concerning its internal side
(primarily in lexical and stylistic terms), leading to a qualitative
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change in its character (cf. the reform of the Turkish literary
language after Kemalist revolution).

Key words: language, literary, reform, conscious,
influence, change, factor.

Baxnoe Maxcum Anekcanopoeuu
Maxim Vakhnov
T'ocyoapcmeentulii coyuanbHO-2yMaHUMAPHbILL YHUBEpCUmem

Ilpo6nema aymenmuunocmu mexcma npu omoope 011
YMK no anznuiickomy a3ulKy 014 cmapuiux Knaccoe

cpeoHell 00ueo0dpa306amenbHOU WKObl

I[Ipu otbope oOyyaromUX TEKCTOB JUIsL UYTCHHS Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE HEOOXOIMMO YYHTHIBATH LENBIA PSAI YCIOBHH,
Cpean KOTOPBIX CTOUT OTMCTUTH HX O6pa3OBaTCHBHyIO IOCHHOCTD,
HpaBCTBCHHbeI IIOTCHIIMAJI, IO3HAaBATCIbHYIO 3HAYUMOCTb. B
HACTOAIEe BpeMsi OTH TpeOOBAaHUSA YCIEIIHO COOJIOMA0TCA B
AYTEHTHYHBIX TEKCTaX C S3BIKOBBIM U KYJIBTYPHBIM COJCp)KaHUEM,
KOTOpbIE OTJIMYAIOTCSl CBOeH MH(OPMATUBHOCTHIO, OCOOCHHO C TOYKH
3peHUs] KOMMYHHMKAaTHBHOM IIeHHOCTH WH(popMmammu. B craTtbe
3aTparuBarOTCsl BOINPOCHI OTOOpa AyTEHTWYHBIX TEKCTOB  JUIS
Y4€OHHKOB I10 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY IS CTapIIMX KJIacCOB CpeaHen
obmieoOpazoBaTenbHOM MKOJBL. WX comepkaHue BbHIOMpaeTcs B
COOTBETCTBHM C BO3PAaCTHBIMH OCOOCHHOCTSIMH M HHTEpecaMu
oOyuJatouxcs, nHGHOPMAIUS OLICHUBAETCS C TOUKH 3PESHHUS BAKHOCTHU
1 DOCTYITHOCTHU JJIs1 IIKOJIbHUKOB.

KaioueBble ciaoBa:  y4eOHO-METOAMYECKUH  KOMIUIEKC,
AyTEeHTHYHBIH TEKCT, OTOOP, YCIIOBHUS, TPEOOBAaHMS, OCOOCHHOCTH.

The problem of text authenticity in the selection for English
students’ books for the senior classes of secondary schools
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While selecting educational texts for foreign language
reading, it is absolutely necessary to take into account the whole range
of terms including their educational value, moral potential and
cognitive value. Nowadays these requirements are successfully
followed in authentic texts with linguistic and cultural content that are
notable for their informativity, especially when it comes to the
communicative value of information. The article touches upon the
questions of the selection of texts for English students’ books for
senior students of secondary schools. Their content is chosen in
accordance with the age characteristics and interests of students, the
information is assessed in terms of importance and accessibility.

Key words: students’ books, authentic text, selection, terms,
requirements, features.

Bopoovesa Onvea Heanosna
Olga Vorobieva
CesepHulii 2ocyoapcmeeHHblL MEOUYUHCKULL YHUBEPCUMem

Kpamxkuit cnosap onexicckozo (nomopckozo) 2oeopa

Ilomopckass ~ rpymma  TOBOpPOB — OTMEYEHa  Kak
CaMOCTOSITENIbHAsl ~ JUAJEKTHAas  €IMHUIA B COCTaBe
CEBEPHOPYCCKOI0 Hapeyusi B JUAJEKTHOM WIEHEHHUU PYCCKOTO
aspika. Kparkuit CnoBaps Onexckoro (Ilomopckoro) rosopa
cocraBieH A. JI. MuHUHBIM TyTe€M CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3
YeTblpexX cloBapeil. «ApXaHIeiabCKU 00JacTHOW CIOBaph»
«CnoBapp pycckux ToBopoB Kapenmun wu conpenenbHbIX
obmacreit» B 6 Tomax. Ilogseicoukuii A.O. «CnoBapb
00JIaCTHOTO apXaHreiabCKOTO Hapeuus B €ro OBITOBOM U
sTHOTpaduueckoM npumeHeHuu «Pycckue rosopsl beromopbsi»
K oco0GeHHOCTSIM MOMOPCKUX TOBOPOB OTHOCSTCS MECTHBIE
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HOBOOOpPA30BaHMUS, HE MOJTYYUBIINE HIMPOKOTO
pacrpocTpaHeHHs] B apeajie CeBEpHOPYCCKOro Hapeyusi, uTo
CBSI3aHO C OCOOEHHOCTBIO JKU3HHM IIOMOPOB - PBIOOJIOBCTBOM,
OXOTOH, NpeanpuHuMaTesbcTBoM. [loMopamu ymoTtpebsiercs
OOIIMPHBIN PsAA CHEMUPUISCKIX TOMOPCKHX CIIOB: MECTHBIC
TOTMIOHUMBI, CJOBa, O0OO3HAYarOIIMe IOMOPCKHUE pealluu,
Ha3BaHMUS TPEIMETOB  ObITa, Ha3BaHUS JKUBOTHOTO W
pactutenbHOoro mupa U T. 1. IloMOpbl MMeIN OTIMYUTETHHOE
HAallMOHAJIbHOE  CAMOHAa3BaHUWE NPEACTABUTENIECH  KOPEHHOM
STHUYEeCKOH  obOmHoctu  eBponeiickoro CeBepa Poccun
(ITomopes). B XV-XVII BB. [lomopbem Ha3bIBajCs OOMIMPHBIN
SKOHOMHMYECKUNA M aJMHUHUCTPATUBHBIA pailloH mo Oeperam
benoro mopst, Onexckoro o3epa u no pekam Onera, CeBepHast
JIBuHa, BIIOTH 10 Ypana. [Ipu3HakamMu 3THHYECKOM OOIITHOCTH
ABJIAIOTCS HALIMOHAJIBHOE CAaMOCO3HAaHME M CaMOHa3BaHUE,
OOLTHOCTh MCTOPUYECKOM TEPPUTOPUU, OOIIHOCTH KYIbTYPHI
ucropuueckoro ITomopes Pycckoro Cesepa, 0OIIHOCTH S3bIKa
(momopckas «TOBOPSY), THUYECKOE PENUTHO3HOe
MHUpoBoO33peHue.  O00COONEHHOCTh  3alOBEJHOTO  Kpas
CrocoOCTBOBaja  COXPAaHEHUIO  TIyOOKOW  CTapuHBl B
apxXUTEeKType, (HOIbKIOpEe U B peuu OHexaH. B coBpeMEeHHBIX
YCIOBHSIX, KOTJa JUAJEKThl OTCTYNAlOT TMOJA  BIHMSHUEM
JUTEPATYPHOTO $3bIKa, OUYEHb BAXHO OOPATHTHCS K HCTOPUH
MIOMOPCKOTO  Kpasi, COXPAHUBIIETO YHHUKAJIbHBIE S3BIKOBBIC
4epThl KyIbTyphl HcTOpudeckoro [Tomopest Pycckoro Cesepa.

KuroueBrblie ¢ji0Ba: STHONMHIBUCTHKA, CEBEPHOPYCCKOE
Hapedne, OHEKCKUN TUATEKT, TOBOPHI, TOMOPHI.

Brief glossary of onezh (pomorian) speech
The Pomor group of dialects is noted as an independent
dialectal unit within the North Russian dialect in the dialectal
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division of the Russian language. The Brief Dictionary of the
Onega (Pomor) dialect was compiled by A.L. Minin by means
of a continuous selection from four dictionaries. "Arkhangelsk
Regional Dictionary" "Dictionary of Russian dialects of Karelia
and adjacent regions” in 6 volumes. Podvysotsky A.O.
"Dictionary of the regional Arkhangelsk dialect in its everyday
and ethnographic application" Russian dialects of the White Sea
" The peculiarities of the Pomor dialects include local neoplasms
that have not become widespread in the area of the North
Russian dialect, which is associated with the peculiarity of the
life of the Pomors - fishing, hunting, and entrepreneurship.
Pomors use a wide range of specific Pomor words: local
toponyms, words denoting Pomor realities, names of household
items, names of flora and fauna, etc. The Pomors had a
distinctive national self-name of representatives of the
indigenous ethnic community of the European North of Russia
(Pomorie). In the XV-XVII centuries. Pomorie was the name of
a vast economic and administrative region along the shores of
the White Sea, Lake Onega and along the rivers Onega,
Northern Dvina, up to the Urals. The signs of an ethnic
community are national identity and self-name, a common
historical territory, a common culture of the historical Pomorie
of the Russian North, a common language (Pomor "speaking"),
an ethnic religious worldview. The isolation of the protected
area contributed to the preservation of deep antiquity in
architecture, folklore and in the speech of the Onezhan people.
In modern conditions, when dialects recede under the influence
of the literary language, it is very important to turn to the history
of the Pomor region, which has preserved the unique linguistic
features of the culture of the historical Pomorie of the Russian
North.
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Key words: ethnolinguistics, Northern Russian dialect,
Onega dialect, dialects, Pomors.

TI'azueea Huoupa Aounveena

Indira Gazieva

Meosucoynapoonuiii nayunwvitl yenmp uzyuenus FOxucnoi Asuu @I'6OY
BO «PITY»

O cnocobe unmepnpemayuu 6epoanvHo20 3HaKa (Ha npumepe
UHOUIICKO020 KUHO)

Joxman  TOCBALlEH — HMHTEpHIpeTalud  JUTepaTypHOIO
Npou3BeleHNsT BepOalbHO-HEBEPOAIBHBIMU CPEICTBAMH KHHO Ha
sa3pike XuHAW. OOBEKTOM HCclenoBaHus sBiseTcs HoBecTb .M.
Hoctoesckoro «benbie Hourn» (1848 r.). 3agamumcs BONpOCOM O TOM,
KaK WHTEPIPETUPYIOTCS 00pa3bl XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa S3BIKOM
9KpaHHBIX 00pa30B? Kak W3BeCTHO 3KpaHM3ALMs XyI0’KECTBEHHOI'O
MIPOM3BEJICHHUS TOApPa3yMeBaeT WHTEPIPETALUI0 HCXOJHOTO0 TEKCTa
cpeactBamu kuHO. I[lo mHenuto HMraatoBa «bnm3ocTs KHUIH U
¢wibma ompenenseTcd He UMEHAMH T'€POEB U MECTOM JIeHCTBUS.
OKpaHu3aluu HEpEIKO COIPOBOXKAIOTCS N3MEHEHUEM
HUCTOPUYECKOTO M  HAIMOHAIBHOTO  KOJIOpUTA  JIUTEPaTypHOIO
nepBouctoynuka. Tak, B ¢punbme Jlyknno Buckontu «benbie HOUmM»
(1957) coOwiTHsa pa3BOpauMBaIOTCA HA ynuIax JIMBOpHO cepeauHb
XX B. B T0 xe Bpemsa OykBajbHOE INEpPEHECEHHE CIIOB pOMaHa Ha
9KpaH MOXXET MPUBECTH K COBEPIICHHO HEOXWAAHHBIM pe3yJbTaTaM
[Uruaros, 2008, 58]. ®.M. JocTtoeBckuii 0oTHOCUT cBOU Tpyn «bernbie
HOUM» K >KaHPY IIOBECTH, HO OINpEACNsAeT €€ OJHOBPEMEHHO Kak
CEHTHMEHTANbHbII pOMaH C TOCJIETEKCTOBBIM KOMMEHTapHEM.
I'maBHOM TeMO# OBECTH SBISAETCS] OJUHOYECTBO MOJIOJIOTO YETIOBEKa,
JKUBYILIETro B OombioM ropojie. B Unanu nosects ®.M. /JocToeBckoro
Obuta sKkpaHm3upoBaHa S5 pa3. Ciaegyer OTMETHTh, YTO WHIUHCKHIA
KrHemarorpad TpeacTaBiseT coOOi KaHp Macalla, Ha3BaHHBINH B
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4YecTh HHIOUHCKOM cMecu creuuid «macana». Mmeerca B BUIy
coyeTaHue B (puIbMe HECKONBKUX Pa3IMYHbIX KAHPOB OJHOBPEMEHHO
— 0oeBUK, Apama, MeJoApama, KOMEIWS W MIO3HKII, BKJIIOYAIOIIUC
MY3bIKQIbHBIE CIIEHBl, CHUMAaeMbleé B PAa3JIMYHBIX IKUBOMHUCHBIX
MecTax. B 00bI9HOM HHAMICKOM (DHIIEME MOXKET OBITH OKOJIO 5 WiIH 6
neceH. Ilockonabky HMHOWMCKAas ayIUTOpUs  ceddyac  CHIIBHO
rnobanu3upoBana, TO B (UIbMax 3a4acTyl0 HWAET TEHACHIHS K
CMELIMBAHMIO  PAa3IUYHBIX  MECTHBIX M MEXAYHapOAHBIX
MY3bIKQIBHBIX Tpaauluid. B 1enoM CrojkeT MOBECTH COXpaHSETCs BO
BCEX 9KpaHMU3aluU WUHAUACKHUX ¢$uIBEMOB. Pexuccepsl
UHTEPIPETUPYIOT XYAOXKECTBEHHBIM TEKCT, aJalTHpPys €ro K
COLMAIBHONW Cpene CBOEr0 PeruoHa M IOJHUMAsi BOIIPOCHI
COLIMAJIbHON aJlanTanuu MYJIBTUKJIBTYPHOTO pa3Ho0Opasus
I/IHI[I/If/iCKOI‘O HaCCJICHMU, HpO6HCMI>I HCPABCHCTBA, KAaCTOBBIX MU
PETUTNO3HBIX PA3THYHM.

KiroueBble ciioBa: XUHIU, MHTEPIpPETALs, KHHEMaTorpad,
ajianTanus 3KpaHHbBIX 00pa3o0B.

Verbal sign interpretations (the case of Indian cinema)

The paper deals with the interpretation of fiction by way of
the Indian movies. The object of investigation is the short story
“White Nights” written by Fyodor Dostoevsky (1848). Does a literary
text retain the same status once it has become filmed? The adaptation
of a fiction implies the interpretation of the original text by means of
cinema. Dostoevsky refers his work “White Nights” to the genre of
the story, but defines it at the same time as a sentimental novel with a
post-text commentary. The main plot of the story is the loneliness of a
young man living in a big city.

Dostoevsky's story was filmed In India 5 times. It should be
noted that Indian cinema is a masala genre named after the Indian
masala spice mixture. This refers to the combination of several
different genres in the film at the same time - action, drama, comedy
and musical melodrama including musical scenes filmed in various
scenic locations. A typical Indian movie might have about 5 or 6
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songs. As the Indian audience is now highly globalized, films tend to
mix different local and international musical traditions means fusion.

In general, the plot of the narrative remains the same in all
adaptations of Indian films excepting of the roles of the heroes. The
directors interpret the fiction adapting it to the social environment of
their region and raising the issues of social adaptation of the
multicultural diversity of the Indian population, the problems of
inequality, caste and religious differences.

Key words: Hindi, interpretation, cinematography, adaptation
of screen images.

TI'anumosa Xanuoa Hypucnamosna
Kazanckuii unnosayuonnwiii ynusepcumem um.B.I'. Tumupsicosa

Kazaukoea Mapus bopucoena
Mockosckuii 20cy0apcmeeH bl UHCIUMY T MeHCOYHAPOOHBIX
omnowenutt MUJ] Poccuiickou @edepayuu

IIpono3uyuonanvhlii aHAIU3 6MOPUYHBIX MEKCMOE

Tema  wucciaenoBaHust  CBd3aHa € [PUMEHEHHUEM
MPOMO3UIMOHAIIBHOIO MOAXOJa K aHaIM3y JIEHOTaTUBHOMU
CTPYKTYpPBI aKaJEMUYECKUX IIEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX TECTOB.

[IpogykToM BTOPUYHOM  TEKCTOBOM  JIEATEIBHOCTH
ABJISIETCSL IIEPECKAa3 TEKCTa KaK «ECTECTBEHHBIM PpE3yJbTar
paboThl MEXaHU3MOB TMOPOXKACHUS pEeYd U B KOTOPOM
pean3yloTcsl BCE OCHOBHBIE XapakTepucTHKU Tekcrta» [O.H.
JlameBckas, 2015].

[Ipomno3unus, Kak 3J1€MEHT CEMAaHTUYECKOI0 CUHTAaKCUCa
IpEJICTaBIsIeT CO0OM «CEMaHTHMYECKHM WHBAapHaHT, KOTOPBIN
ABNSeTCA  OOIMM  JUIs  BCeX  WIEHOB  MOJAIBHOM |
KOMMYHUKAaTUBHOM NapaJiurM MpeUI0KEHUN U POU3BOJHBIX OT
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IPEJIOKEHUST KOHCTPYKLIMK (HoMuHanu3auuid)» [B. H. Spuesa,
1990].

[Ipenukar — 0O0s3aTENbHBIN, LEHTPATbHBIM KOMIIOHEHT
NPOMO3UIMU, a €€ «BHYTPEHHSAsS CTPYKTypa ONpeaeiseTcs
YUCIOM M XapakTEpOM COCTaBISIOIMX €€ JJIEMEHTOB —
AaKTaHTOB, CHUPKOHCTaHTOB M UX Moaudukatopo» [E.B.
Kamkun, 2013].

«AKTaHTbl — 3TO >KHMBBIE€ CYLIECTBA WU IIPEIMETHI,
HEMOCPEJCTBEHHO YyYacTBYIOIIME B Tmpolecce B JH0O0OM
KauecTBe, Ja)K€ B KA4yeCTBE IMPOCTOrO CTAaTUCTa, U JIOOBIM
criocoOoMm, He wuckirovas camoro maccuBHoro» [JI. Tenbep,
1988]. PasHoBumHOoCTH (pOJM) aKTAaHTOB: TIpyla CYObEKTOB
(areHc, moceccop, dKCIEepueHcep, HEUTpall), 00ObEKT, PEIIUITUEHT
(manueHc), ICTOYHUK, HHCTPYMEHT, MecTo, Tema [E.B. Kamkus,
2013].

DKCcrepuMeHT MPOXOAui Ha 6a3e o011eo00pa3oBaTeIbHBIX
mkon  pecnyonuku — Tarapcran.  I'pynma  akcnepTos
OCYLIECTBJISIa MPOIMO3UIIMOHHBIA aHAIU3 IEepecKa3a C LENbIo
JUArHOCTUPOBAaHUS YPOBHEW BOCHPUATUS UM [IOHUMaHUS
yYaIIUMUCS OPUTHHATIBHOTO/MOJU(PUIIMPOBAHHOTO TEKCTOB.

Pesynbrar skcnepuMeHTa, IOKas3all, YTO BTOPUYHBIN
TEKCT MOYKET DPAa3BUBATbCA IO HECKOJIBKHM HAIPABIEHUSM, C
COXpaHEHMEM WJIM yTpPaTOW HUCXOIHOIO CMbICIA, MPH 3TOM
BOCIIPUATHE AKaJAEMHUYECKOTO TEKCTa IPOUCXOAMUT JHIIb Ha
30%.

Pesynprar skcnepuMeHTa HEOOXOJIUM Il YCTpaHEHHS
O0OBEKTHUBHBIX IPUUNH HEMIOHUMaHUs y4E€OHBIX TEKCTOB.

KiroueBbie c10Ba: CEMaHTUYECKHM CHHTAKCHUC, TEKCT,
BOCTIpUATHE, TPOMO3UIIMSI, TPOIIO3UIIMOHHBIN aHATN3, IPEeIUKaT,
CyOBEKT, areHc, Moceccop, FIKCIepueHcep, HelTpail.
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I'nazoea Kcenusa Onezoena

Kseniya Glazova

Ozapésa Oneca Bnaoumupoena

Olesya Ogareva

Mockosckuii 20cy0apcmeenHviil UHCIUMYm MeHCOYHAPOOHbIX
omuowenutt MHJ[ Poccutickoii @edepayuu

Kynomyphutit konyenm u cnocoowt e2o 8blparcenus 6
AHZITUTICKOM A3bIKe

B  nmanmoin CTaTb€  pacCcMaTpuUBaeTCiI  BOMPOC
HCCIICAOBAaHUA BBIPAXKCHUA KYJIBTYPHOI0O KOHHOCITa 4YCpPE3
MPU3MY AHIJIMHCKOrO $3bIKa, B YACTHOCTH UX IPEACTaBICHUS
SA3BIKOBBIMHU CAWHUIIAMHU B AHIIUUCKOM S3bIKE. B JAHHOM
UCCIICIOBAaHUM aHANIM3UPYETCs HAalMOHAIbHOE CBOEoOpasue
aHIJI0 TOBOPSIIErO HACEJIEHUsT MUPa B BOIPOCE BBIPAKECHUS
KYJIbTYPHOI'O KOHIIETITA.

KiawueBble cja0Ba: aHIIHMWCKUKM  S3BIK, KOHIICIIT,
KYJIbTYpa, S3bIK, (Pa3eoIOTU3M.

Cultural concept and the ways of its expression in English
language

This article examines the issue of studying the
expression of a cultural concept through the prism of the English
language, in particular, their representation by linguistic units in
the English language. This study analyzes the national identity
of the English-speaking population of the world in terms of the
expression of the cultural concept.

Key words: English, concept, culture, language,
phraseology.
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I'nunka Aneca /Imumpuesna
Alesya Glinka
T'ocyoapcmeennsiii coyuanbHO-2yMAHUMAPHLIU YHUSEPCUMEM

Hcnonvzosanue xy0oicecmeennoil 1umepamypol u ee
adanmayuil ¢ 00y4eHuUu UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6 WKOJ1e
3HAKOMCTBO C KYJIbTYpOHl CTpaH HM3y4yaeMoro s3bIKa
ABJISICTCA HEOTHEMJIEMOI YacTbl0O COBPEMEHHOI'O HMHOSI3BIYHOTO
oOpazoBanus. OAHAKO JUTEPATYpHBIM TEKCT UCIOJIb3YETCS HE
TOJIbKO Kak pecypc i uTeHus. OH Takke JaeT BO3MOXHOCTb
BBECTU JIpyI'M€ ayTEHTUYHbIE U aJalTUPOBAHHBIE MaTepHallbl,
HO3BOJIAIOIINE pa3BUBAaTh KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHLIUIO U
B JIpyruxX acmnekrax. B  pamMkax  gaHHOW  paboThI
UCCIIeIOBATEeNbCKUI (OKYC HaIpaBieH Ha B3auMOJEHCTBHE
XYyJ0’KECTBEHHOI0 TEKCTa C JAPYTMMU BHJAMU MaTepHalloB Ha
YpOKE  HHOCTPAHHOIO  sI3blKa.  XYAO0XKECTBEHHBIH  TEKCT
MIO3BOJIIET BHEJPUTh B OOYUEHHUE U JIPYTUE PECYpPChl U METOJIbI
o0OyueHus:

*ayAMOKHMUTIH,

*3KpaHU3allHH,

*3JIEMEHTHI IpaMaTH3aluH.

XyIOKECTBEHHBIH TEKCT B OOYyYEeHHMM HHOCTPAaHHOMY
A3BIKY JJa€T BO3MOKHOCTb PACHIMPUTH JESATEIBHOCTh YUYEHUKOB
3a  Ipenenbl  MPHUBBIYHBIX  (GopM  paboThl,  IO3BOJIET
chopMupoBaTh y UIKOJIBHUKOB HHTEpPEC K H3YYEHHIO
MHOCTPAaHHOTO  f3bIKA, CHM3UTh  CTpax  Iepel  €ro
UCIIOJIb30BaHUEM, O0OraTHTh 3HaHUS O MHUpPE, a TaKKe
COBEPUICHCTBOBATH SI3bIKOBBIE KOMIIETEHIUH.

Kirouesbie caoBa: XyJ105KE€CTBEHHBIH TEKCT,
ayMoMaTepHuallbl, BUI€OMaTepUalIbl, IpaMaTU3alysl.
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Usage of literary text and its adapting in foreign language
teaching at school

Culture studying is an essential part of modern language
learning. At the same time, literary text can be used not only for
reading, it also gives an opportunity to add other materials to
develop communicative competence. Here we are focused on
interacting of literature and audiobooks, screen versions and
plays which it allows to use in teaching process. Literature in
language learning allows to make students’ activity more
various, attracting, helps them to overcome the fear of language
usage, enrich their knowledge about world around them, and
develop their language competences.

Key words: literary text, audio materials, video
materials, dramatization.

TI'opoauesa Enena Hukonaesna
Elena Gorbacheva
Mockosckuii nedazocuueckuti 20cy0apCcmeeHHblll YHUgepcumem

Beoonuie evickazvieanus ¢ ceeme OUKmMeEMHOU meopuu
mekcma

Crathsi TOCBAIIEHA M3YyYCHHUIO  (DYHKIIMOHAIBHO-
CEMAaHTHYCCKUX  CBOMCTB  BBOJHBIX  BBICKA3bIBAHHUH B
pa3BepHYyTOM TeKCTe. B OCHOBY wHccCleqoBaHUs TIOJIOKEHA
TEOpHUsl JAUKTEMHOTO CTpOsS s3blKa, pa3paboTaHHas B TpyAax
M.4. bnoxa. CorinacHO TaHHOW TEOPUHU CBSI3H OTPE3KOB TEKCTA,
OTPaXKAIOIIUE €ro KOTe3ul0, PeaJu3yloTcs B TEMaTHYECKOM
acriekTe d4epe3 aukTemy. Jluktema ompeaensercss  Kak
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AJIEMEHTApHAs TEMATUYECKas €IMHULA CBSI3HOW PEYM, KOTOpAs
MOKET OBITh BBIPRKEHA HECKOJBKUMHU MPEUIOKCHUSIMH WU
OHUM MPEIIOKEHUEM, CTOSIIMM B TEMATHYECKH 3HAYMMOMN
no3uuuu. Yepes npusMy AMKTEMHON TEOPUU TEKCTAa U YUEHUS
00 aKTyaabHOM WICHEHUU TUKTEMbI B pa0OTE paccMaTpUBACTCS
GyHKIIMOHATBHBIN acCIeKT BBOJIHOCTH. BBonHoCTh
MPEACTABISIETCS CI0KHOM MEpPapXUYECKOW CHUCTEMOM OT ClIOBa
JI0  BBICKa3bIBaHUS C  ONPEACISIIOIUM  CEMaHTHYECKUM
MPU3HAKOM CO37aBaTh T0OABOYHBIN TUIAaH AUKTEMbl. MBI, BCIe
3a M. bnoxom, mnomaraem, 4YTO CHUCTEMAa BBOJHOCTHU
pacrnazsaercsi Ha JIB€ MOJCUCTEMbI: 1) BBOAHbBIC BBICKA3bIBaHUS,
KOTOpbIE BBOJSAT COJAEpPXKAHUE JIUKTEMBI, COMNPOBOXKAAs €€
MOJIaJIbHO-OLICHOYHOM ~ CEMaHTUKON  (MHTPOIYKTOpHI);  2)
BBOJIHbIE BBICKA3bIBaHUS, KOTOPBIE NPENAIOT YTOUHUTEIIbHbBIC
CBEICHUS,  KOHKPETU3HMPYIOIIME  COAEPKAHUE  JAUKTEMBI
(meBuater). O6a TuUma MPOSBISAIOT CHOCOOHOCTH BBICTYNATh B
poiM TeMa-peMaTUYECKUX CTPOEBBIX DSJIEMEHTOB B JHUKTEME,
ABIAACH BaXHBIM (pakTopoM (HOPMUPOBAHHSI €€ TEKCTOBOTO
cratyca. OyHKIIMU UHTPOLYKTOPOB KaK CPEACTB CTPYKTYPHOH
OpraHu3aly JUKTEMbI 3aBUCAT OT MX IMO3MUIHMH — HAa4aJbHOM,
cepenMHHOM W KoHeuHOW. CuiIbHEHIIeW MNOo3uIued U3 Tpex
ABJISIETCS] TOCTHO3ULUA, T.K. OTKPBITBIN 3JIEMEHT PEYH OTMEYAET
HIDKHIOKO TPaHUIlY JUKTEMBI, MPEICTaBIsAs COOOM WHIUKATOP
TUKTEMHOM pembl. JleBHAaThl  ymoTpeONSIOTCS  JHUIIb B
cepeIuHHON M KoHeuHoH mo3unusax. ColepikaTeNbHbIN CTaTyC
JIeBUATa 3aBUCHUT OT €ro MO3UIIMOHHOW CBS3HOCTHU M CBOOOBI.
Kectkasi cBA3HOCTH HAOJIOMAETCS, KOTJA JIEBHAT OTHOCUTCS K
KOHKPETHOMY KOMIIOHEHTY JUKTEMBl — TEME WIH pPEME.
[To3UIIMOHHO-CBS3HBIE JACBUATHI CIOCOOHBI TEpEMEIIaThCsl IO
JUKTEME, CMEIasi COAECPKATENbHBIE aKIIEHTHI.
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KarwueBble cioBa: JUKTEMA, BBOJHOC BBICKa3bIBAHMC,
HHTPOAYKTOP, A€BHUAT, aKTYaJIbHOC YJICHCHUC.

Introductory utterances in the light of dictemic theory of the
text

The article is devoted to the study of functional-semantic
properties of introductory utterances in the extensive text. The
foundation for the research is the teory of the dictemic structure
of the text by M.Y. Blohk. According to the theory the ties of
text sequences, reflecting its cohesion, are realized in topical
aspect through the dicteme. The dicteme is defined as an
elementary topical unit of coherent speech, which can be
expressed by several sentences or one sentence, used in a
topically significant position. Through the prism of the dictemic
theoty of the text and the study of the actual division of the
dicteme pointed out is the functional aspect of introduction.
Introduction is a complex hierarchical system from the word to
the utterance with a differential feature to create the additional
plane of the dicteme. We, after M.Y. Blohk, suppose the system
of introduction to fall into two subsystems: 1) introductory
utterances, which introduce the content of the dicteme,
accompanying it  with  modal-evaluating  semantics
(introductors); 2) introductory utterances, which express
specifying facts, clarifying the content of the dicteme. Both
types reveal the ability to serve as thematic-rhematic
constructing elements in the dicteme, being an important factor
of forming its textual status. The functions of introductors as
means of structural organization of the dicteme depend on their
positions — initial, intermediary, final. The strongest out of the
three is postposition as the open element of speech marks the
lowest border of the dicteme, serving as an indicator of the
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dictemec rheme. The deviators are used only in the intermediary
and final positions. The nominative status of the deviator
depends on its positional coherence and autonomy. Rigid
coherence is observed when the deviator refers to the particular
component of the dicteme — theme or rheme. Positionally
coherent deviators can freely shift in the dicteme, deposing
nominative accents.

Key words: dicteme, introductory utterances,
introductors, deviators, actual division.

TI'yoouxuna Jloooes FOpvesna
Lyubov Gubochkina

Mockoeckuii cocyoapcmeennbili 001aCMHOL YHUSEpCUumem

Cnocoovt unmepnpemayuu 1UH26UCMUYECKOZ0
anmponomopgusma ¢ 1umepamypHom nepegooe
JIuHrBUCTHYECKUI aHTpONOMOp(hU3M U HHTEpHpeTaIs

aHTPONIOMOP(HBIX 00pa3oB B MEPEBOJHOM IPOU3BEIECHUH
3aHUMAIOT BEAYyILEe MECTO B MPOOJIEMATHKE XY10KECTBEHHOTO
epeBoaa. Mexny IIPOU3BEICHUEM nepeBoaa u
IIEPBOMCTOYHUKOM aBTOpP IEPEBOJA CO3MAET OTKPBITOE UL
Juanora  JIMHTBUCTHYECKOE  IMPOCTPAHCTBO. B rpaHuubl
A3BIKOBOTO ITPOCTPAHCTBA BXOJUT CEMAHTHYECKAs CBSI3b €IMHMI]
OpUIMHAJa U E€AVHUL IEepEeBOA, KOHTEKCTHOE OKPYKEHHE U
CTUJIMCTUYECKAs MOAYJISALINS SKCIIPECCUBHBIX CPE/ICTB.

B xynoxecTBeHHOM IepeBojie HEOOXOAMMO COXPaHHUTh
CMBICJIOBOM  00BEM  €IUHMIBI IEepeBOJa M  BOCCO31aTh
CTUJIMCTUYECKOE  HA3HAYeHue  MOMJIMHHMKA.  Pemenuem
BBIICYKA3aHHBIX 337a4 SBISIETCS NPUEM HMHTEPIPETALNH,
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HUCIOJIL30BAHHBIN npu peape3CHTAlUN JJUHI'BUCTHUYECKOT'O
a"HTporiomopdu3mMa B TEKCcTe TmepeBoja. MHTepnperanus Kak
CPEACTBO TIOMOTaeT BOCCO3JaTh 00pa3 aHTpormomMopdus3ma B
XYI0KECTBEHHOM Tpou3BeneHur. CymecTByeT HECKOIBKO
croco0oB WHTEPIPETAITHOHHOTO BBIPKEHUS
aHTporioMopdu3Ma: MUKPOKOHTEKCTHASI MHTEpIpeTalus oopasza
¥ MaKpPOKOHTEKCTHAsI MHTEPIPETAIIHS.

ABTOp TIepeBoO/Ia BBIOMPACT COJICPIKAHUE WHTSPIPETAIIHH
B 3aBUCUMOCTH OT JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOro o0bemMa U
CTHJIUCTHUYECKOTO Ha3HAYCHHSI aHTPONOMOP(GHOW EIUHUIIBI,
OpPUCHTHPYACH Ha A3BIKOBYHO BO3MOXHOCTH BBIPAKCHUSA 3TOU
€/IMHUIIBI B CO3JITAHHOM ITEPEBOIHOM TEKCTE.

KuroueBnle cj10Ba: MHTEpHpeTanysi, JUHTBUCTUYECKUI
aHTPOIIOMOP(H3M, JUTEPATYPHBIA MEPEBOJ, IEPEBOIYCCKHEC
TpaHchopmaliu.

Methods of interpretation of linguistic anthropomorphism in
literary translation

Linguistic anthropomorphism and the interpretation of
anthropomorphic characters in translated texts play a vital role
in the problems of literary translation. The author of the
translation creates an open linguistic space between the
translation and the original source. The boundaries of the
language space include the semantic connection between the
original and translation units, the contextual language
environment and the stylistic modulation of expressive devices.

It is necessary to preserve the semantic meaning of the
translation unit and recreate the stylistic purpose of the original
in literary translations. The solution to the above-mentioned
problems is the method of interpretation used in the
representation of linguistic anthropomorphism in literary
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translations. Interpretation helps to represent anthropomorphic
characters in literary works of art. There are several ways to
interpret anthropomorphism: micro-contextual interpretation and
macro-contextual interpretation.

The author of the translation chooses the content of
literary interpretation, taking into consideration the lexical and
semantic meaning and stylistic purpose of the anthropomorphic
unit. Simultaneously, the interpreter focuses on the language
possibility of expressing anthropomorphic units in the translated
text.

Key words: interpretation, linguistic anthropomorphism,
literary translation, translation transformations.

I'youna Onvea Bacunvegna

Olga Guodina
Poccutickuii Hosblil ynueepcumem

H3menenusn 6 nemeykom a3vike 6 nepuoo nanoemuu
Koponagupyca

Ilangemusi, BpI3BaHHAs KOPOHABHPYCOM, 3HAYUTEIBHO
M3MEHUJIa 00IIECTBEHHO-TIOJUTHYECKYIO KU3Hb [ 'epManuu. ITH
W3MEHEHHUsl CKa3aJlMCh HA JIEKCMYECKOM COCTABE HEMELKOTO
A3blKa. B pa3roBopHOM $SI3bIKE MOSBUIIOCH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
MEIUIUHCKUX TEPMHHOB, HOBBIE pEINU MOPOAMIN OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO HEOJIOTU3MOB, MPEXAe MalloyNnoTpeOUTEeIbHbIE
JEKCUUYECKUE eIUHHIBI O0penu HOBYIO Xu3Hb. OCOOEHHO
NPOAYKTUBHBIM  OKa3ajioch 0Opa3oBaHUE CIOXKHBIX CIIOB.
MHorrue mNOHATHS M3MEHWIM M PaclIMpUIM CBOE 3HAYCHUE.
W3MeHeHus, CBs3aHHBIE C KOPOHAaBUPYCOM, CKa3aJuCh Ha
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KyJIbType OOIICHUSI U HEBEPOATHHOM ATHKETE. DTO 00YCIOBUIIO
HOsIBJIEHUE HOBBIX 0003HaueHM (hopM OOIIeHNS U TIOBEICHHS B
KOMMYHUKAIIUH. BrisBaenue n aHajan3 U3MESHESHUM B HEMCIIKOM
S3bIKE JTOrO Iepuoja JaéT BO3MOXKHOCTb — ONPENEIUThH
TCHACHLINHA PA3BUTHA HCMCIKOI'O A3bIKA.

KnioueBble  cjoBa:  KOpOHaBUpYC, JICKCHYECKHE
HU3MCHCHUA, HCOJIOTU3M, MGI[I/ILII/IHCKI/Iﬁ TCPMHH,
CII0BOOOpa3oBaHNe, KOMMYHHKATHBHOE TTOBEJICHHE.

Changes in the German language during the coronavirus
pandemic

The coronavirus pandemic has significantly changed the
social and political life of Germany. These changes affected the
lexical composition of the German language. A large number of
medical terms have appeared in the spoken language, new
realities have given rise to a large number of neologisms,
previously little-used lexical units have gained a new life. The
formation of complex words was particularly productive. Many
concepts have changed and expanded their meaning. The
changes associated with the coronavirus have affected
communication culture and nonverbal etiquette. This led to the
emergence of new designations of forms of communication and
behavior in communication. The identification and analysis of
changes in the German language of this period makes it possible
to determine the trends in the development of the German
language.

Keywords: Coronavirus, lexical changes, neologism,
medical term, word formation, communicative behavior.
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I'ynuna Onvea Anexceensa
Olga Gulina
Mockosckuii 2ocyoapcmeennblil 001ACMHOU YHUBEpCUmem

OKClOMOpOH U RApadoKc KaK cmuiucmuieckue cpeocmaea
co3z0anus Ihgpexma oomanymozo oxcuoanus
B crartbe aHanM3MpyOTCA OKCIOMOPOH M HapaJoKC Kak
cpenctBa co3nanus 3¢dekra ooManyroro oxumanus (200).
PaccmarpuBaroTcs cymHoOCTh U GyHKIMHU 3¢ (dhexkta 0OMaHyTOro
OXUJaHUS  Kak  (eHoMeHa, TMPEepHIBAIOLIETO  IPOIECC
JNEKOJUPOBAaHHUS COOOIIEHUS W  CO3/AIOUIero  a0CypAHYIO
cuTyanuio. PackpbiBaeTcsi €ro moTEHIMal Ha MpUMEpax W3
XYHOKECTBEHHBIX ~ TNPOW3BEICHHA W  CEpHAIOB  4epes
MCIOJIb30BaHNE OKCIOMOPOHA U Mapajokca. Jlemaercs BIBOI 00
s dexkruBrOCTH D00 B CO3/TaHUN IOMOPUCTUICCKOTO CIOKETA.
KitoueBble ciioBa: 3pdexT oOMaHyTOro OXHIaHUSA,
OKCIOMOPOH, ~MapaZioKC, JIEKOJUPOBAHHE, CTHIMCTHYECKOE
CPEICTBO, FOMOD, a0CYypA.

Oxymoron and paradox as stylistic means of creating defeated
expectancy

The article analyses oxymoron and paradox as effective
means of creating defeated expectancy. The paper discusses the
essence and functions of the defeated expectancy phenomenon,
which destroys the continuity of speech decoding and produces
absurdity. The article reveals the potential of defeated
expectancy by providing examples of oxymoron and paradox.
The author concludes that defeated expectancy is effective in
creating and developing humour in fiction.
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Key words: defeated expectancy, oxymoron, paradox,
decoding, stylistic device, humour, absurdity.

Henucoe Koncmanmun Muxaiinosuy

Konstantin Denisov
POY um. I''B. [Inexanosa

Jlekcukozpagpuueckuit omeem na npoodaemy
Hecoomeemcmeus HaNUCAHUA U NPOU3HOUIEHUA 8
AH2TTUTICKOM A3bIKE

B cBsa3u ¢ npobGiieMoil HECOOTBETCTBHSI HAaUCAHUS U
NPOU3HOLIEHUs CJelyeT YINOMSHYTh psii CIIPaBOYHHUKOB, B
KOTOpPBIX OTOOpaHbl MCKIIIOUYEHUS M MPHUHATHl IONBITKU
aJlanTaluy K 0coOEHHOCTSIM opdorpaduu B aHIIIUHCKOM SI3bIKE:
“AHITI0-pYCCKHM, PYCCKO-aHTIMNCKUN CJIOBapbh HCKIHOYEHUH,
3aMMCTBOBAHUI M TPYIHBIX CJIOB AaHIJIMHCKOrO f3bIKa (C
npaBuigamMu  uteHus)’ Anekcanapa Ilaxoruna, “CioBaps
TpyAHOCTeH aHrauiickoro si3bika” Cuanes ['punbayma, “Ship or
Sheep?” Oun beiikep, “American Dictionary of the English
Language” Host BeOctepa u npyrue.

OpHolt M3 caMblX MHTEPECHBIX C TOYKU 3pEHUS
METOAMKH aJaNnTaluy clefyeT cuutaTh padboty xoHa Yamica
«Why Phonetic Transcription is Important?», xkotopas
IpeJCcTaBisieT cOO0M CPaBOYHUK MPUMEPOB MPOUTEHHS OYKB U
OykBocoueTaHuii B aiapaBUTHOM TOPSIKE CO CJIOBaMH,
COJIEpKALMMHU 3TH JIEMEHTBI. ABTOp paccMaTpUBaeT MpodiiemMy
«HEOJHO3HAYHOro HamucaHus». Cpeln OCHOBHBIX OOBEKTOB
aHaM3a OH BBIJIETISIET: oMorpadsl
(entrance,lead,tear,wind,wound); cioBa, CMBICI KOTOpPBIX U
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MPUHAJISKHOCTh K OIPEACICHHOW YacTU PEYM 3aBUCAT OT
ynapenusi (conduct,object, pervert,digest); cioBa, HamucaHue U
IPOM3HOLICHHE KOTOPBIX IMOJHOCTBIO coBmazaer (control,
promise); OTIJIarojibHbIe CYIIECTBUTENbHBIC U IpUIaraTeibHbIe,
OKaHYMBaroOIIMecs Ha —ate (separate, advocate, delegate) u mip.

PaccmaTpuBasi TuIbl TpaHCKpUILUHN, mpodeccop Yaic
TOBOPUT O TOM, 4YTO HeoOxomumMo  oOpamarbes K
ophosnrueckoMy CI0BapI0 KaXKIBIA pa3, KOra MPOU3HOLICHHE
cloBa BbI3BIBACT 3aTpyaHeHue. Hocurensm u  u3ydaronmm
AQHTTIUUCKUN  SI3BIK  TPYAHO 3amoMHUTh Oomee 2 000
HIMPOKOYNOTPEOUTENBHBIX CIIOB-UCKIIOUEHUN. [l perieHus
JaHHOW TpoOJIeMbl aBTOp TMpeasaraeT TPaHCKPUOMPOBAThH
TEKCTBhl KJIACCHYECKOM JIUTEpaTyphbl, KaKk Ha 3aHATHSAX, TaK W
JOMa JUIS  COBEPIICHCTBOBAHMSI COOCTBEHHBIX  HaBBIKOB
3alIOMUHAHUSI.

Hamee JIx. VYsmic nOpuBOAWT TPUMEPHI  BEPHOTO
HaIlMCaHWUsI U TPOU3HOIICHMS CIIOB, a TaKXKE HCKIIOYCHHUS W3
npaBwi. OH pacronaraer 3Ty HHPOpMAIUIO B aipaBUTHOM
HOPSIIKE: PSAAOM C KaKJIOM JIMTEPOM IPENCTABICHBI IPUMEPHI C
HOPMAaTHBHBIM MPOU3HOLIEHUEM M CJIOBA-UCKJIKOYEHUs, Ha
OCHOBAaHMHU KOTOPBIX CIIEAyeT pa3paboTaTh YHPAKHEHUS W
TaOJIMIIBI 7S U3YYAIOIINX aHTJIUHCKUH S3bIK KaK HMHOCTPAHHBIH,
MPUMEPBI KOTOPBIX TAKKE MPEICTABICHBI B CITPABOYHHKE.

KuroueBble cjioBa:  HamucaHue, IMPOU3HOLLIEHUE,
CIIPAaBOYHMK, TPAHCKPHIIIUS, MHEMOTEXHHKA, BOCIIPHUSTHE,
TPEHUHT.

Lexicographic Response to Spelling and Pronunciation
Discrepancy Issue in English.
Concerning the issue of the discrepancy between spelling
and pronunciation it is worth mentioning a number of reference
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books containing exceptions and attempts to adapt to the
peculiarities of English orthography: “English-Russian, Russian-
English dictionary of exceptions, borrowings and difficult words
in English (with the rules of reading)” by Alexander Pakhotin,
Sydney Greenbaum’s dictionary of the English Language
difficulties, “Ship or Sheep?” by Ann Baker, , “American
Dictionary of the English Language” by Noah Webster and
others.

From the viewpoint of adaptation one of the most
interesting works is that made by John Wells bearing the title
«Why Phonetic Transcription is Important?» which represents a
reference book with examples of reading letters and their
combinations in alphabetical order with words containing those
elements. The author highlights the problem of “ambiguous
writing”. Amongst main objects of analysis he points out
homographs (entrance, lead, tear, wind, wound); words whose
meanings and word class attribution depend on accent (conduct,
object, pervert, digest); words with identical spelling and
pronunciation (control, promise); nouns and adjectives derived
from verbs ending on —ate (separate, advocate, delegate) etc.

Analyzing types of transcription, professor Wells argues
that one should address the pronouncing dictionary every time
when he or she meets the word with a problematic
pronunciation. Both native speakers and learners of English find
it difficult to remember more than 2000 popular words of
exceptional character. As a solution the author proposes
transcribing classical literature text in class and at home to
facilitate personal mnemonic habits.

Further, John Wells gives examples of correct spelling
and pronunciation of words and, also, exceptions from the rules
of spelling. He arranges the data in alphabetic order, when every
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letter contains examples of normative pronunciation alongside
with exceptions accompanied by respectively proposed
exercises and tables for EFL learners of English, examples of
such exercises being represented in the reference book.

Key words: spelling, pronunciation, reference book,
transcription, mnemonics, perception, training.

JImumpueea Ceemnana Cepzceegna

Svetlana Dmitrieva

Mockosckuii 2ocy0apcmeennvlii UHCIUMYM MeHCOYHAPOOHBIX
omnowenutt MUJ] Poccuiickou @edepayuu

DYyHKUUOHAILHO-NPAZMAMUYECKUT ROMEHYU AT
npeueoeHmHbIX PeHOMEHO08 8 AH2I0AZLIYHOM NOJITUMUUECKOM
Meouaouckypce

B noknmage mpencTtaBieHbl HEKOTOPBIE PE3yJIbTAThI
uccienoBanusi GyHKIIMOHUPOBAHUS MPEIEACHTHBIX (PEHOMEHOB
B COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM MOJTUTHYECKOM MEIHAIUCKYpCe.
HccnenoBanue BBINOJIHEHO B PYyCiie KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOM
napajurMbl, OCHOBHBIE TIOCTYJaThl KOTOPOW (OPMUPYIOT
METOHOJIOTHYECCKHUE OCHOBaHMS paboThL. Marepuanom
HCCIICAOBaHUS CITyXKat MH(POPMaIIMOHHO-aHATUTHYECKUE
CTaThM, OMYOJMKOBAaHHBIE B KAaYECTBEHHBIX MEPUOAUUYECKUX
m3nanusix CHIA u BenukoOputanuu B nepuos ¢ 2017 mo 2021
TOJ.

AKTyalbHOCTh ~ T€MBI  OOBSCHAETCS  TE€M,  4TO
npeneaeHTHbIe ()EHOMEHBI SIBISIOTCS HEOTHhEMJIEMOW YacThIO
o0meld KOHIIENTYaJdbHOM KapTUHBI MHpPA AHTJIOSA3BIYHOTO
JIUHTBOCOOOIIECTBA, BKIIIOYAs €€ IOJUTHUYECKUM CErMEHT, M
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UCIIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM TOJUTUYECKOM MEJIMaTUCKypCe
B KadecTBe OS()(PEKTUBHOTO HUHCTPYMEHTAa BO3JACUCTBUS Ha
00LIECTBEHHOE CO3HAHMUE.

Meroauka wuccienoBaHus BKIodaercs B cebs (1)
CEMAHTHKO-ICOUHUIIOHHBI W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUICCKUIN
aHaJINU3 AJIA OIpelleleHHs 3HAYeHUs MPEeLeeHTHOTO (heHOMeHa
Y UMIUIMLUTHO TPAHCIUPYEMBIX CMBICIIOB; (2) KOHLENTYaJIbHbIN
aHaJIU3, TMPEANOaraluili PEeKOHCTPYKLUHIO KOHIIETITYalbHOM
CTPYKTYphl TPEUEICHTHOrO (EHOMEHAa U BBISBICHHE ¢
MoauduKanuil Mpu npoeuupoBaHuu Ha cdepy-peuunueHt; (3)
(YHKIMOHAJIBHBIA  aHaIM3 JUId  ONpElNeleHUs  (PYHKUIMM
npeueneHTHoro  ¢eHOMEeHa B JUCKypce U BBISIBJICHHS
MaHUTYJISTUBHBIX BO3MOKHOCTECH.

B pesynbrare uccienoBaHus ObUIM CIENaHbl BBIBOJBI,
YTO TPEUEJACHTHBIE (CHOMEHBI WIPAIOT BaXHYIO pOJb B
JUCKYPCUBHOM  KOHCTPYUPOBAaHUHM PEATbHOCTH M MOTYT
WCIIOJIB30BAThCA  JJIsi  3aIllOJIHEHUSI HMMEIOLIUXCS  JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX JIAKyH U TPAHCIMPOBAHHS HOBBIX CMBICIOB C
HENbI0  JOCTYIKEHHWS  ONPEACIICHHBIX  MParMaTudecKux
s dekToB. B ocHOBe mpeneneHTHOr0 (peHOMEHa BCeraa JEHKHUT
OJIMH WJIM HECKOJIBKO (peiM-CIIEHAPHUEB, U MPU TPOCITUPOBAHUT
ATHX CIIEHApUEB Ha COBPEMEHHOE SIBIIEHHUE WM IMPOILIECC MOTYT
MEHATBCS WX (POKYCHBIC DJJIEMEHTBI, YTO CIIOCOOCTBYET
nparMaTHYecKoM  ajanTalii  TpereneHTa K  JUCKYPCY.
OOpamenne K  TPEHEACHTHBIM  (EHOMEHaM  TO3BOJISET
OKa3bIBaTh MHOTOBEKTOPHOE MaHUITYJISTUBHOE BO3JEHCTBUE,
KOTOpOE BKJIIOYAET B ce0s HE TOJIBKO aNeuIsIlMI0 K YyBCTBaM H,
KaKk cjencTtsue, (QOpMUPOBAHHWE  OIEHOYHOCTH, HO H
BO3JICHCTBME  HAa  KOHICNTYAIbHYIO  KapTUHY  MHUpa
JUHTBOCOOOINECTBA, YTO BIMSIET HA TPOIECC OCMBICICHUS
MMOTUTHYECKON IEHCTBUTEIBHOCTH B IIETIOM.
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KuroueBble cjioBa: NPELEICHTHOCTb, IPELEICHTHbBIC
(beHoMeHbI, TUCKYPC, MOJUTHUECKUN TUCKYpPC, TUCKYpC-aHaIN3,
KOTHUTUBHAsI IMHTBUCTHKA, IparMaTHKa.

Functional and Pragmatic Potential of Precedents in English
Language Political Media Discourse

The paper presents some results of the study of the
functioning of precedent phenomena in modern English
language political media discourse. The research is carried out
in the framework of cognitive and discursive paradigm which
basic postulates form the methodological basis of the work. The
material of the research is informational and analytical articles
published in quality periodicals of the United States and Great
Britain in the period from 2017 to 2021.

The relevance of the topic is explained by the fact that
precedent phenomena are an integral part of the conceptual
picture of the world of the English-speaking linguistic
community, including its political segment, and are used in
modern political media discourse as an effective tool to
influence the public consciousness.

The research methodology includes (1) semantic-
definitive analysis to determine the meaning of the precedent
and implicitly transmitted meanings; (2) conceptual analysis
involving reconstruction of the conceptual structure of the
precedent phenomenon and revealing its modifications when
projected onto the recipient sphere; (3) functional analysis to
determine the functions of the precedent phenomenon in
discourse and to reveal manipulative potential.

As a result of the study, it was concluded that precedents
play an important role in shaping discursive reality and can be
used to fill existing lexical and semantic gaps or form new
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meanings in order to achieve certain pragmatic effects. A
precedent is always based on one or more frame scenarios, and
while mapping these scenarios onto a contemporary political
phenomenon or process, their focal elements may change, which
contributes to the pragmatic adaptation of the precedent to the
discourse. Appealing to precedent phenomena allows for a
multi-vector manipulative impact, which includes not only
appeal to feelings and, as a consequence, the formation of
evaluability, but also the impact on the conceptual picture of the
world of the linguistic community, which affects the process of
conceptualization of political reality in general.

Key words: precedents, discourse, political discourse,
media discourse, cognitive linguistics, pragmatics.

Jdyonnnna Mapus HukosnaeBna

Maria Dubinina

T'ocyoapcmeennulii coyuanbHoO-2yMaHUMAapHblLL
YHUBEepcumem

Dopmuposanue oopasza Kumaa u kumaiiyes y uzyuaroumjux
KUmMauCKuil A3bIK

W3ydyast  uHOCTpaHHBIE  SI3BIKM, MBI  yCBauBaem
HAI[MOHAJLHO-KYIBTYPHYIO  MH(OPMAIIHIO. [Tooromy Ha
COBPEMEHHOM 3Tarne HeoOXOJIUMO HE€ TOJIBKO BBIYYHTH HAOOp
CIIOB M YMETh MNpaBWIBHO MX YHNOTPeOIsTh, HO Yepe3 HUx
NOCTUYD JPYTYIO KYJIbTYpY, IpYroe MbIIUIEHHE U 00pa3 mMupa.
HecMmotps Ha TO, 4TO B pyCCKOW JMHIBOKYJIBTYPE CYLIECTBYIOT
onpeAeseHHbIe cTepeoTunsl 0 Kutae v )KUTensix 3TOM CTpaHbl, B
IpOLECCE  M3YyYEHUS  KUTAHCKOTO  sI3plka HE  IMPOCTO

94



BBICTpauBalOTCs (aKThl M 3HAHUS B HOBYIO CHCTEMY, a y
oOyyaromuxcsi (HOpMUpYeTCss HOBBIE JHMYHOCTHO3HAYHMBIC
NPEJCTaBICHUS, KOTOPBIE 3aKPEIUIIIOTCS B CO3HAHUU H
KOTOPBIMH MOKHO B TIOCJICJICTBHH OIIEPHPOBATh. BaskHbIM, Ha
HAIl B3TJISI, SBISIETCS YMECTHOE M KOPPEKTHOE MCIOIh30BAHHE
ydeOHOro MaTepuayia, y4eOHBIX TIOCOOMH, KOTOphIE B
OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB BBICTYIMAIOT OCHOBHBIM CPEIICTBOM
(dbopmupoBaHUs 00pa30B MHpa U KYJIbTYPBI 4y>KOH CTPaHBI.
KiroueBble c¢JIOBa: KOHIICNT, CTEPEOTHUIBI, OOydeHUE
WHOCTPaHHBIM si3bIKaM, KuTaii, KHTaiiCKuii A3bIK, YUCOHHUK.

Formation of the image of China and the Chinese

Studying foreign languages, we assimilate national and
cultural information. Therefore, at the present stage, it is
necessary not only to learn a set of words and be able to use
them correctly, but through them to comprehend a different
culture, a different way of thinking and the image of the world.
Despite the fact that in the Russian linguistic culture there are
certain stereotypes about China and the citizens of this country,
in the process of learning the Chinese language, facts and
knowledge are not only built into a new system, but new
personally meaningful ideas are formed among students, which
are fixed in the mind and which can subsequently be operated
on. Important, in our opinion, is the appropriate and correct use
of educational material, teaching aids, which in most cases are
the main means of shaping the images of the world and culture
of a foreign country.

Key words: concept, stereotypes, teaching foreign
languages, China, the Chinese language, textbook.
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/lynaesckan Tamvana Anexkceeena
Tatiana Dunaevskaia
Yepenoseykuti 20cy0apcmeenHblll YHU8epcumem

Hcnonv3osanue uodeocrorcemos é npenooasanuu
UHOCMPAHHO20 (AH2UTICKO020) A3bIKA CHLYOeHmMaM
HeA3bIKOGbIX CheYUaIbHOCHm el

B Hnactosiee BpeMs cpenud OCHOBHBIX (opM OOydeHHS
paccMaTpUBAIOTCA: AKTUBHBIE METO/IbI o0OyueHus;
KOJJICKTHBHBIE  (OpMBI  pabOTBl Ha 3aHSATHH; IIUPOKOE
UCIIONIb30BAaHUSI ~ KOMIBIOTEPHBIX U WH(OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI, B TOM YHCJI€ JIEKTPOHHOIO CETEBOTO OOYyUYEHUSI.
Yaire Bcero B yueOHOM MPOIIECCE UCTIONb3YIOTCS: JIEKTPOHHbBIE
y4eOHUKM U  1OcoOus; MYJIbTHUMEIUNHBIE TEXHOJOTHUHU;
WHTEPAaKTUBHbBIE JOCKH; POrPaMMBI TECTUPOBAHUS,
oOpa3oBaTenbHble  pecypchl  VHTepHeTa;  NPOEKTHl U
Mpe3CHTAINH.

B nmanHOM JoKiaze paccMaTpUBAIOTCS  pa3IMUHbIE
CrocoObl Tpeno/iaBaHrs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB (B YaCTHOCTH,
AQHTTIMHCKOTO  s3bIKa) € HUCIIOJIb30BAaHMEM  BHJIEOpAla
(BMJICOCIOKETBI, OTPHIBKM U3 BHICO(UIBMOB) NMpU OOyYEHUHU
CTYJCHTOB HES3bIKOBBIX CIELMAIbHOCTEH. B OCHOBHOM, aKIIEHT
nenaercs Ha oOOyueHHe pPa3rOBOPHOM peuu, IOCTPOSHHUH
CaMOCTOSITENIbHOTO BBICKA3bIBaHUSI C HMCIIOJIB30BAHUEM JIEKCUKH
¢buibMa, )KUBOW Pa3roBOPHOIL peun.

KuloueBble cjioBa: BHIIEO CIOKETHI, BHUACO(DHIBMBIL,
MpEenoiaBaHue, METOANKA, WHOCTPAHHBIE $3bIKH, AHTJIMHUCKUN
A3BIK, PA3rOBOPHBIN SA3bIK, KOMIIETEHLIUH.

96



Using video clips, movies in teaching foreign language
(English) to undergraduate students

Different methods of teaching foreign languages
(English) using video clips (movies) to undergraduate students
are considered in this report. In general, we focus on teaching
colloquial speech, based on live colloquial situations (episodes
in video clips).

Key words: video abstracts, films, teaching,
methodology, foreign languages, English, colloquial language,
competencies.

Emenvanoea Onvea Ilaenosena

Olga Emel’yanova
MI'TY um. H.D. baymana

JlokazamenvHnovle npuémol akademuuecko2o oucKypca:
cucmemamu3zayua u Kiaccupuxayus

B craree paccmaTpuBarOTCs HaIlpaBIEHUS OIMUCAHUS
IUCKypca, pa3paboTaHHBIE B  CMEXKHBIX TyYMaHUTapHBIX
o0nacTsX HayyHOro 3HaHUsA. PasnuyHble TOAXOABI K
MOHUMAHHUIO TUCKYpPCa MOTYT OBITh YCJIOBHO CIPYIIITUPOBAHBI 11O
TUTIaM Ha OCHOBE 0a30BBIX MApaMETPOB TUCKYpCa, K KOTOPHIM
NPUHATO  OTHOCUTH  TEMAaTHKy, OCOOCHHOCTH  JIEKCHKO-
rpaMMAaTHYECKUX W CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP, >KAHPOBYIO
OpraHu3aIMIo, CIICNU(PUKY YIACTHUKOB PEYEBOTO aKTa, CIIOCOO
nepesayd KOMMYHHUKATUBHOTO CMBICIA, TOHAJIBHOCTb U JIPYTHE
ACIHEKThI COITMaJIbHOMN CHTYAIIUH. Kaxneri OJIXOJI
B3aWMOJIONIOJIHUTENIEH W COPUEHTHPOBAH HA  aHaJIU3€e
ONpEeAeNeHHbIX JAUCKYPCHUBHBIX TmapamerpoB. B pamkax
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MMMaHEHTHO-IMHTBUCTUYECKOIO 1o/1X0/1a B LIEHTpE
OKa3blBAa€TCsl AHAJIU3 SA3bIKOBOIO Marepuana, a HMEHHO
CHHTAKCUYECKHX,  MOP(OIOTHYECKMX W  CEeMaHTHUYECKUX
CTPYKTYp CJIIOBOCOYETAHUH U MPEJUIOKEHUH, KaK 3TO MPUHSATO B
rpaMMatuke Tekcra. OJHAaKo, pe3ysibTaTbl HCCIEIOBAaHUN B
00J1aCTH CMEXHBIX JUCUMIUIMH ONPEAEISI0T JAUCKYpC Kak
CIIOKHOE KOMMYHHKaTUBHOE SIBJICHUE, KOTOpOE
XapakTepuzyercs COLMAJIEHBIM KOHTEKCTOM (pombro
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAllUM) C OJHOM CTOpPOHBI, TaK U
KOTHUTHBHBIM (OCOOEHHOCTSIMM IPOLIECCOB IPOU3BOACTBA U
BOCTIpHSATHSA cooOmmieHus1) — ¢ napyroi. CyOBEeKTHBIH MOIXOA
HalnpaBlIeH Ha  OMNHMCAHUE  XAPAKTEPUCTHK  JIMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO U CTAaTyCHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO THUIIOB
nuckypea. B nepBom ciydae B (okyce BHUMAHUSL OKa3bIBACTCS
OplITOBOE W  ObITUHHOE OOIEHWE, a BO BTOPOM —
UHCTUTYLMOHAIbHAS KOMMYHUKAIHSL. Hcnonb3ys
TEMaTUYECKUM IOAXO0A K IOHMMAaHMIO JUCKypca BO3MOXKHO
OXapakTepU30BaTh  OCHOBHbIE = TONHUKM UM  CTPYKTYpHI
pENpe3eHTAMU  COJEepkKaHusi B TeKcTe. MHCTpyMEeHTanbHbIN
MOIXO0J K MHTEpPIpETaluy JUCKypca HAIpaBJIeH Ha ONMCAHHE
JOMHUHUPYIOIIEH  TOHaJIbHOCTM  JAMCKypca  (Hampumep,
cepbe3Has/IIyTIUBAast/TOPKECTBEHHAs/arpecCUBHAs MaHepa
oOuieHust). PexxuMHbBIN NOAX0 K TUCKYpPCY MPEANoiaraeT y4er
KaHasa  OOLIeHHMsA, KOMMYHUKAaTUBHOW  JTUCTAaHIUH U
TEXHUUYECKUX CPEACTBaX KOMMYHHUKAIMK. B 3T0il cBsI3M AMCKYpC
MOXET OBIThb YCTHBIM M IHUCHbMEHHBIM, KOHTAKTHBIM H
JUCTAaHTHBIM, CIHOHTAHHBIM W  TOATOTOBIEHHBIM. Takoe
MyJBTUMOJIAJIbHOE TIOHUMAHUE M KOMIUIEKCHBIM IOAXOA K
MOJIEJTMPOBAHUIO AUCKYpCca KaK MHOTOIIJIAHOBOTO SIBJICHHS TAeT
BO3MO>XHOCTb UHTETPUPOBATh Hay4HbIE TOCTUKEHUS
JIMHTBUCTUKH TEKCTA, COLIMOJIMHTBUCTUKY, MParMaluHIBUCTHKU
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U JUCKYPCOJOIuru U MO3BOJIACT BBIABUTH MCKIHUCHUIIIIMHAPHBIC
OCHOBAaHHMS ¥ TEOPETUYECKYI TONMH(OHHIO B  0O0JACTH
JTYCKYPCHOTO aHaJIH3a.

KiarwueBble cjioBa: JHUCKypC, TEMaTHKa, YYaCTHHKH,
JIMHI'BUCTHKA, TCKCT.

Argumentation methods in academic discourse:
systematization and classification

The article describes approaches to discourse analysis
developed in Linguistics and other Humanities. These varied
ways of discourse interpretation could be classified by main
discourse parameters which comprise topic; lexical, grammatical
and syntactical features of a text; genre determinated structure;
participants, channel and communicative actions; tonality as
well as other aspects of social situation. The approaches
described complement each other, however, each of them deals
with certain discourse parameters. Inherent linguistic approach
traditionally focuses on language data, so it represents the
syntactic, morphologic and semantic analysis of words, word
combinations and sentences from a theoretical point of view.
Such textual study is not, however, restricted to mere linguistic
analysis as conventional to Structural Linguistics. Within
different crossdisciplines discourse is defined as a complex
communicative activity being characterized by certain social
context (roles of participants) on the one hand and cognitive
context (specific modes of message interpretation) on the other
hand. A Subject Approach describes basic communication types
as presented in Personality bound and Status bound discourses.
The former diverges in two subtypes — Habitual and Existential
communication, whereas the latter is manifested in various types
of Institutional discourse. A Topic Approach to discourse
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interpretation characterizes contents and structures representing
the topic of the text. A Tonality Approach highlights types of
stylistic and emotional modes (serious/playful/grave/hostile
communication style). A Regime Approach defines interaction
channel, communicative distance of participants and availability
of technical aides facilitating the intercourse. Thereupon,
discourse is known to be characterized as oral/written,
cooperative/remote, prepared/spontaneous. Such multimodal
vision and comprehensive approach to discourse representation
as diversified phenomenon makes it possible to integrate
scientific findings in Text Linguistic, Sociolinguistics,
Pragmatics and Discourse Studies as well as elicit
crossdisciplinary basis and theoretical polyphony in discourse
analysis.

Key words: discourse, topic, communicants, linguistics,
text.

3azpazkuna Tamovana FOpveena

Tatiana Zagryazkina

Mockosckuii 2ocyoapcmeentblii yHugepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

3v1K080€ 00pazoeanue u e2o OUCKypcol 6 KOHmMeKcme
MOOUNBHOCIMU U 2UOpUOU3AUUU KYTbHYD
B noxnane passuBatorcs koHuenuuu 3. baymana u M.
bepnapno (Z. Bauman, M. Bernardot), cBsi3aHHBIE C U3YyUEHHEM
COBPEMEHHOCTH M €€ JHCKYpPCOB CKBO3b IPH3MY TPHAJIBI
mobilit¢/  mobunmbHOCTH - hybridité/rubpunnocts -
liquidité/TexyuecTs. KommoneHTsl TpHUAabI MOTYT
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UCCIIEIOBAaTbCA B COYETAaHUM KaK LIEHTPAIbHbIC IOHSATHA
ro6anesHOi  MeTadopbl COBPEMEHHOCTH, OTCHUIAIONIEH K
CEHCOPHOMY BOCTIPHSITHIO JIBUKECHUS, IEPETEKAHUS, OTCYTCTBHS
dbopMbl. BmecTe ¢ TeM OHM MOTYT U3y4yaThCsl OTIIENbHO, TaK KaK
KaX/IbIii U3 KOMIIOHEHTOB 00J1aaeT OOJIbIIMM KOHHOTATUBHBIM
[IOTEHIIHAIOM. dakTopsl mobilité/MOOMIIBHOCTH u
hybridité/ruOpuIHOCTE MMEIOT HUCKIIOYUTEIHLHOE PpA3BUTHE B
A3BIKOBOM O0pa30BaHMM U €ro JucKypcax: 1) wusydeHue
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB 110 OIpPEICICHUI0 MpPeayCMaTprBacT
MOOUJIBHOCTD, WJIM TIEPEMEIICHHE B CTPaHy M3y4aeMoro s3bIKa,
peasibHO€ WM  BUpTyajbHOE, 2) pa3BUTUE LU(PPOBBIX
TEXHOJIOTHH, YCUJICHHOE B MepPHOJT NaHJAEMUH,
npeaycMaTpuBacT NePeKII0YCHNUS, CMEIICHUS! OYHBIX U 3a0YHBIX
dbopM U mosABIEHUE HOBOW, rMOpUIHON (PopMBI O00yueHUs, 3)
(dakTOpsl MOOWJIBHOCTH M THOPUIHOCTU SIBJISIFOTCS YCIOBHEM
dbopMupoBaHus «TPEThUX MIPOCTPAHCTB» KYJIBTYPHI,
00pa3yIoNMXcsi B TPOLECCE COINMHMATM3AINA HAa WHOCTPAHHOM
A3bIKe, B TOM 4YHClIe pycckoM U (paHiry3ckom. Tperbu
npocTpaHcTBa / espaces-tiers CBsi3aHbl C KOHCTPYHPOBaHUEM
UJICHTUYHOCTH Ha TEpPEeceYeHUN HECKONbKUX KyinbTyp (X.
bxabxa Homi Bhabha); onu co3gatorcs B pesynbTare
B3aUMO/JIHCTBUSA COLMAIIBHBIX (KOJUIEKTUBHBIX)
IpeJICTaBIeHUH, COPMUPOBAHHBIX B POJHON M MPUHUMAIOLIEH
kyneTypax (Kramsch, K. Kpawmm); onpenenstorcs Kak
«IOCPETHUYECKUE, CIOCOOCTBYIOIINE bopMHUPOBAHHIO
MHOKECTBEHHOTO yenoBeka’/homme pluriel, WIH
MHOTOIIaHOBOM jmuHOCTH (M. Momusse u JI. Myp Molinié,
Moore, b. Jlaup B. Lahir); cBunerenscTBytoT 00 MHTErparuu
MIPEICTABJICHUI O POJIHOM M WHOW/BIX KYJIbType/ax, o0JamaroT
COOCTBEHHOM CTPYKTypoii u o0coObiMu cBoiicTBamu (B.U.
3a0otkuHa, 2021). CyObekTamMM TpPEeTbUX MPOCTPAHCTB
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SBIISIIOTCSI MHOCTpaHHBIA cryneHT/étudiant international u ero
IPENoaaBaTeb. 910 TeMa MEKAUCIUTUTMHAPHOTO
UCCIICIOBAaHMS, aKTYAJIbHOTO B KOHTEKCTE MaHIEMHH, TOJHOM
WIN YaCTUYHOM (pru3ndecKkoll MMMOOWIN3AIH, BUPTYAIN3AHN
MOOWJIBHOCTH ¥ THOpUIU3AIIMKA 00Pa30BaHUsL.

KaioueBsbie cioBa: auckypc, o0ydeHHe MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM,  MOOWJIBHOCTb,  THOPHIHOCTb,  MHO>KECTBEHHBIH
YeJIOBEK, TPEThH ITPOCTPAHCTBA

Language education and its discourses in the context of
mobility and culture hybridization

The report develops the concepts of Z. Bauman and M.
Bernardot, connected with the study of modernity and its
discourses through the lanes of the triad of mobilité / mobility -
hybridité / hybridity - liquidité / fluidity. The components of the
triad can be studied all together as the central concepts of the
global metaphor of modernity, which refers to the sensory
perception of movement, flowing, a lack of form. At the same
time, they can be studied separately, since each of the
components has a great connotative potential. Factors mobilité /
mobility and hybridité / hybridity have exclusive development
in language education and its discourses: 1) the study of foreign
languages, by definition, includes mobility, real or virtual
relocation to the country of the target language 2) the
development of digital technologies, intensified during the
pandemic, calls for switching, mixing full-time and part-time
forms of education and the emergence of a new, hybrid one 3)
factors of mobility and hybridity are a condition for the
formation of "third areas" of culture, formed in the process of
socialization in a foreign language, including Russian and
French. Third areas / espaces-tiers are associated with the
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construction of identity at the intersection of several cultures
(Homi K. Bhabha); they are created as a result of the interaction
of social (collective) representations formed in the native and
host cultures (C. Kramsch); defined as "intermediary",
contributing to the formation of a multiple person/ homme
pluriel, or multidimensional personality (M. Molini¢ and D.
Moore, B. Lahir); they point the integration of ideas about
native and other culture / cultures, have their own structure and
special attributes (V.l. Zabotkina, 2021). The subjects of the
third areas are a foreign student / étudiant international and their
teacher. This is a topic of interdisciplinary research, relevant in
the context of a pandemic, full or partial physical
immobilization, virtualization of mobility and hybridization of
education.

Key words: discourse, teaching foreign languages,
mobility, hybridity, a multiple person, third spaces.

3amkoean Anna Banepvesna

Alla Zamkovaya
Mocrkoeckuii eocyoapcmeennblii yHusepcumem umenu
M.B.Jlomonocosa

Ippexmusnoe ucnonvzosanue ayouo u eudeo pecypcos ons
Ppaseumus yCMHOPeUeevix YMEHUIL 6 00yUeHUl
UHOCMPAHHOMY A3bIKY

WNuTencnBHO BO3paCTArOIIas HaCBIILEHHOCTh
WH(OPMALIMOHHOTO TOJsI B YCJIOBUSX COBPEMEHHOTO MHpa
TpeOyeT co3laHusl HOBOHM MapajurMbl 00ydeHHs] HHOCTPAHHBIM
s3bIKaM. B pamkax peanu3aiiuu MoBbIIIEHUs KayeCTBa 00yUeHUS
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HEOOXOMMBI HE TOJBKO pa3pabdoTKa M aKTHBHOE BHEIPCHHE B
00pa3oBaTeNIbHBIN MPOIECC HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HO H
CHHGpI‘HﬁHO@ HUCITIOJIB30BaHUEC BCEX CYIICCTBYIOIIUX
JOCTHXKCHUI MEeIaroruueckod MW METOJ0JOTHYECKOW HayKH
UNPAKTUKN 00YYECHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

CaMbIM  ONTHMAJIBHBIM  CPEACTBOM  IPEICTABICHUSI
S3BIKOBOTO y4eOHOI'O MaTepHaja, CIoCOOCTBYIOUIMM HauOolee
Ka4eCTBEHHOMY M TJIyOOKOMY €ro YCBOCHHIO, BBICTYIACT
ayauoBm3yanu3aims.  [lo3ToMy — Hecay4alHO  CTaHOBHUTCS
aKTyaJlbHOH  mpoOsiema  IeJICHANpPaBICHHON  pa3paboTKu
S3BIKOBOTO y4eOHOTO Marepuayia ¢ HCIOJIb30BAHHEM IIEJIOT0
KOMIUIEKCA Pa3IMYHbIX BHUICO MPUIOKCHHUN U BHIEO PECYPCOB
JJIsA 06yq€HH$I HHOCTPAHHBIM A3BIKAM.

Bumeo  pecypchl  MO3BOJSIIOT ~ MOTHBHPOBaTh U
aKTUBU3UPOBATH peLenTUBHBIN rpouecc pedeBoit
JIeATEIbHOCTH, BO BpEeMsi KOTOPOTO MPOUCXOTUT HE TOJIBKO
BOCTIPUSATHE, HO H OCMBICIICHHE, ITepepadoTka u ohopmiieHHE BO
BHYTPEHHEH peuyd TOCTymaroieid uHpOpMalkd B  BHUJC
OTACIBHBIX  ¢pa3 W  mocienywouero  (HopMHPOBAHHS

YMO3aKJIFOUEHUS.
Buneo pecypcbl cocoOCTBYIOT pa3BUTHIO Pa3IMYHBIX
MEXaHU3MOB,  HEOOXOAMMBIX  Ans  (GOPMHPOBAaHUSA Yy

00y4aroluxcsl BCEX BUJIOB PEUYEBOW JAEATEIbHOCTH, & UMEHHO:
BEPOATHOCTHOI'O IPOTHO3UPOBAHUSA, BHUMAHMsI, BHYTPEHHETO
IIPOrOBAPUBAHUS, TAMSITH, BOOOPAKEHUSI.

KiroueBbie cioBa: ayauo pecypeel, BUAEO PECYPCHI,
BU3YalIM3alus, NONUPYHKIIMOHAIBHOCT, UHTEPAKTUBHOCTb.

Effective use of audio and video resources to develop oral
language skills in teaching a foreign language
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Intensively increasing saturation of the information field
in the conditions of the modern world requires the creation of a
new paradigm of foreign language teaching. As part of the
implementation of improving the quality of teaching requires
not only the development and active introduction into the
educational process of innovative technologies, but also the
synergistic use of all existing achievements of pedagogical and
methodological science and methodological science and practice
of teaching foreign languages. Audio-visualization is the most
optimal means of presenting language learning material,
contributing to the highest quality and deepest learning.
Therefore, it is no coincidence that the problem of purposeful
development of language learning material the problem of
purposeful development of language teaching material with the
use of a set of different video applications and video resources
for teaching foreign languages. Video resources allow
motivating and activating the receptive process of speech
activity, during which not only perception, but also
comprehension takes place, processing and registration in the
inner speech of incoming information in the form of individual
phrases and the subsequent formation of inferences. Video
resources contribute to the development of various mechanisms
necessary for the formation of students of all speech activities,
namely: probabilistic prediction, attention, internal speaking,
memory, imagination

Key words: audio resources, video resources,
visualization, multifunctionality, interactivity.
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3enenckasn Jlapuca Jlakmemuposna

Larisa Zelenskaya

Mockoeéckuii 2ocy0apcmeeHtbiti UHCIUMYM MeHCOYHAPOOHbIX
omnowenutt MUJ] Poccuiickou @edepayuu

Texnonozuueckoe oyoyuwiee evicuieco oopazoseanusn CIIA

B JOKJIae paccMaTpuBaroTCs COBpEMEHHBIE
TEXHOJOTMYECKHE TEHJEHIMM B aMEPUKAHCKOM  BBICHIEM
oOpa3oBaHuu. AHaJlW3 TEeHIEHUUN ObLT Mpou3BenéH Ha 0aze
aHaJIM3a JIaHHBIX MHOTOYMCJIEHHBIX CTaTed U JOKIaA0B. Mbl
paccMOTpeNu MepeMEHBI B MPENOJaBAEMbIX Kypcax, SBOIIOIHIO
YHUBEPCUTETCKUX  IpPOrpaMM M  HaMETHUBIIMECH  IIYTH
PEKOHCTPYKIIMM YHHUBEPCUTETCKHX KaMITyCOB. AMEpHUKaHCKUE
YHUBEPCUTETbl  CTPEMUTENBHO  PACHIMPSAIOT  IPHUMEHEHUE
CYIIECTBYIOIIUX TEXHOJIOTUN U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HOBBIX
TEXHOJIOTMM.  YHMBEPCUTETCKHE  IPOIPAMMBI  IIPU3BaHbI
YBEJIMYUBATh HE TOJBKO KOJMYECTBO OTACNbHBIX OHJIANH
KypcoB, HO M ydeOHbIE IUIaHBI IMOJHOIO OHJAMH OOydeHus c
noslyueHueM quiuioMa. [Ipeanonaraercs, 4T0 yHUBEPCUTETCKHE
KaMIlyCbl OyAyT NIpeoOpa3OBHIBATHCS M IMPOEKTHPOBATHCS C
Y4E€TOM MacCHUpPOBaHHOI'O HCIIOJI30BAHMUS TEXHOJOTHMH U
npedepeHIui  COBPEMEHHBIX CTyAeHTOB. (OKHUIAeTCs, YTO
uGpoBasi TPaMOTHOCTh CTaHET aOCOJIIOTHBIM MMIIEPAaTHUBOM He
TOJIBKO JUIsl CTYJEHTOB M IpenojaBaTesiell, HO M i1 BCEro
KopIyca Jtofiel, pabotaromux Ha kammyce. IIpocnexuBaercs
00€CIOKOEHHOCTb 110 MMOBOJIY BBI30BOB, C KOTOPBIMU MPEACTOUT
CTONKHYTBbCSI aMEPUKAHCKHM YHUBEPCUTETAaM B YCIOBHSIX
OecrnpereICHTHBIX IPeo0pa3oBaHuii U epeMeH. Tak, B CBSI3U CO
CHM)KEHHEM POXKIAEMOCTH OKUAAETCS YMEHbBIIEHUE KOJINYECTBA
BHYTPEHHUX U MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB; IPOTHOZUPYIOT
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BO3pAaCTaHME CTOMMOCTH OOydeHHs Ha (OHE COKpalICHHS
rocy1apCcTBEHHOro  (PMHAHCUPOBAHMS; COKpAllleHHE YHcia
podeccopCKO-TIPETNOAaBaTEIbCKOI0 COCTaBA YHUBEPCUTETOB U
IpUBJIEYEHHE K paboTe MpernoiaBaresieil COBMECTUTENEH.

KiroueBbie cjioBa: aMEpUKaHCKOe BbICILIEE
o0Opa3oBaHue, UMIEpaTUB LU(PPOBON TPaMOTHOCTH, SBOJIOIHS
pOTpaMM, CTOMMOCTb OOyUEHHSI.

Existing and newer technologies in US Higher Education

This paper looks at the current technological tendencies
in American higher education through content and textual
analysis of numerous articles and reports. The research results in
the classification into three thematic technological categories of
courses, curricula, and campuses. US courses are likely to
embrace an expansion of existing technological usage along
with the growth of newer technologies. Curriculums are
expected to integrate more online courses and online degree
programs. Moreover, there is a move toward certificates that
would replace the traditional degree-earning program structure
of required education courses and block elective courses for the
major. Finally, campuses are expected not only to make use of
more apps and employ bigger data in new ways but also to
redesign their campus spaces to accommodate the learning
styles and preferences of today’s students. Further expansion of
current technologies as well as the introduction of newer
technologies into US higher education suggests that
technological literacy and skills are going to be required for
many more individuals, including previously excluded
administrators and staff members. It also allows to suggest that
American universities are going to be faced with challenges of
higher costs in an era of unprecedented changes including fewer
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domestic students due to lower American birth rates, fewer
international students coming to America for education,
decreasing state funding support and mounting tuition prices,
shrinking full-time, positions and a growing reliance on part-
time faculty.

Key words: technological tendencies, US higher
education, online degree programs, technological literacy,
mounting tuition prices.

3umuna /lapva Muxaiinoena
Darya Zimina
MOY «Jluyeii Noe23», e. Benoozepckuti, Bockpecenckuii p-H

Hcnonv3oeanue mekcmog necen 0 pazeumus
COUUOKYIbMYPHOIL KOMREMEHYUU HA YPOKAX UHOCHMPAHHO20
A3bIKA

Lensro IIPEJICTAaBICHHOIO JI0KJIaja SABJIAETCS
paccMOTpeHHe  CIIOCOOOB ~ BO3MOXKHOTO  HCIIOJIB30BaHUS
WHTepHeT-pecypcoB U BeO-CEpBUCOB JUIsl pabOThl ¢ TEKCTaMH
IIECEH KaK ayTEeHTUYHBIX MAaTE€pUaloB C ILENbI0 pPa3BUTHUA
COLIMOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIMH 00yUYaroIInuXCsl.

JlaHHOMY acCIIeKTy Ha YPOKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TOJKHO
ylIenartbcss ocoboe BHMMaHHE, Tak Kak chopMupoBaHHas
COLIMOKYJIbTYpHass KOMIIETEHIIUSI CIIOCOOCTBYET  YCHEIIHOMN
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALINH.

[lozHakoMuTh  OOy4arOIMXCA C TEHACHLUUSAMU U
0COOEHHOCTSIMH COBPEMEHHOI'0 aHIIMHCKOTO sI3bIKa U OBITOM B
AHIJIOTOBOPAIIMX CTpPaHAaX IEelarory HOMOTYT ayTeHTHYHbIE
MaTepuaibl, K KOTOPbIM OTHOCSTCS MY3bIKaJIbHbIE KOMIIO3UINU
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AHTJIOSA3BIYHBIX MCTIOJIHUTENCH, KPaTKO U 00Pa3HO OTPaXKAIOIINX
CTOPOHBI )KM3HHU HApOJla B CBOEM TBOPYECTBE.

Ha coBpemeHHoM ypoke, Onarogaps IIHPOKOMY
MCII0JIb30BaHUIO UH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHBIX
TEXHOJIOTHil, BO3SMOXKHOCTh paboTaTh C TEKCTaMM IIECEH €CTh Y
KaXJ0ro mpemnojasaTtens uiau oOyuwaromerocs. CyliecTByOT
CaliTBl C TOTOBBIMM 33/JJaHUAMHM K TEKCTaM IIECEH, TIe
OIIHOBPEMEHHO C IIOBTOPEHHMEM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO
MaTepuaia, 3aloJIHEHHEM IIPOIYCKOB B TEKCTE, OTBETOB Ha
BOIPOCHI IO COAEP)KAHUIO MECHU U T.[. y OOyYaroIIHUXCs eCTb
BO3MOXKHOCTb IOJIYYMTh CTpaHOBeAuecKylo uH(popmauuto. Ha
JpYTHX CalTax 3aperuCTPUPOBAHHBIE I0Jb30BATEIN MOTYT
o0cyxJaTh NECHU C HOCUTENSAMU si3blIKka. [IpenogaBarens nmeer
BO3MOYKHOCTh CaMOCTOSATENBHO M10A0MPaTh NECHU U COCTABIIATh
3a/laHusl K HUM B BUJIE UHTEPAKTUBHBIX YIIPa)KHEHUH.

Hcnonb3oBanue neceH OyeT croco0CTBOBATh CO3JaHUIO
0J1aronpuATHOrO KJIMMaTa B Kjacce, MOBBIIIEHUIO MOTHBAIIMHN K
W3YYECHUIO TIPEIMETA, Ppa3BUTHIO HABBIKOB TOBOPEHUS H
ayIUpOBaHUsA, a TaKke (POPMHUPOBAHUIO COLMOKYIHTYPHOU
KOMIIETEHIIUH.

KutoueBble cioBa: COLMOKYIbTYpHas KOMIIETEHLUS,
ayTeHTUYHbIE MaTepuaibl, ecHU, THTepHET-pecypcCHl.

The Usage of Lyrics for the Development of Sociocultural
Competence in Foreign Language Lessons
The aim of the report is to consider the ways of the
possible usage of Internet resources and web services to work
with lyrics as authentic materials in order to develop the
sociocultural competence of students.
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Special attention should be paid to this aspect in an
English lesson, since the formed sociocultural competence
contributes to successful intercultural communication.

Authentic materials, which include musical compositions
by English-speaking performers, briefly and figuratively
reflecting the aspects of the life of the people in their work, will
help the teacher to acquaint students with the trends and
characteristics of the modern English language and everyday life
in English-speaking countries.

Thanks to the widespread usage of information and
communication technologies, every teacher or student has the
opportunity to work with lyrics in a modern lesson. There are
sites with ready-made tasks for the lyrics of songs, where,
simultaneously with the repetition of lexical and grammatical
material, filling in the gaps in the text, answering questions
about the content of the song etc. students have the opportunity
to receive regional geographic information. On other sites,
registered users can discuss songs with native speakers. The
teacher has the opportunity to select songs and compose tasks
for them in the form of interactive exercises.

The usage of songs will contribute to creating a favorable
climate in the classroom, increasing motivation to study the
subject, developing speaking and listening skills, as well as the
formation of sociocultural competence.

Key words: sociocultural competence, authentic
materials, songs, Internet resources.
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Kanununa Bepa /Imumpuesna
Vera Kalinina
UBJ[A PAHXul'C

Pewenue npoonemnoit 0enoeoil cumyayuu u pazeumue
NOHUMAHUA 00 YCMOUYUBOM PA3EUMUU

YcerolunBoe pa3BUTHE CTajlO0 OCHOBOM  HJICOJIOTHH
pazBuTusl yenoBeuectBa A0 2030 roma Omaromapsi yCHIHSAM
Opranuzanun O0bequHeHHBIX Hanuid.

[lonynapusanuss TepMUHA «YCTOMYMBOE PpPa3BUTUE»
npuBeja K pPa3MbITUIO U HEOMPEACIICHHOCTH TOHSTHUS, YTO
TpeOyeT lLieJeHanpaBIeHHOW paboThl MO €ro MPOSICHEHUIO IS
MOJIOJIOTO TIOKOJICHUS Oy IyIuX JTHIEpOB Onu3Heca.

[Ipodeccuonansuoe oOpazoBaHue MTpU3BaHO 00ECHIEUYUTH
pa3BUTHE KPUTHYECKOTO U TBOPUECKOTO MBIIIUICHUS Y OyIyIINX
pykoBoauTeneil Ou3Heca Ha OCHOBE OTUETIMBOIO OHUMAaHUS U
OCO3HAHUS BAXHOCTH YCTOWYMBOI'O M TAPMOHUYHOTO Pa3BUTHUS
Mupa.

WNHocTpaHHBINM 53BIK, KAK U APYTHE IPEAMETHl B BY3E,
CIIOCOOCTBYET  Pa3BUTUIO  BAXKHBIX  OOIIEKYIBTYPHBIX U
o01menpopecCHOHAIBHBIX ~ KOMIETEHIIMH, B YaCTHOCTH
KPUTUYECKOT'O U TBOPUYECKOTO MBIIIJICHUS.

AHanu3 7e0BOM CUTyallMM KaK KOMIUIEKCHOE 3aJaHHUE
o0JasaeT MOTEHIIMAJIOM aKTUBH3AIMK H3ydyeHHOoro Marepuana (I
know) 1 oTTaunBaHuEM pa3HOIUIAHOBBIX komneTeHIui (I can).

Tunonoruss AeNOBBIX CHUTyaluii BKIIOYaeT B celds
OoJpilioe pazHooOpasue, TeMaTUKa JOJKHA OBITh aKTyallbHOW
JUTSL TOTO, YTOOBI 00y4aeMble ObLTA BOBJIEUEHBI B PEIICHNUE.

[Tockonpky lLlenmn ycTOWYMBOrO pPa3BUTHS PACIIMPSIOT
MOHMMAaHHUE TOTO, YTO TaKO€ YCTONYMBOCTH 10 17 OOMIMPHBIX
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TeM, J000W pa3dupaemblii KEHC CTAaHOBUTCS KeiicoM 00
YCTOMYMBOM Pa3BUTHUHU.

Taxum 06pa3zom, ¢ TOUKU 3pEHHS YCTOHYHUBOTO Pa3BUTHUS
KaXK/1asi IeJloBasi CUTyalus npuooperaeT ocoOblil paKypc, Korjaa
CTaH/JapTHOE PELIEHUE MOXET CTaTh HENpPUEMJIEMBIM H3-3a
TOT'0, YTO HE BEAET K YCTOMYMBOMY Pa3BUTHIO.

Ilouck pemieHuss s yCTOMYMBOIO PA3BUTHUS MOXKET
IIPEJICTaBIIATh coboit CJIOXKHYIO IIOCJIEJOBATEIBLHOCTD
paccyXaeHnul, abCTPaKTHBIX U KOHKPETHBIX, TaK KaK BOIPOC O
TOM, KaK JOCTUYb YCTOMYMBOIO PAa3BUTHUS B Pa3HBIX CTPAaHAX U
peruoHax IpU pPa3HOM 3KOHOMHUYECKOM Pa3BUTHM U Pa3HbIX
BO3MOXKHOCTSIX [JESTENIeH, OCTaeTcsl HepelleHHbIM. OJQHako, B
TAKOM HEPELIEHHOCTH M 3aKJIHYaeTcs MPUTAraTeIbHOCTb IS
CTYAEHTOB U OyAyIIUX OM3HECMEHOB.

3ajayamMi TperojaaBarTessl SBISAIOTCA CBOEBPEMEHHAas
IIOMOULIb B HAlpaBICHUU IIOUCKA, IIOCTAHOBKE BOIIPOCOB,
CTUMYJIMPYIOIINX KPUTHUECKOE MBIIIJICHUE, TAKUX KaK aHaJlu3
HOJy4eHHOM MH(POpPMAaLMHU, TOCTPOCHHUE TUIIOTE3 O pe3ysIbTaTax
IIPUHUMAEMBIX PELICHUMN.

KiroueBble ci1oBa: yCTOMYMBOE pa3BUTHE, LIEIU
YCTOMYMBOTO pa3BUTHUS, KEHC, JIeI0Bas CUTyallus, KPUTHUECKOE
MBIILIEHUE, TBOPYECKOE MBIIIJIEHUE, KOMIIETEHIIUS.

Case solution and development of understanding of
sustainability

Sustainability has become the basis of modern ideology
for humanity development up to year 2030.

Popularity of the term “sustainability” made its meaning
vague and unclear which requires persistent work in order to
clarify and define the term for the younger generation of the
business leaders.
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Professional training is focused on the development of
critical and creative thinking of the future business managers so
that they understand clearly and realise the importance of
sustainable and harmonious development of the world.

Foreign language as well as major subjects at the
university assists the growth of cultural and professional
competences, in particular of critical and creative thinking.

Case study analysis, being a complex task, has a
potential to activate the material to study (I know) and to hone
diverse skills (I can).

The variety of case studies includes the topics for
discussion which better involve the students into the discussion
of solutions.

As Sustainable Development goals broaden the
understanding of sustainability including 17 comprehensive
topics, any of the case studies becomes a sustainability case.

From the point of view of sustainable development each
business situation has its specific aspect when a standard
solution found by the students might turn out to be unacceptable
because it is not sustainable.

In order to find a sustainable solution the students might
move through multiple stages of abstract considerations because
the answer to the question how to reach sustainability in
different countries and regions with very different economic
situations and different possibilities of actors is not quite
apparent. However, the unsolved problem is the attractive
challenge for young inquisitive people and future businessmen.

The teacher's task in this situation involves timely
assistance in order to direct the search, asking questions,
stimulating critical thinking. The tasks involve analysis of the
information, hypothesising about the results of made decisions.
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Key words: sustainability, sustainable development
goals, SDGs, case study, critical thinking, creative thinking,
competence.

Kapaceea Apuna Anexcanopoena
Arina Karaseva
T'ocyoapcmeennblil coyuanrbHO-2YyMAHUMAPHBLU YHUBEPCUMEM

Ipunyunet ycnewnon opzanuzayuu padomaul y4auiuxcs
CPeOHell WIKOJIbL C 8 MAJIbIX ZPYRNAX COMPYOHUYECMEa Ha
YPOKax anziuiicKo2o A3bIKa

['oBopst 00 0OydeHUHM B COTPYAHHYECTBE HEOOXOAUMO
3HaTh, YTO MPU CO3JAHUU YCJIOBUH JUIs B3aUMOJEHCTBUS
yyaumxcs, YUUTEIIO HE00X0JMMO pemuTh pan
OpPraHU3alMOHHBIX ~MOMEHTOB, KOTOpblE€ HAYMHAIOTCA C
NOJArOTOBKM ~ TOMEIIEHUs K  JaHHOMY BHAY  y4eOHOM
JeSITeIbHOCTH. I'paMOTHas MIIaHUPOBKA pabouero Mecta MOKeT
CI0CcOOCTBOBAThH NMPOJYKTUBHOM COBMECTHOH paboTe ydaliuxcs.
Jns paboTel MO METOJUKE COTPYIHUYECTBA TpaJUIMOHHAs
TpEXpsAHAs ~ MOcajJka  y4yalluxcs,  pacCuMTaHHas  Ha
(bpoHTaTIbHBIE BUABI JESITEIBLHOCTH, HE MoAX0IUT. Heobxoaumo
paccakuBaTh ydyalluxcs TakK, 4TOObl OHU MMENU 3PUTEIbHBIN
KOHTakT JApyr C JApyroM, ObIO YIOOHO OOMEHHMBATHCS
uH(popManuen 1 00cyxaath 3aganue. /st paboTel B rpynnax us3
3 4enoBEK CTOJIBI CTABATCS YIJIOM OJHH K Jipyromy. J{is paboTsl
B TIpynne u3 4 YeJoBEeK CTaBiTCS IO JiBa CTOJIa BMECTE,
PAcIIONIOKUB CTYJIbS IO JBA HAIIPOTUB JPYT JIpyTra.

VYcnemnas pabota B coTpyaHUYecTBe TpeOyeT oOT
yuamuxcst omnpenenéuusix 3YH u  cmocoOHocTeil: 3HaHue
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OCHOBHBIX TMPHHIIMIIOB TPYIIOBOH pabOThl, TMOHUMAaHHE
COJIEpXKaHUs POJICH YJaCTHUKOB, IIOHUMAaHHE HEKOTOPBIX (GopM
COTPYIHUYECTBA B yUeOHOM MpoIlecce, a TakKe, BIAJCTh VMU,
CIIOCOOHOCTh ~ YYAIIUXCSA K CONHAIBHOMY W  y4eOHOMY
COTPYAHUYECTBY; IICUXOJIOTHYCCKAs IIOJITOTOBIICHHOCTh
yYamuxcs. Ydammumcs HeoO0X0MMO OTKPBITO JEMOHCTPUPOBATH
T00pOXKeNaTeTbHOE OTHOIICHUE APYT K APYTY.

VcnemHocTsb oOy4eHus B MaJIbIX rpyIimax
COTpYAHUYECTBA BO MHOT'OM 00yCIIOBIMBALCTCS i
MOATOTOBJICHHBIM ~ Pa3JaTOYHBIM  MaTEPHUAJIOM  Pa3JIMYHOIO
xapakrepa. Taxxke, HEOOXOIMMO pACTIPENEIUTh PECYpChl Tak,
YTOOBI BBIMOJHEHUE 3aJlaHUs CTajJ0 BO3MOMKHBIM TOJIBKO IpH
YCIIOBUU COTPYJHUYECTBA YYCHHUKOB JIPYT C JPYrOM, HWHBIMH
CJIOBaMU - YTOOBI BO3HUKIIA CUTYAIUsl B3aMMO3aBHCUMOCTH.

OOyueHue B MalbIX TpYIIax COTPYJHUYECTBA MOXKET
ObITh 3G (EeKTUBHBIM, €Ci OYIOyT BBHINOJHEHBI CJEAYIOIIHE
TpeOOBaHUSI TIPU OPTraHW3alMU pPadOThl B MAaJbIX TpyIIax:
yualgiecsi HOJArOTOBJICHBI K COTPYAHUUYECTBY B MaJbIX TPYIIaX;
rpynnsl  cOpMHpOBAaHBI B COOTBETCTBHH € Y4ETOM
MICUXOJIOTHYECKON COBMECTUMOCTH U YpPOBHEM OOYYEHHOCTH
YYaIlnXxcs, MOJITOTOBJICH HEO0O0XO0IUMBIHN pa3aaTOYHBII
MaTepuai B BHJE MaMsATOK, OMOp U T.1I.; IpoAyMaHa IIaHUPOBKA
paboyero Mecra y4yammxcsl.

KiroueBble cioBa: ydamuecs CpegHEl  IIKOJBI,
B3aUMO/ICUCTBUE, OOYUECHHE B COTPYIHUUECTBE.

Principles of Successful Organization of Secondary School
Students with Small Group Collaboration in English Lessons
Speaking about learning in cooperation, you need to
know that when creating conditions for the interaction of
students, the teacher needs to solve a number of organizational
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issues that begin with preparing the premises for this type of
educational activity. A competent workplace layout can
contribute to the productive collaboration of students. For
working on the method of cooperation, the traditional three-row
planting of students, designed for frontal activities, is not
suitable. It is necessary to seat students so that they have eye
contact with each other, it is convenient to exchange information
and discuss the assignment. For work in groups of 3 people, the
tables are placed at an angle to one another. To work in a group
of 4 people, two tables are put together, two chairs are placed
opposite each other.

Successful work in cooperation requires students to have
certain knowledge and abilities: knowledge of the basic
principles of group work, understanding the content of the roles
of participants, understanding some forms of cooperation in the
educational process, as well as mastering them; the ability of
students to social and educational cooperation; psychological
readiness of students. Students need to openly demonstrate
goodwill towards each other.

The success of training in small groups of cooperation is
largely due to the prepared handouts of various types. Also, it is
necessary to distribute resources so that the task becomes
possible only if students cooperate with each other, in other
words, so that a situation of interdependence arises.

Small group learning can be effective if the following
requirements for organizing work in small groups are met:
students are prepared to cooperate in small groups; groups are
formed in accordance with the psychological compatibility and
the level of training of students; the necessary handouts have
been prepared in the form of memos, supports, etc.; the layout of
the students' workplace has been thought over.
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Key words: secondary school students, cooperation,
collaborative learning.

Kapnoea Onvea Muxaiinoena
Olga Karpova
Heanoeckuii cocyoapcmeeHnublll yHusepcumem

Hoegvle nekcukozcpaguueckue npoekmaul: K 60npocy 0 cmeHne

COBPEMEHHOIL 1IeKCUKoZpaghuueckoil napaouzmul

B noxnage paccmaTpuBaroTCs BOIPOCHI, CBSI3AHHBIE C
U3MEHEHHEM COBPEMEHHOH JIEKCUKOTpaduuecKoi mapajurmel B
CBSI3U C YYETOM 3alPOCOB U HYXKJ IOJIb30BATENsl Pa3IMYHBIX
[EJNEeBBIX Tpynn B dmoxy wuHTepHeTra. Ocoboe BHUMaHHE
yAeNAeTCsl ~ XapaKTEePUCTHUKE  HOBBIX  HANpaBIEHUW B
JeKCUKOTrpaduu: PEIeH3UPOBAHUIO CIIOBapel, KOPIYCHOW U
TEPMHHOJIOTHYECKOH yueOHOW Jekcukorpadguu, a Takxke
MApPTHEPCKUM U BOJIOHTEPCKUM  MPOEKTaM  CO3JaHHUS
JIMHTBUCTUYECKUX U SHLUUKIIONEAUYECKUX CIOBAPEN Pa3IMUHbIX
THUTIOB IS OOIIUX W CrienuainbHbIX 1eneit. [Ipemmaraercs HoBas
KJaccupuKanus cioBapen c Y4ETOM W3MEHEHUS
JEeKCUKOTpaUuecKo MapagurMbl, a TakKKe HHHOBAIMOHHBIE
MOJXO/IBI K Y4eOHOI ekcukorpaduu Ha MaTepuanie MeYyaTHbIX U
OHJIallH CITPAaBOYHUKOB aHTJIMMCKOrO A3bIka. PaccmaTpuBaroTcs
npoOJieMbl, BO3HHUKAIOIIME C HMHTEHCUBHBIM  pPa3BUTHEM
cJIOBapeil KyJIbTypHOTO Hacieaus [ciaoBapell si3blka mucaTenei,
¢bunocopoB ¥ MOTUTUKOB, TOCIOBHIL, ITUTAT (FOMOPUCTHYECKHUX,
CIIOPTUBHBIX, TOJUTUYECKHUX, MHUCATEIHCKUX), JUTEPATYPHBIX
MaMSTHUKOB]; BOMPOCHl HWHTETpAIMH  JIEKCUKOTpahUIeCKuX
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(GopM COBpEMEHHBIX CIIOBapeil M Jpyrue HHHOBALMOHHBIC
HPUHLUIBI CO3JJaHU CIIOBapeil HOBOrO MOKOJIEHUs

KuroueBble ci1oBa: 1onb3oBaTeslb, HHTEPHET, CIOBapu
uid  OoOImMX 1eJel, CcrHeuuanbHble CIIO0Bapu, KyJIbTYpPHOE
HacJeue, eYaTHbINM, OHJIAH CII0OBAph.

New Lexicographic Projects with Special Reference to the
Change of Modern lexicographic Paradigm
The paper deals with changing of modern lexicographic
paradigm with special reference to target users’ groups, their
needs and demands in the era of internet. The presentation
focuses on analysis of new directions in lexicography:
dictionaries reviews, corpus and learners’ terminography, as
well as partners’and volunteer projects of new general and
special purpose dictionaries. New classification of dictionaries
based on changes in lexicographic paradigm is proposed, and
new innovative approaches to the English learners’ printed and
on-line dictionaries are described. New questions connected
with intensive development of heritage lexicography [author,
philosophers’, politicians’ dictionaries, proverbs, quotations
(humoristic, political, sports, writers’)]; questions of integration
of lexicographic forms and innovative principles of new
generation dictionaries are given in the presentation.
Key words: user, internet, dictionaries for general and
special purposes, cultural heritage, printed, on-line diuctionary.
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Kapmawkoea @auna Hocugoena

Faina Kartashkova

Bancauykana Enena Anexcanopoena

Elena Vansyatskaya

Hsanosckuii 2ocyoapcmeenHulil yHUsepcumen

Imoyuu 6 nesepdanLHOM NOBEOCHUU Oemeil

Jokiaz HOCBSIILIEH U3YYEHHUIO crienupuKu
HeBepOAILHOTO TOBEJCHUS KOMMYHHKAaHTOB-/IETE Ha OCHOBE
aHaJIu3a AHI'JIOA3BIYHBIX XYO0XKECTBCHHBIX TEKCTOB.

PaccmaTtpuBaroTcss BUABI  HEBEpOAJIbHOTO  MO-BEIEHUS, C
IIOMOIIBIO KOTOPBIX BBIPAXKAKOTCA SMOLUMU KOMMYHUKAaHTOB;
YCTaHaBIMBAETCS HX 4YaCTOTHOCTb. BrisBieHa crneunduka
A3BIKOBOM  pEempe3eHTallud  HEeBepOalbHOIO  IOBEJEHUS
MaJIbUMKOB M JEBOYEK. Y CTAHOBIIEHBI OCOOCHHOCTH BBIPAXKECHHS
OMOLMI B MOHOIIOJIOBBIX KOMMYHUKATHBHBIX aKTaxX: Majb4MK-
MaJb4MK, J€BOYKa-AeBouka. llokazaHo, 4TO B CHUTya-LHsIX
HMOLIMOHAIBHOTO OOIIEHUS y KOMMYHHUKAHTOB OOOMX IIOJIOB
HaOJroaeTcsi BeCh CHEKTp HeBepOalnb-HBIX KOMIIOHEHTOB
komMmyHukamuu  (manmee -  HBK). Ilpu  BbepaxeHun
OTPULIATENIBHBIX ~ OMOLMH Yy  KOMMY-HMKAaHTOB-MaJb4MKOB
npeobnagaroT MuMuueckue u kectoBble HBK, s3p1k0BBIMU
HOMHUHALMAMHM KOTOPBIX 4Yalle BCEr0 BBICTYNAIOT IJIaroJibl
HIMPOKOM CeMaHTH-KU € MOAUPUIUPYIOUIMM HapeuueM. B
HEeBepOaTbHOM [IOBEJCHUNU KOMMYHUKaHTOB-1€BOYEK
npeBaIupyroT GoHarmoHHbd 1 MupeMmuuecknii HBK, si3p1koBoit
penpe3eHTalue KOTOPBIX CIIy’KaT IJIaroJibl Y3KOM CEMaHTHKH.
@pPEKBEHTATUBHBIM P BBIPAXKEHUU IOJO-KUTEIBHBIX SMOLUN
KaK MaJbUMKOB, TaK U J€BOYEK CIYyXUT (oHaumoHHblii HBK,
OJIHAKO TMPHUYMHBl €ro J3KCIUIyaTHpoBaHWsA pasHble. Tak,
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MaJbYMKU Y4aTcsl YTBEP>KJIATh MO3ULIMI0 JOMUHUPOBAHUS, B TO
BpeMsi KakK JEBOYKM Yy4aTCsi yCTaHaBJIMBAaThb OTHOLICHUS
IIapTHEPCTBA. HccnenoBanue TeHACPHON cnenupuKu
HeBepOaIbHOrO MOBEIEHUST KOMMYHUKAHTOB-AETEH MO3BOJIUIO
IPEACTABUTh KapTHUHY MX CXOIACTB M pa3-nmuuuid. Tak, npu
BBIDOKEHUM KaK OTPHULATENbHBIX, TaK U MOJOXUTEIbHBIX
OMOLUN JUIT HEeBEepOATbHOTO IMOBEACHHS MAaTbYMKOB TUIIUYCH
cnenyromuii cuHTak-cuc HBK: Mupemuueckuii (hoHAIMOHHBINH)
+ xecto-Bblii. OTpULIATENIbHBIE AIMOLIUU JIEBOYEK OTPAXKAOTCS B
TaKUX COYETAaHUAX, KaK MHUMHYECKUH + (DOHAIMOH-HBIMH,
mupemudecknil + xxectoBeii HBK, a nmonoxurenbHble 3MOLMU
JIEBOYEK OTPAKAET COYETAHHUE MHU-MUYECKOIO + IKECTOBOIO
(ponanmonnoro) HBK. JIro-6ombiTHO, uTO MUpemudeckunii HBK
3HaYUM B  HeBep-OallbHOM TMOBEACHUU  MAaJbYHKOB, a
takTwibHbld  HBK ~ OGonmee  xapaktepeH  uisi  J€BOYEK.
KoMMyHUKaHTBI-IETH B MPOLIECCE COLMAIM3ALUU HAay4aroTCs
MACKH-POBaTh HCTUHHO TNEPEKUBAEMBIE 3MOILMU, YTO OIpE-
nensercs QaxtopoMm aapecara. OgHAKO UX CHOCO0-HOCTH K
COKPBITMI0O MHMHHMMAaJIbHA, YTO U OOBICHSAET HE3HAYUTEIHHOE
YUCJIO HEKOHTPYIHTHBIX BBICKAa3bl-BaHUM, B KOTOPBIX HMEET
MECTO  paccorjlacoBaHue BepOaJbHOW W HeBepOaTbHOU
COCTaBJIAIOLIHUX.

KuaroueBble cioBa:  HeBepOajdbHbIE  KOMIIOHEHTHI
KOMMYHUKAIUH, SMOLIUH, A3bIKOBasi peNpe3eHTalus, TeHIEeP.

Emotions in non-verbal communication of children
The report is devoted to the study of the peculiari-ties of
children’s non-verbal communication on the basis of English
literary pieces. Different types of
non-verbal behavior via which the communicators’
emotions are expressed are shown as well as their fre-quency.
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Specific features of how non-verbal behavior of boys and girls is
described in the English language are revealed. The peculiarities
of expressing emotions in monogender communication (boy-
boy, girl-girl) are shown. It is proved that in the situations of
emotional communication various components of non-verbal be-
havior are typical of both boys and girls. When boys experience
negative emotions, they express them by mimics and gestures,
which are described by verbs of broad meaning with modifying
adverbs. Non-verbal behavior of girls is characterized by
phonation and miremics above all, which is described by verbs
of narrow meaning. Both boys and girls when experienc-ing
positive emotions frequently use phonation but for different
reasons. Boys try to dominate while girls learn partnership.
Gender analysis of children’s non-verbal communication
enabled us to represent their similarities and differences. When
boys experience negative and positive emotions, the most
typical ways of expressing them in their non-verbal behavoir are
mimics and miremics or phonation. Curious enough that
miremics is of greater importance to boys, while tactile non-
verbal means communication is typical of girls. In the process of
socialization children learn to conceal and mask their emotions.
Nevertheless, they do it rarely, which accounts for a small
number of non-congruent utterances.

Key words: non-verbal communication, emotions,
linguistic representation, gender.
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Kuoce Mapusa Heanoena

Maria Kiose

Mockosckuii 2ocy0apcmeennvlil TUHUCUYeCKUL
VHU8epcumem

Ycnewnasa u onmumanvhasa unmepnpemayus 2emepozeHHbIX
meKkcmog

Ha mnpumepe TeKCTOBBIX (parMeHTOB, COAEpKALIMX
OKKa3MOHAJbHBIE MeTa()OPUIECKHE BKIIOUYCHHUS, ONPEACIISIOTCS
OCOOCHHOCTH  YCIICIIHOW M  ONTHMAaJIbHOW TI'eTepOreHHBIX
TekcToB. OLeHKa  HMHTEpIpETalud  OCYLIECTBISETCA  C
NpPUBJICYEHNEM aHaIW3a TJ1a30/IBUTATEIFHOTO IOBEJACHUS H
XapaKTEPUCTHK pPAcroO3HaBaHUS pedepeHn MeTadop IeThMH
CpelHEero INKOJIBHOrO Bo3pacta. C IOMOIIBIO METOIHK
KOPIIyCHOTO aHalW3a U OKYJIOTrpauuecKkoro SKCHEPHUMEHTA
YCTaHABJIMBAIOTCS TEXHUKH ONTHMAJIbHOH WHTEpPIIpETallnHy,
COIPSDKEHHBIE CO CHMIKCHHEM TJIa30/IBUTaTeIbHON Harpyskd, a
TaKKe TEXHUKH YCICIIHOW HWHTEPIIPETAluy, OIpeesieMble
0COOEHHOCTSIMH TEKCTOBOTO KOHCTPYHPOBAHUSI.

KiawueBble  cjoBa:  ycnemHas — MHTEpIpeTalus,
ONTUMAlIbHAsl ~ HMHTEPIIpETalys, KOTHUTHBHAas  Harpyska,
OKKa3HWOHaJbHasA MeTadopa, r1a30BUraTeIbHbIe peaKIuy.

Successful and optimal interpretation of heterogeneous texts
The study develops the notions of successful and optimal
interpretation of heterogeneous texts, here the texts containing
occasional metaphorical units. Interpretation checks presuppose
gaze behavior and default response analysis with secondary
school children as experiment participants. The study integrates
corpus research followed with eye tracking experiment, which
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help identify the optimal interpretation techniques lessening the
cognitive load, as well as the successful interpretation
techniques facilitated by text construal factors.

Key words: successful interpretation, optimal
interpretation, cognitive load, occasional metaphor, eye
movement reactions.

Kupunnosea Onvea Opecmosna

Olga Kirillova

Mockosckuii 2ocyoapcmeentblil yHugepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

«YKkpaoennoe nokonenue» unu «KyibmypHulii 2eHOUUO» 6
Aecmpanuu

B cratbe ocssimaercs nepuon 1900-1970 romos, korga
MHOTHE JETH KOPEHHBIX HapoJOB OBbUIM HACHIBLCTBEHHO
BBICEJICHBI W3 CBOUX CEMEHl B pe3yJabTaTe pPa3IU4HbIX Mep
rocyiapcTBeHHOW monuTuku. [lokoneHus neTeil, U3bATHIX B
COOTBETCTBUM C OTOW TOJUTUKOW, CTadd M3BECTHBI Kak
«YKpaJIeHHOe TOoKoJeHuey». [loauTrka u3bsaTHs IeTeil ocTaBuiIa
nocye ce0s Haclieue TpaBM U MOTEPh, KOTOPHIE MO-TIPEKHEMY
3aTparuBarOT AYIIEBHbIE paHbl KOPEHHBIX OOIIWH, ceMel u
OTAENbHBIX JHIl. HacuimbCTBEHHOE H3BATHE JETeH KOPEHHBIX
HApoOJOB U3 WX ceMed ObUIO YacTh0 MOJUTUKU aCCHUMUIISALIUU.
Accummiisiiiisi  ObUTa  OCHOBaHA HA  MPEIOJIONKEHUU O
HEMOJHOIIGHHOCTH YEPHOKOXKUX M TIPEBOCXOACTBE OETbIX,
KOTOpBI€ CUMUTAJIM, YTO KOPEHHBIM HAPOJaM <«I03BOJISIETCS
BBIMUpaTh B MPOILIECCE €CTECTBEHHOTO YHUUTOXEHUS WJIH, TJe
3TO, BO3MOXKHO, aCCUMIJIUPOBAThCA B Oenyro obOmuny. [locme

123



MOYTH CTOJICTHUX MEP HACWIHS AaCCUMWIALMS, BKJIIOYas
MOJIMTUKY U3BATHUS JIeTeH, HE JOCTUTIIA CBOEH LeNH yIy4lIeHUs
YKU3HU KOPEHHBIX aBCTPAJIUILIEB IyTEM UX MHTErpaluu B Oesoe
o0miecTBo. DTO OBLIO CBSA3aHO, MPEXK/E BCETO, C TEM, UTO Oenoe
OOLIECTBO OTKa3blBAJIOCh IIPU3HABATh KOPEHHBIX IKUTEIEH
paBHBIMU ce0e, HECMOTPS Ha UX YCHIIHS JKUTh Kak Oellble JIFIH.
ITo cyTu, HAcUIbCTBEHHBIE MEpbl B OTHOLIEHHMH KOPEHHOTO
HacelleHuss  ABCTpajuM, MOXHO  Ha3BaTh  KYJIbTYpHBIM
reHoupgoM. O  mOpuuYMHAX W MOCIEACTBUSX  3TOTO
VHUUMKUTEIBHOTO  SIBIGHUS B  KU3HU  aBCTPAIUKCKOTO
oOuiecTBa MORAET peub B ITOU CTaTheE.

KiroueBbie cjaoBa: MOKOJICHUE abopHUreHoB,
YKpaJIeHHO€ [TOKOJIEHNE, HACUJILCTBEHHAs MOJIUTHKA O€bIX

""Stolen generation' or ""cultural genocide™ in Australia

The article highlights the period 1900-1970, when many
indigenous children were forcibly evicted from their families as
a result of various government policies. The generations of
children seized under this policy became known as the "stolen
generation". The policy of removing children has left a legacy of
trauma and loss that continues to affect the emotional wounds of
indigenous communities, families and individuals. Forcibly
removing indigenous children from their families was part of the
assimilation policy. Assimilation was based on the assumption
of black inferiority and white supremacy, which believed that
indigenous peoples were "allowed" to die out in a process of
natural destruction or, where possible, to assimilate into the
white community. After almost a century of violence,
assimilation, including child removal policies, has failed to
achieve its goal of improving the lives of indigenous Australians
by integrating them into white society. This was primarily due to
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the fact that white society refused to recognize the natives as
their equals, despite their efforts to live as white people. In fact,
violent measures against the indigenous population of Australia
can be called cultural genocide. The causes and consequences of
this derogatory phenomenon in the life of Australian society will
be discussed in this article.

Key words: aboriginal generation, stolen generation,
violent white politics.

Koesaneea Tamvana Anamonvesena

Tatyana Kovaleva
T'ocyoapcmeennblil coyuanrbHO-2yMAHUMAPHBIUL YHUBEPCUMEM

Blended learning ¢ cucmeme coépemennozo oopazosanus

CoBpeMeHHbII aTan pa3BUTHS CUCTEMBI
XapaKTepU3yeTcsi MOCTEIICHHBIM MTEPEX0J0M U TpaHchopmMaruei
pPONU TPAJWLMOHHOTO MPENOoJaBaTeNsi B POJb KOHCYJIBTAHTA,
MEHTODA, HaCTaBHUKA, JKCIIEpTa, o0ecreynBaroIero
CaMOCTOSITENIbHYIO ~ Y4eOHO-TI03HABATENbHYIO  JESTENbHOCTD
CTyJ€HTa METOJMYECKH U oOpraHu3zauuvoHHo. Hawumyumiee
pelieHrne, KOHEUHO K€, JIeKHUT B IUIOCKOCTH HE 3aMEHBI, a
coYeTaHusl ‘“YKUBOTO” TIPENOJAaBaTeNsI U BHICOKOTEXHOJIOTUYHBIX
WHCTpyMEeHTapueB oOyueHus. MIMEHHO Ha CThIKE 3THX JBYX
MNOHSTUA BO3HMKAET IIMPOKO HCIOJIB3YIOUINECS CMEIIaHHOEe
anektpoHHoe oOydenue (blended, e-Learning), opranuzamus
KOTOPOTO  CTPOUTCS Kak U3 JJIEMEHTOB CHHXPOHHOTO
AIIEKTPOHHOTO OOYYEeHHMsI, TaK U U3 DIEMEHTOB aCHMHXPOHHOTO
AIIEKTPOHHOT'O 00yUYEHUSI.
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Blended learning — Beaymmwmii TpeHI COBPEMEHHOTO
0o0pa30BaHus, CIELUAIUCTHl OLICHUBAIOT IEPCHEKTUBBI €ro
pa3BUTHS Ha JAecATKU JeT Brepen. CmemianHoe o0ydeHue, Kak
TEXHOJIOTUS CHUHEpreTHyecKas, HO3BOJISIET Haubosee
3pPEeKTUBHO  OOBEIMHUTH  MPEUMYIIECTBA  OYHOTO |
JJIEKTPOHHOTO O00yuYeHMs, HUBEIMPOBATH MEXIY HUMH MU
KOMIICHCUPOBATh HEJOCTATKUA. DMOIMOHAIBHOCTD JINYHOCTHOTO
OOIIeHus, CIIOHTAaHHOCTh B OOpa30BaHMM LENOYEeK HJeH U
OTKPBITUH, TUOKOCTh, WHIMBHIyaTH3alHs, WHTEPAKTUBHOCTH,
aJaliTUBHOCTh -  MpPEACTAaBISAOT M3  ce0s  HaeanbHOe
B3aUMOJICVCTBUH JABYX PaBHOIIPABHBIX METOAMK.

OpnuMm u3 KJIHOYeBBIX JAocTouHCTB blended learning
sBIIsIeTCsl KOHIENT colloborative approach - mpuBiedeHne Bcex
CyOBEKTOB npoiecca K COBMECTHOH IPaKTHUKE,
B3aUMOJICHCTBHIO M JOCTIKCHHIO NMOHUMAHHS, YTO SBISETCS
KJIIOYEBBIM  (PAKTOPOM COBPEMEHHOI0 IMpOo(ecCHOHANIBHOTO
pasButusa. OQMH W3 HATJBIIHBIX CIIOCOO0O0B BHeapenus blended
learning B mpouecc 0Oy4eHHS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
YUPEKACHUSAX JIOTIOIHUTEIILHOTO 00pa3oBaHUsl SBISETCA Tak
Ha3plBaeMasi METOJMKAa WM TEXHOJOIHS «IIePEeBEepHYTOrO
kinacca» (Flipped Classroom), cyTh KOTOpO#l 3akirouyaeTcsi B
NEPECTaHOBKE KJIFOUEBBIX COCTABISAIONIMX Y4eOHOr 0 mpolecca.

B 3aknroueHnn HeoOXOOUMO TOAYEPKHYTh, YTO Ha
CEeTOJTHSAIIHUI JICHb HE CYIIECTBYET €/IMHOTO
c(OopMHPOBABIIETOCS OOIIENTPUHSATOTO MPAKTUIECKOTO
npumeHenus blended learning. Tem He MeHee, 3T0 He
NPEMSATCTBYET TIOCTOSHHOMY YBEIIMYEHUIO YHUCIIA TOMBITOK
UCMONb30BaTh  MHIMBHIYyaJbHbIE  pa3padOTKU  Mojenei
CMelIaHHOTO 00y4yeHus1 B oOpa3zoBarenbHOM Tmporiecce. [lowck
NYTH K TEOPETUYECKOMY OCMBICIEHHIO (heHOMEHa CMEIIaHHOTO
00y4eHHs OCYIIECTBIISETCS TOKA METOOM «I1p00 U OLIHOOK.
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KarwueBblie cJI0oBa: CMCIIaHHOC 06yquHe,
JUCTAaHIIMOHHOC 06pa3OBaHI/Ie, OJICKTPOHHOE o6yquI/Ie.

Blended learning in the system of modern education

The current stage of the system development is
characterized by the gradual transition and transformation of the
role of the traditional teacher into the role of a consultant,
mentor, expert, providing independent educational and cognitive
activity of the student methodically and organizationally. The
best solution, of course, is not a replacement, but a combination
of a "live" teacher and high-tech teaching tools. It is at the
intersection of these two concepts that the widely used mixed e-
learning (blended, e-Learning) arises, the organization of which
is built both from elements of synchronous e-learning and from
elements of asynchronous e-learning. Blended learning is a
leading trend in modern education, and experts assess the
prospects for its development for decades to come. Blended
learning, as a synergistic technology, allows you to combine
most effectively the advantages of face-to-face and e-learning,
to level out between them and compensate for the
disadvantages. Emotionality of personal communication,
spontaneity in the formation of chains of ideas and discoveries,
flexibility, individualization, interactivity, adaptability-represent
the ideal interaction of two equal methods. One of the key
advantages of blended learning is the concept of a collaborative
approach-involving all the subjects of the process in joint
practice, interaction and understanding, which is a key factor in
modern professional development. One of the visual ways to
implement blended learning in the process of teaching foreign
languages in institutions of additional education is the so-called
"Flipped Classroom™ technique or technology, the essence of
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which is to rearrange the key components of the educational
process. In conclusion, it should be emphasized that to date
there is no single established generally accepted practical
application of blended learning. However, this does not prevent
a constant increase in the number of attempts to use individual
developments of mixed learning models in the educational
process. The search for a way to theoretically understand the
phenomenon of mixed learning is still carried out by the method
of "trial and error".

Key words: blended learning, distance education, e-
learning.

Koowcapckaa Enena 3dyapoosna

Elena Kozharskaya

Mockosckuii 2ocyoapcmeennblii yHugepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

Pazeumus naevikoé KpumuuecKko20 Mvlii1eHus Ha npumepe
OUCMAHUUOHHO020 Kypca 0na cmydenmoé buonozuueckozo
¢axynomema

MHorue uccnenoBaHus MOCIEIHUX JeT IPUBOIAT Habop
KJIIOYEBBIX HABBIKOB, HEOOXOIUMBIX JJIsi OOY4EHUS U JKU3HU B
21 Beke. Cpeau HUX HEU3MEHHO OKAa3bIBAIOTCS TAKHE HABBIKU
Kak paboTa B KOMaHJle, KOMMYHHKaTHUBHOCTb, IPaMOTHOCTh B
obnactu IT, comnuanbHbie M\MJIM KyJbTYpHBIE KOMIICTCHIIUH,
KpEaTUBHOCTb, KPUTHYECKOE MBIIUIEHUE M YMEHHUE peularhb
npo6aembl. OCHOBHOE BHUMaHUE B JIOKJIAJE YAEIEHO TOMY, KaK
HaBBIKM, KOTOPBHIM MbI OO0y4aeM CTYyJCHTOB-OaKajJaBpoB Ha
YpOKax aHTJUHCKOTO s3bIKA JJISl CHIEUANbHBIX Iiefiel (UTeHue,
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MKMCHbMO, TOBOPEHUE, CIIyIIIaHUE) MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI /IS
pa3BUTUSL KPUTHYECKOrO MBbIIUIEHHUsS. B kayecTBe mnpumepa
paccmatpuBaercsi Kypc [IpakTuka aHIJIMIICKOrO s3bIKA IS
CTYJICHTOB 1 Kypca  buonorumueckoro dakynbrera,
pa3MerieHHbli Ha miatgopme OTKPHITOrO YHHUBEPCHTETA
Distant MSU. B wmarepmanm Kypca OBLIM HMHTETPHUPOBAHBI
3a/IaHUS] Ha Pa3BUTHE KPUTUUECKOTO MBIIUICHUS], CO3JJaHHBIE C
Y4€TOM H3y4yaeMOIro Marepuajga M HHTEPECOB CTY/EHTOB,
CHCIUAM3UPYIOMUXCS B pa3HbIX  00JacTsax  OWOJIOTHH.
[Tono6ubie 3amaHusi, Kak ¥ BECh KypC B LIE€JIOM, CIIOCOOCTBYIOT
HE TOJBKO Pa3BUTHI0O KOMMYHUKATHBHON KOMIIETCHIIMH, HO U
MIOMOTalOT  CTYJEHTaM OCO3HaTb BaXHOCTh IPUHLUIIOB
aBTOHOMHOTO oOOydeHus. Bo3MOXHOCTH coYeTaTh OHJIAHH
Kypcbl u paboTy B  ayIuTOpUU  JACT  CTyJEHTam
JIOTIOJTHUTEIbHBIE MPEUMYIIECTBA JIJISl Pa3BUTUSI HEOOXOIUMBIX
B aKaJIEMMUYECKOM cpeJie HAaBbIKOB U YMEHUM.

KiaroueBble cioBa: onnaitH oOydenwe, Moodle, s3Ik
Uil CHEUMANIbHBIX  LeJle, KPUTUYECKOE  MBIIUICHHE,
KOMMYHHUKATHUBHBIE KOMIIETEHIIUH.

Case study: Applying Critical thinking in ESP distant learning

Most frameworks seem to converge on a common set of
21st century skills or competences, namely: collaboration;
communication; Information and Communication Technology
(ICT) literacy; and social and/or cultural competencies,
creativity, critical thinking and problem solving.

A central focus of the article is to illustrate how students
can use the four skills (reading, writing, listening and speaking)
as a vehicle for building critical thinking. E-learning courses can
have a significant impact on students critical thinking skills
through language learning at undergraduate level. We are
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looking at the effectiveness of ESP Moodle-based “English for
Biology” course. Specific tasks aimed at the 21st century skills
integrated in the domain of specific professional knowledge
were developed for the course. Activities focused on various
issues which can be of interest to a particular group of students
have a beneficial effect on students’ communicative
competencies and provide self-development of biology students.
Developing critical thinking skills in the learners will help them
overcome the learning challenges with emphasis on learning the
ESP. Online learning environments require the practice of
academic self-regulation and problemsolving skills and students
will benefit if critical skill mastery is implemented in the
undergraduate degree programs.

Key words: e-learning; Moodle-based platforms; ESP;
critical thinking, communicative competencies.

Konocoea Anuna Bacunveena
Alina Kolosova
MBOY «®pykmosckas COLLy, Konomna

Mooens npoyecca odyuenun HUA (anenuiickuii) Ha Ha4aibHOM
Imane ¢ KOHmMeKcme YopmMupoeanus 0dueyHeOHbIX yMEHU

AKTYyalTbHOCTB BOIIPOCA 3aKJIFOYAETCS] B TOM, YTO MHOTHE
YMK He mnpenocTaBisifoT KOHKPETHbIE PEKOMEHJALUUU JIs
¢dbopMupoBaHus oOLIEy4eOHbIX YMEHMH M HaBBIKOB. lloaTomy
BO3HUKAET HEOOXOTUMOCTh Pa3pabOTKHU OIMpeIeIeHHONW MOJIEIH
00y4eHus, KOTOpasi HEMOCPEJICTBEHHO MOMOXET (OPMHUPOBATH
M pa3BUBaTh  [O3HABaTENbHBIE  MPOIECCHl  MIIAAIINX
ITKOJTbHUKOB.
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Oranbel  CO3/JaHUsA  MOJEJNM  MHpolecca  O0ydeHHs
aHIJIMICKOMY SI3bIKY B HAUaJIBHOM LIKOJIE:

1. Dran NOATOTOBUTENHHOW pabOTHl — aHalIM3 BCeEX
BO3MOXHBIX IOJXOA0B K IpoOiieMe colepkaHus OO0ydeHMs
AHTJIMHCKOMY SI3BIKY M €[0 KOMIIOHEHTAM.

2. Dtan pa3paboOTKK MoOJeIuM OOy4YeHHS — TepPBBIU
KOMIIOHEHT — 3TO COIMAJbHBIA 3aKa3 OOIIecTBa, KOTOPHIA B
CBOIO Oodepellb 00yCIaBIMBAETCS MOTPEOHOCTSIMM, KaK CaMoro
oOmiecTBa, Tak M TOTPEOHOCTSAMHU KAXKIOW OTIEIBHO B3ATOU
arnyHocTH. ColnanbHbIA 3aKa3 onpeaesseT Lelu U CoiepKaHue
00y4€HHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3. Dranm mpoBepkd KadecTBa MOJEIM IPOMCXOAMT Ha
JBYX CTaIHSX:

IMarHocTUYeckass  cragus  (MpoaHaIN3UPOBATh
JUTEpaTypy IO JIaHHOM TeMaTUKe, BBISIBUTH CIIOXKHOCTH,
BO3HUKAIOIINE Y YUUTEIEeH aHTIIMICKOIo s3bIKa, MPENoJaroIinX
B Ha4YaJbHOW MIKOJIE, YPPEKTUBHOCTh M COCTOSHHE IpoIecca
0o0y4eHus U T.1.);

IIPOTHOCTUYECKAs cragus (chopmynupoBaTh
npeciaeayemMple 1€, TUIOTe3Yy, OCYUIECTBUTh IIPOTHO3
IpeJoJiaraéMbIxX HOJIOKUTENbHBIX u, BO3MOYHO,
OTPHIIATENBHBIX PE3yJIbTaTOB U pa3paboTaTh KOMIIEHCAIIMOHHbIE
MEXaHU3MBI).

B 3axiroueHne HYXKHO OTMETUTb, UYTO IpeJlaraeMas
HaMH MoOJenb Ipolecca OOydeHUus B HadaJbHOM IIKOJE
YUUTBIBAET WHAUBUIYyANIbHbIE, IICUXOJIOIHYEeCKHe U (pru3nyeckue
O0COOEHHOCTH MJIAJIIUX IIKOJIBHUKOB, U, CI€I0BATENbHO, OYyAeT
CHOCOOCTBOBATh 3¢ PeKTUBHOMY (bopMHpOBaHUIO
0011ey4eOHbIX YMEHHUH U HAaBBIKOB.
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KarwueBblie cJaoBa: MO/JICIIb, oOyueHue,
MO3HABATEJIBHBIA TIPOIIecC, OOIeydyeOHbIe YMEHHUS, MIIaIIINN
WIKOJIbHUK, aHTJIMACKUH S3BIK, YUUTENb.

Konywxuna Anna Hzopesna
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Mockogsckuii eocyoapcmeenHblil YHusepcumenm umenu
M.B.Jlomonocosa

I'enoepnasa neitmpanbHOCMb 8 AH2TUIICKOM A3bIKE KAK
acnekm 00y4eHus CmyoeHmaoe JUH2600UOAKMUYLECKUX
chneuuaivHocmeil

Jloknaz MOCBSILIEH UCCIEOBAHUIO IIOHATHS O T€HIEPHOMN
HEUTPAIBHOCTH B AHIVIMMCKOM $3BbIKE, €€ KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa, a Takke e€ MecTa B CUCTEeME OOyuYeHUsl aHTJIMKCKOMY
A3bIKY KakK CIeluaibHOCTH. 107 reHaepHod HENTPaibHOCTHIO
MoJIpa3yMeBaeTcs MOMbITKa U30€XaTh UCHOJIb30BAHUS CIIOB U
BBIPAKECHU, KOTOpBIE MOTYT OCKOpOUTH W
JUCKPUMHUHHUPOBATH o TEHACPHOMY [IPU3HAKY, a
BO3HMKHOBEHHE TE€HJIEPHO HEUTPAJIbHOTO S3bIKa CBA3aHO C
BIMSIHUEM (QUIOCOPCKUX KOHLEMIUH MOCTMOJEpHU3MA U
pa3BuTHEM (PEMUHUCTCKOTO JIBUXKEHUS B cepenHe XX Beka. B
paMkax Jokiaza OyayT HpeJCTaBICHbl  CYILECTBYIOLIUE
PEKOMEH 1Al AHTJIOSI3BIYHOTO Hay4HO-METOANYECKOTO
cooOmiecTBa MO BONPOCY YHOTPeOIEHUs AaHIVIMHCKOro Kak
TEHJIEPHO HEUTPAIIBHOrO s3bIKa. JlaHHBIE pEKOMEHIALNU
ONyOJIMKOBAaHBl TaKUMH OpPraHM3alMAMHU, KaKk AMepHKaHCKas
IICUXOJIOTUYECKass —accouuanus, EBpONENCcKui MapiaaMeHT,
IOHECKO wu npyrumu. B mpeseHtaumm Takxke Oynyt
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IIPEACTABJICHBl PEe3yJibTaThl AaHAJIM3a PEKOMEHJALUNA OJTHUX
opranuzaiuii ¥ OyqyT ONMCaHbl OCHOBHBIE COCTABIISAIOLIME
TEHJCPHO HEUTPAIBHOIO S3bIKA, CPEIH KOTOPBIX BBIACISAIOTCA
rpaMMaTHYeCcKHe U JEKCUYECKHE CTPATEruy, a TaKkkKe n3deranue
TEeHJCPHON CTepeoTUNM3alud. B pamkax [OKIaza Takke
IUIAHUPYETCS  PACKPbITh ~ KOMIIOHEHTHl  NPO(ECCHOHAIBHO
OPUEHTHPOBAHHOI'O  TE€HJIEPHO  HEUTPAJIBbHOIO  PEYEBOIO
IIOBEJICHUS, BbIJEIsAEMble 3apyOeKHBIMU HCCIEAO0BATENsIMU B
oOnacTu 0Oy4yeHUs MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, KyJa BXOJAT TaKHUe
acleKThl Kak OOIleHHEe C y4alluMHUCS, penpe3eHTalHs
IIEPCOHAKEN, INEPCOHAIMM M MNPELEICHTHBIX HMMEH, a TaKXkKe
pabota ¢ yueOHbIMM MaTepuaiaMu. B noknane Oyner onucaHa
HOMEHKJIaTypa CTpaTerui, 3HaHWW, YMEHWW, HaBBIKOB U
LIEHHOCTHBIX OpPUEHTALUH, KOTOPBIE IPEICTABIISIETCA BaXHBIM

pa3sBUBaThb y CTYACHTOB JJUHI'BOAUJAKTHYCCKHUX
CHGHH&HBHOCTeﬁ, a B 3aKJIO4YCHHC 6y,HYT npeaAcCTaBJICHbI
BO3MOKHBIC BapHaHTLI SaﬂaHHﬁ, HaIlpaBJICHHBIX Ha

03HAKOMJICHHE C T€HJEPHOW HEUTPAJbHOCTBIO U Ha pa3BUTHUE
po(heCcCHOHATIEHO OPUEHTUPOBAHHOTO T€HJEPHO HEHTPAJIBLHOTO
pPEYEBOro MOBEAEHHUS HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

KuroueBble ciioBa: MeTonuka OOy4YeHMs] aHTIUIICKOMY
A3BIKY, TPOECCHOHATHHO-KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETECHIINS,
TEHJIep, TEeHAEpHas HEUTPaIbHOCTh, TEHAEPHO HEUTPATbHBIN
A3bIK, TEHACPHBIE CTEPEOTHUIIBI, pPEUYEBOE IIOBEACHUE HAa
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Gender neutrality in English as an aspect in language teacher
education

The report studies the concept of gender neutrality in the

English language, its components, as well as its place in the

system of teaching English as a specialty. The purpose of
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gender-neutral language is to avoid word choices which may be
interpreted as biased, discriminatory or demeaning by implying
that one sex or social gender is the norm, and the emergence of
gender neutrality in English was influenced by postmodernist
philosophical concepts and the evolvement of the

feminist movement in the 20th century. The report
presents the existing guidelines on the use of English as a
gender-neutral language. These guidelines have been published
by organizations such as the American Psychological
Association, the European Parliament, UNESCO and others.
The presentation covers the results of the guidelines analysis and
describes the main components of English as a gender-neutral
language, among which grammatical and lexical strategies stand
out, as well as avoidance of gender stereotyping. It is also
planned to reveal the components of professionally oriented
gender-neutral communicative behavior identified by foreign
researchers in the field of TESOL, which include such aspects as
communication with students, representation of characters,
personalities and case names, as well as work with educational
materials. The report introduces the description of strategies,
knowledge, abilities, skills and value orientations that seem to
be important to develop in language teacher education. In
conclusion, possible options for tasks aimed at familiarizing
with gender neutrality and at developing professionally oriented
gender-neutral communicative behavior in English will be
presented.

Key words: TESOL, EFL, professional communicative
competence, gender, gender-neutral language, gender
stereotypes, communicative behaviour.
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I'nazonwi 6 anznuiickux Hay4HbvIX MmeKcmax no zeozpaguu:
KOHMpAacmuenan 1eKCuKoaI02us

B  nayuyHoit  suTepatype 1o  reorpaduyeckum
JUCLUIUIMHAM, KOTOpasi SBJIAETCS IPEIMETOM IpEeroJaBaHus
AHTTIMHCKOTO si3plka Ha reorpaduueckoM dakynbrere MIY
umenu M.B.JlomoHOCOBa, (h)yHKUMOHHMPYIOT TIJIArojbl pPa3HbIX
TUNOB. B HayyHOH peun uUMeOTCs OCOOEHHOCTH  HUX
pedeynorpedieHuss M coderaeMocTd. B gokmazge Ha pane
IIPUMEPOB IIOKa3aHbl CEMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH,
CHHTarMaTuka U (YHKIIMOHAIBHBIE CBOMCTBA TJIAaroJIOB OOIIETO
A3bIKA, TEPMHUHOJIOIMYECKMX U OOIIEHAy4YHbIX IJIarojoB B
reorpapuueckux Tekcrax. MHoOrue crneuu@uuecKkue uepThl
IJIaroJIoOB B reorpaduu BBISBIEHBl C IOMOIIBIO CPEJCTB
KOHTPAaCTUBHOM JMHIBUCTUKU. [loka3zaH crocol mpakTUYecKoro
INPUMEHEHNs TOJIY4YEHHbIX JaHHbIX B IpenogaBaHun ESP
reorpajpun. OCHOBHOM cioBapHbI (oHJ reorpaduueckoit
JIEKCUKH, BKJIIOYAs TJIAroJibl U CJIOBOCOYETAHUS C HUMHM, OyJeT
coOpaH B KOMOMHATOPHOM TIJIOCCAPUU, KOTOPBIA COCTaBISIOT
aBTOPBI TOKJIA/1a.

KiroueBble cioBa: KOHTpacTUBHAs JIMHTBUCTHUKA,
(byHKLIMOHANIbHAS CTWINCTHKA, HayyHas peub, ESP reorpadun,
npernojaBaHue aHIJIMMCKOTo, TJIaroyibHasi HIMOMAaTHKa.
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Contrastive lexicology of English verbs functioning in
scientific texts on Geography

English verbs of different types function in scientific
literature on geographical disciplines. Geographic ESP is the
subject of teaching English at the Faculty of Geography at
Lomonosov Moscow State University. Scientific register is
characterized by specific semantics, combinability and the usage
of verbs of different types: terminological verbs, verbs of
general language and verbs of general scientific vocabulary.
Many features of English verbs used in geography are revealed
by means of contrastive linguistics. The article shows a number
of examples illustrating the nature, syntagmatics and functioning
of the verbs of general language, terminological verbs and
general scientific verbs in parallel geographical contexts. We
apply the results obtained by contrastive analyses in teaching
scientific register of geography to the students whose aim is to
acquire practical command of the foreign language for their
professional work. The main vocabulary of geographic ESP,
including verbs and phrases with verbs, will be collected in a
combinatory glossary, which is being compiled by the authors of
the article.

Keywords: contrastive linguistics, functional stylistics,
scientific register, geographic ESP, teaching English, verb
idiomaticity.
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Kopomkoea Enena Anexceeena
Elena Korotkova
Hanvresocmounwiil hedepanvHulii yHugepcumem

Onmumu3ayus nOmeHyuana HOBOCHHBIX CImameil ¢ Yeavio
NOGbLUIEHUA YPOBHEI NOHUMAHUA Y CHLYOEHN 06
YHUgepcumema, cneyuanuzupyrouwuxca 6 ooaacmu MO

enp cTaThy — ONTUMHU3UPOBATh NOTEHIIMA HOBOCTHBIX
CTaTe LEJOoro psiia MEXAYHapOAHBIX HOBOCTHBIX CaNTOB JUIS
pa3BUTUSI CTpAaTeruil MOHUMAaHUS B Ipoliecce uyTeHus. JlaHHble,
MOATBEPKJAIOIINE BIUSHUE 3JIEKTPOHHBIX MEIUATEKCTOB Ha
0osiee BBHICOKME CTENEHU I[OHUMAHUS B IPOLIECCE YTEHUS Y
CTYJICHTOB YHUBEPCHUTETa, CHEIHATU3UPYIOMIUXCI B 00JacTu
MexayHapoaHbX oTHomeHuid (MO) ¢ ypoBHem B2+ 1o
AHTTIUHCKOMY, OBUIM TOJYYEHBl TIOCE TMPOBEACHUS Cepuil
AKCIEPUMEHTAJIBbHOTO OOYyYEHHsSI C HOBOCTHBIMH CTaThsIMHU,
3arpy’>KeHHBIMH C OpUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHMX HOBOCTHBIX
caiitos razer Taiitmc u Hpro-Mopk TaiiMc 1 JpyruX pecypcoB B
TeyeHue HeckoybKux JieT ¢ 2017 mo 2021 rr. Ha 3aHATUSAX 1O
AHTTIMICKOMY B CIIEHMANbHBIX LeNsiX. B uccnenoBanum Takxke
MIOJIHUMAETCSI BONPOC O B3aUMOCBS3M MEXAY KIIOUEBBIMU
XapaKTepUCTUKAaMU  MEIMWHOTO  TEeKCTa B TEpPMHMHAX
MICUXOJIMHTBUCTUKA W 0a30BBIMU CTpPATETUSMU TOHUMAHUS B
MPOLIECCE YTEHUS, MCIOIb3YEMbIMHU JIs1 paOOTHl HaJ KpaTKUM
pedepaTroM  HOBOCTHBIX  CTaTeil, M3BJIICUEHUS  BHEILHE
BBIDOKEHHOW W IOJPa3yMEBAEMOM OCHOBHOM HJIEH U
BTOPOCTENEHHBIX JeTaled, a Takke YTOUYHEHHs HH(OpMaIuu
pa3MyYHbIX YPOBHEW TEKCTa, KOTOpbIe pa3padaThIBalINCh C
IIOMOUIBI0 BHUJOB JEATENBHOCTH Ha 3Talle <10 YTEHUSN», «BO
BpEMs UTEHUS» U «I10CJI€ YTEHUS» HOBOCTHBIX cTrared. OgHUM
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U3 aKTYaJbHBIX BOIPOCOB HCCIEAOBAaHUS OBLI  BOMPOC
OIIpEJICTICHNs] yYpPOBHEH IMOHMMAHHUS MEAMATEKCTOB, KOTOPBIN
ACCOLIMHMPOBAJICS C PA3IIMYHBIMU UX 3HAUCHHUSMU: OYKBAIbHBIM
3HAUCHHEM, MOJPAa3yMEBACMBbIM MM JIOTMYECKH BBIBOJMMBIM
3HaYCHHEM, a TAKXKE OIICHOYHBIM. /[pyrue BaskHBIE BOIPOCHI,
KOTOpBIC TOJHUMAINCh B HCCIICJOBAHUM, KacalUCh aHaIH3a
YPOBHSI CIIO)KHOCTH MEIHUATEKCTOB B TEPMHHAX UX COJACPKAHUS
WIN SKCIUIMIUTHOCTH/ HEBBIPAXEHHOCTH HHQPOpPMAIMA U e
CIIO)KHOCTH;  OTCYTCTBHSI/Hamuuusi  (POHOBBIX  3HAHUM O
HOBOCTHBIX  CTaTbiX Yy CTYAGHTOB M  XapaKTCPHCTHKH
BOKaOyJsipa MEIUATeKCTOB. TakoW TMOAXOa OJarompusTHO
HNOBIMSJ HAa  CHOCOOHOCTH  CTYAEHTOB  OINpPENCHATh U
NePEOCMBICTMBATh HH()OPMAIHIO HOBOCTHBIX CTAaTEH M MOBBICHII
UX YPOBHHM IIOHMMaHHS NPOYMUTAHHOTO B XOJ€ IPOBEICHHUS
HKCIIEPUMEHTAIBHOTO UCCIICAOBAHMS.

KnioueBble ciioBa: HOBOCTHAs CTaThs, MEIHATEKCT,
CTpaTeTUM TOHHMAaHUS B TPOIECCE UYTCHHS, BUABI 3HAUYCHUH,
OyKBaJIbHOE, TOJPa3yMEBACMOE, OIICHOUHOE.

Optimizing the potential of news articles to raise RC

levels in university students majoring in IR studies

The goal of the paper is to optimize the potential of news
articles from the number of international news sites to enhance
reading comprehension (RC) strategies. Data confirming the
effect of online media texts on higher reading comprehension
levels in B2+ university students majoring in IR studies were
obtained after conducting series of experimental training with
news articles downloaded from British and American news sites
of the Times and the New York Times and other resources in
ESP classes during several successive years from 2017 till 2021.
The research also elaborated on correlation between the key
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textual characteristics of the media text in terms of
psycholinguistics and basic reading comprehension strategies
used to work for the gist of the news articles, extract stated and
unstated main idea and subordinate details and clarify
information of the various text rungs enhanced by the set of pre-
reading, while-reading and post-reading activities. One of the
relevant issues addressed in the research was the problem of
defining RC levels associated with different meanings of media
texts: literal, inferential and evaluative ones. Other topical issues
raised in the research were to analyze the complexity level of
media texts in terms of their content or directly-stated versus
inferred information and its complexity; absence versus
presence of background knowledge of the news articles
possessed by students and vocabulary characteristics of media
texts. Such an approach had a beneficial effect on students’
ability to identify and reinterpret the information of the news
articles and raised students’ RC levels in the course of
experimental studies.

Key words: news article, media text, RC strategies,
types of meaning, literal, inferential, evaluative.

Kocmiokoseuu Hpuna Cepzeeena
Irina Kostyukovich
MBOY 'umnaszus, 2. [Ilpomeurno

Ilpu3svie k nacunuio Kak ocnoga "azvika épaixcont” ¢
pumopuxe /lonanvoa Tpamna c 2015 no 2020 200
[lonATHE «I3BIK  BpaXIbl» SBISETCA OJHUM U3
XapakTEpHBIX  IMPH3HAKOM  COBPEMEHHOTO  ITOJIMTHYECKOTO
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IUcKypca. B ycnoBusax sckananuy HanpsHKEHHOCTH B OOIIECTBE,
BCE HaApAcTaloLEedl arpecCud BO B3aMMOOTHOLICHUAX MEXIY
pa3IMYHBIMM ATHUYECKMMHU M TOJUTHYECKUMM TpyIIaMH,
«I3BIK BPAXKIbD» MCIOJIB3YETCS BCE Halle, SBISAACH IIPU 3TOM
camoii omacHoW (opMON KOMMYHUKAIIMHM, OCHOBAaHHON Ha
CTepeoTHUINax, NpeayOexIeHUsIX, JUCKPUMUHALMY U IPU3bIBAX K
Hacuiauloo. B CcBOEM HccienoBaHMM Mbl  IIPOAHAIU3UPOBAIU
XapakTepHble 4epTbl PUTOpUKM ObiBHIero mpesugeHtra CIIA
Honanpna Tpamma, NOCKOJBKY HMMEHHO OH JIOKa3ajl CBOE
YMEHHME BIIMATH Ha MacCOBOE€ CO3HAHUE aMEPHUKAHCKOIrOo
oOmiectBa (M HE TONbKO), Oyayuyd SBHO  OJMO3HOMN
noiautuyeckod  ¢urypoit.  J[MCKypcUBHOH  OCOOEHHOCTBIO
BbicTyieHu /. Tpamna siBnsieTcst Tak Ha3bIBaeMasi «pUTOPHUKA
HeHaBucTU» WM hate speech. IIpoaHanu3upoBaB BEICTYIIIICHUS
J. Tpammna ¢ 2015 mo 2020 r. Mbl npunuid K BbIBOJY, YTO B
OCHOBE €ro IOJIMTHYECKOM PHUTOPUKHM JIEKaT IPU3BIBBI K
HacWwiInio. Mbl BBIACIWIM HEKOTOPBIE JMHTBOCTHIIMCTUYECKHE
0COOEHHOCTH «puUTOpUKH HeHaBucth» JI. Tpamma u Te
AKCIIPECCUBHBIE CPEJCTBA, KOTOPbHIE HCIOJIB30BATNCH UM B
JUCKYpCUBHOM  mpakTuke  TBuUTTepa M MyOJHYHBIX
BBICTYIUICHUSX. Hamu ObUTH IpOaHATU3UPOBAHBI
CTHWJINCTUYECKUX NPUEMBl M CUHTAKCUYECKHE CTHIIMCTUYECKHE
cpencTBa, ucnonb3oBaHHble B putopuke J[. Tpamma, ¢ Toukn
3peHHs MparMaTHKU MX (PYHKIMOHHPOBAHUS B TOJIUTHYECKOM
muckypce.  Hamum  Oblmm BbIeneHbl  HamOojee  4acTo
BCTPEUAIOLINECS] CTUIMCTHUYECKHE NPUEMBI M B PHUTOPHKE
Tpamra, Takue kak, Mmetapopa, METOHUMHUS, UPOHUS, aHTUTE3A.
AHTOHOMAa3Hs, SMUTET, OKCIOMOPOH, runepbona u ap. C Touku
3peHusl MparMaThK OSTUX CPEICTB M MPUEMOB, TO OHHU
0€3yCIIOBHO HOCSAT MAaHUITYJISATHBHBIN XapakTep W HalleJeHbl Ha
noBbllIeHHe 3(P(HEKTUBHOCTH HWH(DOPMAILIMIOHHOTO BO3JEHCTBUS
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IIOCPEACTBOM BBIPAXKEHUSI SKCIPECCUU, CO3JaHUs OOpa3HOCTU
peuyd M  AKUCHTUPOBAHUS BHHUMAaHMS  pPELUNHEHTAa Ha
OTIpeNIeIEHHBIX JCHCTBUSAX WM UAEAX (Yalle BCEro Ha TaKuX
HOHSTHAX, CBSI3aHHBIX C HACHJIMEM M OOMaHOM H jp.). Takum
o0pa3oM,  «I3BIK  Bpaxnapl»  sBIseTcS  3(PPEKTHBHBIM
MHCTPYMEHTOM  MaHUIYJSLUH  MAacCOBBIM CO3HAaHHEM B
HOJUTHYECKOM MEAUATUCKYPCE.

KnioueBble ci0Ba: S3bIK BpPAXIbl, CTHIMCTHYECKUE
CpeACTBa, MEIUAIUCKYPC, TOJIMTHUECKUI TUCKYPC.

Kpymckux Enena bopucosna

Elena Krutskikh

Xeamoea Enena Jleonuooena

Elena Khvatova

Mockosckuii 20cyoapcmeeH bl UHCIUMY T MeHCOYHAPOOHBIX
omnowenutt MUJ] Poccuiickou ®Dedepayuu

Juckyccuonnvie 60npocvt Memooon02uu RPUMEHEHU
JIEKCUUECKO020 N00X00a 8 00y4ueHuU A3bIKY 013 CNeYUATbHBIX
uenei

Ilenbro JaHHOIO MCCIENOBAaHUS SIBISETCS ONpPEACIICHUE
KpuTepueB 3P(GEeKTUBHOIO y4eOHOro MOCOOHUS JUIsl CTYJIEHTOB
CTapIINX KYPCOB HES3BIKOBBIX CIIELUAIBHOCTEH MO0 O0Y4YEHHUIO
A3BIKY IPO(ECCUU C yUYETOM TOTO, UTO Ha JaHHOM 3Tare MHOTHE
U3 HUX CTaBAT TIJIAaBHOM 3ajadyeil pacIIMpeHHE CIOBAPHOTO
3araca CTyJIEHTOB M 00y4eHHE UX JUCKYPCUBHON KOMIIETEHIINH.
YacTo Takas HampaBICHHOCTb OOyuYeHHs HJeT B yuepo
pPa3BUTHIO KOTHUTHUBHBIX KOMIIETEHIIMM (aHANW3, CHUHTE3 U
TBOpYECKas repepaboTKa MOIyd4eHHOW HH(pOpMaluM, yMEHHe
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OpraHM30BaTh B3aUMOCBS3b UMEIOLIMXCS M HOBBIX 3HaHUM), a
TaK)Ke MPENATCTBYET IOHUMAHUIO U UCIOJIb30BaHUIO SI3bIKA KaK
MHCTPYMEHTA JUISl PELICHUs] 3HAYMMBIX MPOOJIEM OKpYKaIoIIen
JIEMCTBUTEIIBHOCTH, B TOM 4HCJ€ NPOPECCHOHATBHBIX, JUIIAET
CTYJICHTOB MOTHBAIUU JUISL CaMOpa3BUTHS u
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHMS S3BIKOBBIX YMEHMM W IPEMATCTBYET
YCBOGHHIO MMM INIOJy4yeHHBIX 3HaHMW. OJHAKo, B Ipoliecce
npo¢eCCHOHATIBHON MOANOTOBKH HEOOXOAMMO YAEISATH 0c000€
BHUMAaHHE YTCHUIO/ayITUPOBAHHIO, KOTOPbIE MOTYT AaTh KIIIOY K
PELICHUIO BBINICYKa3aHHBIX Mpo0JieM OO0y4YeHHs CTYJEHTOB Ha
naHHoM Hdtare. [IpencraBnsieTcs, 4To B Tporecce OO0ydeHHs
HEo0XxouMo coOmroiaTh OanaHc MEXAY CoJepXkKaTelbHOH U
A3BIKOBOM CTOPOHOM y4yeOHOIro MpOIEeCcCca, YYUTHIBATH, YTO
YCBOGHHE $3bIKa HEPA3pbIBHO CBA3aHO C MBICIUTEIBHON
JESTEIbHOCTbIO, 4YTO OCHOBHBIM CTUMYJIOM K pPEUYeBOM
JeSITEbHOCTH SIBJISICTCSI MMOTPEOHOCTh BBIPA3UTh CBOIO MBICIIb.
Takum 00pa3oM, MOBBIMIAIOTCS TPEOOBAHUA K HCIOIB3YEMBIM
MaTepuaigaM, KOTOpbIE IOJDKHBI HECTH HOBYIO IUISl CTYIEHTOB
MH(OPMALIMIO U CIIY)KUTh HE TOJIKO HCTOYHUKOM JIEKCUKH, HO U
TOTOBUTh K BBINOJHEHUIO pEAIbHBIX 3a/ad, CBSI3aHHBIX C
npodecCuoHaNbHOM J1eATeNbHOCThIO0. BblgBUTaemMas rumnoresa
COCTOUT B TOM, YTO 3((EKTUBHOE pPA3BUTHE SA3BIKOBBIX
KOMIIETEHIIM BO3MOXKHO TOJIBKO MPU COYETAaHUH pabOTHI Haj
COZIEPKATEIIBHOW U JIEKCUYECKOU CTOPOHOM TEKCTA.

KitoueBble ci10Ba: HaBbIKM MBIIUJIEHUS BBICOKOTO
YPOBHS, KPUTHUUYECKOE YTEHME, SA3BIK I CHELMAIBHBIX ILIEIIEH,
A3BIK MPO(PECCUU, JTEKCUUECKUN MTOAXO0/I, OBJIAJICHUE JIEKCUKOM.

Contentious issues concerning the methodology of using the
lexical approach in teaching ESP
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The aim of this research is to determine criteria of an
effective course book for professional development of senior
students of non-linguistic universities, given the fact that many
of them set expanding students’ vocabulary and teaching
discursive competence as their chief goal. Such a focus
oftentimes is detrimental to students’ cognitive competences
(such as analysis, synthesis and creative processing of
information, as well as establishing connections between new
and prior knowledge), it also hinders understanding and using
the language as a tool for solving significant real world
problems, including professional ones, it also deprives students
of motivation for self-improvement and self-development of
language skills as well as prevents internalization of knowledge.
However, in an ESP course special attention should be paid to
reading/listening which can provide a key to solving the above-
mentioned problems at this stage. It seems fair to argue that in
the learning process it is necessary to maintain a balance
between the content and the linguistic aspect of the educational
process as language acquisition is inextricably linked with
mental activity and the need to express oneself is a primary
stimulus for using a language. Thus, more demands are placed
on study materials that should contain new information for
students and serve not only as a source of new vocabulary but
also prepare them for real tasks related to professional activities.
The hypothesis put forward is that effective development of
language competences is only possible when work on the
content of the text is combined with work on its lexis.

Key words: high order thinking skills, critical reading,
English for specific purposes, English for professional
development, lexical approach, vocabulary acquisition.
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Kcenzenko Oxcana Anekcanopoena

Oksana Ksenzenko

Mockosckuii 2ocyoapcmeentblil yHugepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

Cpeocmea peuegozo 6030eiicmeus 6 HaAy4YHOM OUCKypce:

COUUOKYIbMYPHBLIL ACNEKm

Bomnpocsr, CBsI3aHHBIC c ONTHUMH3AIACH
KOMMYHHKATHBHOTO BO3JICHCTBUS B cdepe nmpodeccHoHATBHOM
JESTCIIbHOCTH HEU3MEHHO HaXoAsaTcsl B (OKyce BHUMAHUS
JIMHTBUCTOB. AKTYaJIbHOCTh IOJOOHBIX BOIPOCOB OYEBH/IHA:
YCIIEIIHOCTh NMPO()ECCHOHAIBHOTO B3aUMOICHCTBUS 3aBUCUT OT
3¢ hEeKTUBHOCTH KOMMYHHKATHBHBIX MPOIIECCOB B
COOTBETCTBYIOIIEH cdepe nesaTenbHOCTH. B 3amaum mokiana
BXOJMT aHAJIU3 CPEICTB PEYCBOTO BO3JCHCTBHS B HAYYHOM
JMICKYpCe C TOYKH 3PEHHUSI 0COOCHHOCTEH MX HCIOJb30BaHUS B
Pa3IMYHBIX HAIIMOHAILHO-IMHI'BO-KYJIBTYPHBIX cOO0IIECTBax. B
paboTe paccMaTpuUBaeTCs JAWHAMHKA PA3BUTHS MapaJuTMbl
HAyYHBIX XKaHPOB B YCJIOBHSIX B3aUMOJICHCTBUS CIICIIUATHCTOB,
UCTIONIG3YIONINX ~ QHTJIMACKUEN  s3BIK B KAueCTBE  sI3BIKA
MEXIYyHapOJAHOro mnpodeccuoHanbHoro oomenus. B ¢dokyce
BHUMAHUSI HAXOMATCS TAKWE KAHPbI, KaK aHHOTAIUsS, CTAThs H
npeseHTanus. B pabore  oOcyxnmaiooTcs — OCOOCHHOCTH
MTOHWMAHHUS MPEICTAaBUTEIISIMH Pa3IMYHBIX KYJIBTYD
CONIep)KaHUsl  KaXJOro M3  YKa3aHHBIX TEepMHUHOB. B
UCCIIEIOBAaHUH JaeTCsi 0030p CYMIECTBYIOMIMX KITACCHU(PUKAIIA
CPEIICTB PEYEBOr0 BO3JACHCTBUSI, HCIOIb3YEMBIX B YKa3aHHBIX
KaHpax, OMpPEIEINSIOTCS Hanbojee peJeBaHTHbIE OCHOBAHHS
paccMaTpuBaeMbIX Kiaccuukanuii. BeIsBIEHHBIE CpeacTBa
pPEUEBOTO  BO3JCHCTBHSI OLEHUBAIOTCS C TOYKH  3pEHUS
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angekBaTHOCTH W A(P(EKTHUBHOCTH UX HCIOJIB30BaHUS B
ONpe/ieNIieHHbIX KOMMYHUKATUBHBIX cHUTyanusix. B pabote
NPOBOAMWTCS  aHAIM3  APXUTEKTOHWKH  PAcCMaTPUBAEMBIX
JKQHPOB, WX  JIMHFBOCTUJIMCTHYECKHUX  XapaKTEPUCTUK U
COIIMOKYJIBTYPHBIX 0cOOCHHOCTEH. [IpoBeIeHHOE HCcCIeIoOBaHIE
MO3BOJIMJIO  JIOKa3aTh, YTO YKa3aHHbIE IKAHPbl  MOTYT
paccMaTpuBaThCS  KaK ~ JJIEMEHTBl  JUCKypca  aKTUBHOTO
Bo3eiicTBus. Tak, HanpuMep, ObUIO MPOJIEMOHCTPUPOBAHO, UTO
ONHOM W3 3aJa4 aHHOTAIMHM  SIBJISICTCS  IPOJBHUKCHHE
NEPBUYHOTO TEKCTa W UJACH, 3all0)KEHHBIX B HeM. bbuin
BBISIBJICHBI CTPYKTYPHBIC OTJIMYHMS aHHOTAIlMH, HAITMCAHHBIX Ha
PYCCKOM U aHTJIMMCKOM f3BbIKaX, MPOAaHATU3UPOBAHBI MPUYMHBI
TAHHBIX OTIIUYHIA, OTIFICAHbI MOP(}HO-CHHTAKCUIECKHE
OCOOCHHOCTH aHHOTAIIM HA PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKax (B
YaCTHOCTH,  mpeodOsaganue  ¢GopM  aKTUBHOTO  3ajiora
AHTTIUHCKOM SI3BIKE M CTPagaTelIbHOTO 3aJIora B PYCCKOM).
ComnocTaBUTEIPHOEC ~ HM3YYCHHE  QHTJIOS3BIYHBIX  TEKCTOB,
CO3aHHBIX HOCHUTEIISIMU AHTTUICKOTO S3BIKA u
MPEICTAaBUTEIISIMA Pa3TUYHBIX HAI[MOHAJILHO-JTUHTBO-
KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB, a TaKXKE€ PYCCKOS3bIYHBIX TEKCTOB,
MPUHAUICKANINX ~ PacCMaTPUBACMBIM  JKaHpPaM  ITO3BOJIHIIO
OTIPEAICNIUTh COLIMOKYIbTYpHBIE (DAKTOPHI, BIUSIOLINE HA OTOOP
CPEICTB PEYEBOr0 BO3/ICHCTBUS.

KiroueBbie cjaoBa: KOMMYHHUKAIIHS, peueBoe
BO3/ICHCTBHUE, HAYYHBIC KAaHPBI, COIUOKYIBTYPHBIC (DaKTOPHI.

Means of speech influence in scientific discourse from
sociocultural viewpoint
Issues related to optimization of professional
communication have long been in the focus of attention of
linguists. The relevance of such issues is obvious: success of

145



professional interaction depends on the effectiveness of
communication processes. The research aims to consider the
means of speech influence in scientific discourse and to outline
specific features of their use in various national-linguistic-
cultural communities. The paper examines the dynamics of the
paradigm of scientific genres in the context of interaction
between specialists who use the English language as a means of
international professional communication. The analysis focuses
IS on such genres as an abstract, an article, and a presentation.
The paper discusses how each of these terms is treated by
representatives of different cultures. The study provides an
overview of the existing classifications of means of speech
influence used in the genres under consideration, it also
identifies the most relevant grounds for their classifications. The
means of speech influence are evaluated in terms of their
adequacy and effectiveness of their use in certain
communicative situations. The paper analyzes the architectonics
of the genres under consideration, their linguostylistic
characteristics and socio-cultural features. The research has
allowed to prove that these genres can be considered as elements
of the discourse of active influence. For example, the research
has demonstrated that one of communicative objectives of an
abstract is to promote the primary text and the ideas embedded
in it. The study has demonstrated structural differences of
abstracts created in English and Russian languages and has
outlined the reasons for these differences. The contribution also
describes morphological and syntactic features of abstracts (e.g.,
the study has revealed that active verbal forms outnumber
passive ones in English abstracts, whereas in texts written in
Russian, it is Passive Voice which prevails). Comparative study
of English-language texts created by native English speakers
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and representatives of various national-linguistic-cultural
communities, as well as Russian-language texts belonging to the
genres under consideration, has revealed the socio-cultural
factors which condition the selection of means of speech
influence.

Key words: communication, speech influence, scientific
genres, sociocultural factors.

Ky3neyosa Tamvana Axkoeneena
CesepHulti 2ocyoapcmeeHHblLL MEOUYUHCKULL YHUBEPCUMEN

Acnekmul hopmuposanus meOUYUHCKOU MePMUHONOZUN

Cratbs MOCBSIIICHA aKTyaJbHOM npobiieme
dbopMupoBaHUs MEAMIIMHCKONW TepmuHosioruu. IIpemmerom
HACTOSAIIETO MCCIEAOBaHUS SBIISETCS BBIICHEHHUE MECTa U POJIU
JATHHCKOTO  s3bIKa B (OPMUPOBAHUS  MEIUIIUHCKON
TEPMHHOJIOTHH B OCHOBE METOMOJOTHH HUCCIIEOBAHUS JIEKUT
KOTHUTUBHO-JANCKYPCUBHAsI ~ CTpATeTWs, HaIlpaBjJeHHas Ha
BBISIBJICHHME OCOOCHHOCTEH TepMHHA Kak OOYCIOBIEHHOTO
MEHTaJbHBIMU  TPOIIECCAMH, TPOUCXOMASIIUMH B  TOJIOBE
YeNI0BeKa U ONPEACTSIONIMME ero ObITHe U (YHKIIMOHUPOBAHHE
B OOLIIECTBE.

B pesynbrare nccienoBanus aBTOp NPUXOANUT K BBIBOIY:
npobiemMa (HOpPMUPOBAHUS MEIUIIMHCKOTO TEpPMHHA  Kak
HOCUTEIISl ONPEeAeNEHHOIO HAayYHOT0 3HaHUS U YHOTpeOIseMoro
B IIpO()eCCHOHATIBHOM COOOIIECTBE J0JKHA PACCMAaTPUBATHCS B
TpéX wumocracax: (GopMHpOBaHUS TEPMHUHA KaK EIMHUIIBI
JIEKCUYECKOM, MOP(OTIOTHIECKOM 51 CHHTAKCHYECKOM.
[TpoGiiemMa MeXYpPOBHEBOTO B3aUMOJICHCTBUS CTOsJIa B LIEHTPE
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BHMMAaHHUS HCCIEAOBATEIEd B  pa3HBIX JIMHIBUCTUYECKUX
napagurmax. Ocoboe  3HaueHue  HpUOOpPEN  BOIpPOC
B3aMMOOTHOIICHUS JIEKCHYECKOH CeMaHTUKH ¢ Mopdoisoruei,
JIEKCUYECKOW CEMaHTUKHM C CHHTaKCHUCOM, MOP(OJIOrMH — Kak
TEXHUKU SI3IKOBOW CHCTEMBbI, (PUKCUPYIOIIEH TUIHYHBIE CBSA3H
MEXly CEMAaHTUKON U CHHTAKCHCOM.

Hayunas HOBHM3HA MCCIIEIOBaHUS COCTOUT B aBTOPCKOM
HOJX0/1€ K PACCMOTPEHUIO IIPOOIEMBbI

MenuuuHckas JIaTbIHb penpe3eHTUpPYET
WHCTUTYLMOHAJIBHBIA JUCKYPC, B KOTOPOM KOMMYHHKAaTHBHBIC
JICUCTBHSI  BBIIOJIHSKOTCA ~ AQHOHMMHBIM  KOJUIEKTUBHBIM
aZpecaHToM, T'yMaHUCTaMHU AIOXU Bo3zpoxnenus,
IIO/ICO3HATENIBHO CO3/1aBABUIMM «MEAULMHCKYIO JIATBIHB», H
ajipecaTtoM, IpeACTaBUTENIIMU MEUIIMHCKOTO COOOIIECTBaA.

AHOHMMHBIN KOJUIEKTUBHBIA aJpECaHT 3aMETHUII, YTO IS
TEPMHHOB HY)KHBI B IIEPBYIO O4Y€pelb JIB€ YacTH pPE4YM: UM
CYILLIECTBUTEIILHOE u M IIpUJIaraTeinbHoOe: uMs
CYLIECTBUTENIHOE — JJI1 HUMEHOBAaHUS MEIUIUHCKOIO0 OOBEKTa,
UM TIpUJIAraTelIbHOEe — JJI BBIPAXKEHMS €ro IPU3HAKOB. B
byHKIIN onpeneacHus MOXKET BBICTYIIATh uMs
CYLIECTBUTENIbHOE,  (YHKIMOHAIbHOE  PA3NIUYHE  MEXKIY
CYLLIECTBUTEIIBHBIMA B 3TOM IUIAHE BBIPAXKAETCA B Pa3HOM
yHnoTpeOJIeHNH TaAeKed U pa3HOM TO3UIHUEeH B MajioM

CHHTAKCHCC. Nma CYIICCTBUTCIILHOC, BbIpaKaromiee
MC)II/IHI/IHCKI/Iﬁ O6”I)GKT, CTOMT B HWMCHUTCIIBHOM IIaJCKC,
ONIPCACIICHUE K O6’beKTy — B POAUTCIBHOM  MAACKCEC.

CyliecTBUTETFHOE B HMMEHUTEIBHOM IaJIeKe HAXOJIUTCA B
NpPENO3ULMA MO OTHOIIEHHID K CYIIECTBUTEIBHOMY B
POIUTEITLHOM TaJeXKe.

AHOHUMHBI KOJIJICKTUBHBIA aJpecaHT JOJKEH ObLl
y4eCTh T€ OCOOEHHOCTH B CKJIOHCHHH UMEH CYIICCTBUTEIBHBIX
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U TpUIaraTtelbHBIX JIATUHCKOTO S3bIKa, KOTOPHIE MOIJIH OBl
o0ecrieunTh aapecaTy OBICTpOE U TOYHOE BOCIPHUSTHE
JICKCUYECKOTO U TPAaMMATHYECKOTO 3HAUEHUS KaK OJTHOCIIOBHOTO
TEPMHHA, TaK U TEPMUHA, BBIPAKEHHOTO CIIOBOCOYETAHUEM.

Karwuessbie cJIOBa: MEIUIUHCKUI IACKYPC,
npodeccuoHaibHast  cepa  oOmieHUs, o001acTh  3HAHUA,
KOTHUTHUBHBI AaCMeKT, KOHIICNTyaJIn3alusi, KaTeropu3amus,
MPUHIINII S3bIKOBOM SKOHOMMH.

Kypununa Tamapa Bauecnasosna

Tamara Kurilina

Boennuwiii ynusepcumem Munucmepcmea oboponwt Poccutickoti
Dedepayuu

Kommynuxkamueno-npazmamuueckan cocmaenauian
UHMEPOUCKYPCUEHOCU NUCOMEHHO20 HOE0CHHO20
uHmepHem-OUcKypca nopmyzanvckux u ucnanckux CMH

Cratbs MOCBSIIIEHA peanuzanuu KOHIIEINH
MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH W HWHTEPAMCKYPCUBHOCTH B HHTEPHET
CMU. B cratbe npoaHaNIM3UpPOBAaHBl HHTEPTEKCTYyaJbHbIE U
WUHTEPIUCKYPCUBHBIE BKJIIOYEHHS B IHCHbMEHHOM HOBOCTHOM
MHTEpHET-IUCKYpCce TMOpTyraibckux U ucnaHckux CMU,
OTMEUEHA BBICOKAsI CTEMEHb UX DKCIUIMIIUTHOCTH, BBIJEIIEHBI UX
OCHOBHbIE KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTtuieckue ¢yHkuuu. B
CTaTb€ TAaK)KE OCYLIECTBIJIAETCSA IOMNBITKA ONPENEIUTH MECTO
MHTEPIUCKYPCUBHOCTH B CTPYKTYpe UHTepHET-aucKkypca CMU.

KiroueBbie caoBa: UHTEPTEKCTYaJIbHOCTD,
UHTEPIUCKYPCUBHOCTb, HHTEPHET-IAUCKYPC.
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Pragmatic and communicative aspects of interdiscursivity in
the portuguese media written news internet discourse

The article deals with the intertextual theory and
interdiscursivity in the internet mass media. It analyses news
internet discourse structure, provides an interdiscursivity
definition, analyses intertexts in the Portuguese and Spanish
media written news internet discourse, gives its basic pragmatic
and communicative functions.

Key words: intertextuality, interdiscursivity, internet
discourse.

Jlykanuueea Mapzapuma Anopeesna
Margarita Lukanicheva
MBOY COLI Nel8, Konomna

Oodyuenue aA3b1K06bIM KOMNEMEHUUAM

B nanHOW cTathe paccMaTpuBalOTCA OCOOCHHOCTH
OOydeHHs aHIJUICKOMY SI3bIKy B  IIKOJE, H3Y4aloTCs
UHCTPYMEHTHI U METO/IbI, IPH TOMOIIY KOTOPBIX 00yJarouuecs
OBJIAJICBAIOT  S3BIKOBBIMM ~ YMEHHMSIMM U HaBbIKaMy,
paccMaTpUBarOTCS TpeOoBaHUS K o0Opa3oBaTenbHON
KOMIIETEHIIMM Yy4YeHHKa U mnenarora. B palote mpenmaraercs
o0mumi  aHaiu3  00pa3oBaTENbHOM  JMHEMKH  y4eOHBIX
MaTepuaioB W 3aJaHUil, IMpeAcTaBICHHBbIX B HeW.OO0yueHue
IIEPBOMY MHOCTPAaHHOMY $3bIKY HAuUMHAeTCs BO 2 KJacce
oOuieoOpaioBarenbHoi 1mKonbl. Ha mpeamer oTBonuTcs ABa
ypoka B Hegemo. Ilo pekomenmauuun OI'OC B mkonsl
noBceMecTHO Obuth  BHeapensl YMK  "Spotlight" mon
aBTOopcTBOM Bupmxunun OBanc, Jxennu [ymu, Hanexnasl

150



beikoBoii u Mapunsl [locnenoBoii. Jluneiika oOyyaromux
MaTepHaJIOB TMPOXOJIUT CKBO3b BCE IIKOJbHOE OOydeHHE U
OXBaThIBACT Ha JaHHBIH MOMEHT BCE KJAcChl OT HayaJbHOTO
3B€Ha 10 BbIIyckHOro, 11 kmacca. EguncrBo YMK, Ha Ham
B3IUISI, SIBISICTCS YNAYHOM WJIEeH, TaK KaK y Yy4yalluxcs He
BO3HUKACT KOTHUTHBHOTO JHMCCOHAHCA H3-3a HEJIUHEHHOCTH
MoJTydeHus: HHPOpMAIMK U M3y4aeMoro MaTepuana U3 JABYX H
0oJiee UCTOYHMKOB C TapaHTUPOBAHHO pa3HOMW mopaden. Tak, B
coBerckux yueOHumkax tuma "English" IlBerkoBa 3.M.,
"English" A. TI. CrapkoBa pakypC BHHUMAaHHUS CMEIIAeTCS B
CTOPOHY OCBOCHUS rpaMMaTHYECKOTO Marepuana,
TeOpeTu3aluu OO0y4YeHHs, YTO KpalHe OTIMYaeTcs OT
TEHACHIMK, mpociexuBamomuxcs B  YMK  "Spotlight",
"Starlight" mox penakitueii 01HOTO aBTOpa - paHee YIOMSIHYTOM,
Bupmxunun JBaHC. VYueOHuKH HOBOTI'O IOKOJICHUS
MOJIPa3yMeBaOT OPUEHTAIINIO HA PAa3TOBOPHYIO PeUb U JIEKCUKY,
O/IHAKO TpaMMaTHYECKHE TIpPaBHJIa BCE K€ IMOSBIAIOTCS B
yueOHMKE B KadyecTBe TaOnMIl M CHOCOK, a TaKxke
orpabaThiBalOTCS B ympaxkHeHusx. "Spotlight" coctout wu3
TEMAaTUYECKUX MOJYJIEH, KOJUYECTBO KOTOPBIX BapbHpPYyeTCs B
3aBUCUMOCTM OT ToOJa W3JaHWs M BO3PAaCTHOW JIMHEUKH
KJIACCOBOTO Mopsiaka oT 8 10 12. A kaxxJbplil MOAY/ b HANpPaBIEH
Ha YCBOCHHME ONPENETIEHHOTO KOJIMYECTBA S3BIKOBBIX €IUHUIIL,
KOTOpBIE OCBauMBaIOTCA M OTpabaThIBAIOTCS B Pa3HOTO poia
YIPKHEHUSIX.

KaroueBbie caoBa: ®PI'OC, kommereHuuu, YMK,
WHOCTPAHHBIN SI3bIK.

English teaching skills
This article examines details of teaching English at
school, it's a discussion of tools and methods through which a
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student masters language skills, of requirements for the
educational competence of student and teacher. The paper gives
a general analysis of an educational bookset, the educational
materials and tasks presented in it.

Key words: Federal state educational standards,
competencies, compiled teaching materials, foreign language.

Jlykanuueea Mapzapuma Anopeeena

Margarita Lukanicheva
MFBOY COIll Nel8, Konomna

CpasnumenvHblil TUH260NPZMAMUYECKUTI AHATU3 JIEKCUKU
cmpaxa 6 pacckazax 3.A. Ilo “ Iladenue ooma Awiepos” u
Cmuesena Kunea “ Cmexknannutii non”

XKanp “yxkacoB” B muTeparype 3aHUMAET OCOOYIO HUIIY.
IIpousBeneHnss  NAHHOIO  JKaHpa  OTIMYAKOTCA  SIPKOU
MHUCTUYECKOH  COCTaBISAIOLICH,IHETyIel  atmochepolt
0COOBIMH CTHIIMCTUYECKHMHU TIPUEMaMH, ITPH TTOMOIIU KOTOPBIX
aBTOP PAcKpbIBAaCT KOHLENT CTpaxa, JOMUHUPYIOIIUN B TAaKOTO
poJia TUTEpaTyPHBIX TPOU3BEICHUSIX.

Ananmu3upysi pacckasbl, ILEJIbl0 KOTOPBIX SBISETCS
TICHXOJIOTHYECKOE BO3JICHCTBHE HA YUTATEIS ITyTEM aIUICSIuU K
CTpaxy, HeJb3s He OTMETHTb, YTO IPUHUMATh BO BHUMaHHE MPH
aHaJIN3€ ATHX TPOM3BENCHUH TOJBKO CTHIUCTUYECKYIO, TOIBKO
KOMITO3UIIMOHHYIO WM TOJBKO JEKCHYECKYIO CTOPOHY TEKCTa,
HE IpeJICTaBiIsieTcs BO3MOXKHBIM. Pacckasel jkaHpa “yxacoB” H
Maru4eckoro peajan3mMa BBOJAAT YUTATENs B COCTOSIHME CTpaxa,
UCTIONB3Ysl IIMPOKHIA CIEKTP TEXHWK M METOJIOB, TaKUX Kak
(GoHOBBIE 3HAHMS, MPECYNIO3UINH, (OJIBKIOP, AJUTIO3HH,
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OTCBUIKM, HEOXKMJIAHHBIE IIOBOPOTHI CHOKeTa M Kiuiue. Bce,
ONKCAHHbBIE BBIIIE, COCTABJAIONIME, 3a HMCKIIOYEHHEM KIIMIIE,
HOCAT TEMIOpPaJbHBIA XapakTep, OHM He (UKCUPOBAHBI B
JUTEPATypHOU pPEUYM, BapbUPYIOTCA OT OJHOW KYyJBTYphl K
JIpyro, OT OJHOW DJIOXU K Jpyrod. YuuThiBas BCe
BBIIIECKa3aHHOE,  OYEHb  MHTEPECHBIM  IPEJCTABISACTCS
IIPOBEJICHUE JIMHIBONPAarMaTUYECKOr0 aHalli3a JIByX paccKa3oB
CO CXOJHOM TEMAaTUKOM, OJHAKO NPUHAMISKAIIUX Pa3HbIM
aBropaM. Paccmorpum pacckasel D.A. Ilo “Ilamenue noma
AmepoB” u CtuBena Kunra ““ CTekssHHbIN 10T

XapaktepHoil ueproit ctungs  O.A. Ilo sBusercs
U3ALIECTBO SI3bIKA, CKPYIYJIE3HOCTh B ONMMCAHUU HKCIO3ULIUU U
Jlaue HayaJlbHBIX JaHHBIX YUTATENI0, BEIBEPEHHAsl aTMocdepa, B
KOTOPYK0 ~ aBTOp  MOIpyXaeT  YuTaTeldss  MEJIEHHO WU
npeobiiajatoliee 4yBCTBO TPEBOTM I€pepacTraroliee B CTPax,
KoTOpoe co3aaer nucatens. CtuBeH KuHr Oonee JakOHUYEH BO
BCEM, 4TO KacaeTcs MPEIbICTOPHUHU, I€TAIN ONUCAHUS BbIIAET OH
YUTATENI0 MOPLMOHHO, MPEIINOYUTas PACKpbIBaTh Ieposi yepes
JUAJIOTH WM PpEIUIMKH, KOPOHHBbIM IpuemoM KuHra sBisercs
BBEJICHUE UUTATENId B COCTOSHUSA CTpaxa B MaKCHMAJIBHO
CKaTble CPOKH, MCTIONb3Ys SIMOILMOHAILHOE BOCIIPUSATHE FEPOEM
JEHCTBUTENBHOCTH Kak IPU3MY, 4Yepe3 KOTOPYIO HAauMHAET
BUJIETh UCTOPUIO U YUTATEb.

KiroueBble cioBa: cTpax, JIEKCHKa yKaca, DMOLHH,
YMOTHUBHOCT.

Comparative linguopragmatic analysis of the vocabulary of
fear in stories ""The Fall of the House of Usher' by E.A. and
""Glass Floor" by Steven King

This article examines the tools and methods of the
speech representation of the lexical component "fear" in the
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stories “The Glass floor" and “The Fall of the House of Usher”.
The fundamental novelty of this article lies in the relevance of
the language material selected for the analysis of lexical units.
The work is connected with such fields of science as stylistics,
cognitive science, and linguopragmatics.

Key words: fear, horror vocabulary, emotions,
emotivity.

JIynvkoea Jlapuca Hukonaeena
Larisa Lunkova

®Dponoea IOnus Hzopesna
Julia Frolova

T'ocyoapcmeennwiii coyuanbHO-2yMAHUMAapHbILL YHUSEPCUmem
MBOY «COUI Nel8», Konmomaa

Onno3umueusm Kax J1UH260KOZHUMUGHASL OCHOBA MbIULICHUA
A3bIKOGOU TUYHOCHU

Harme HCCIIeI0BaHNE MTOCBSAIIIEHO aHaJnu3y
ONMNO3UTUBHU3MA KaK JIMHTBOKOTHUTUBHOM OCHOBBI MBILUIEHUS
SI3bIKOBOM JINUHOCTH.

AKTYyanbHOCTh MIPOBEIEHHOTO MCCIIEI0BAHUS
oOycnaBiauBaeTcss (PyHIaMEHTAIbHBIM XapakTepoMm ¢eHOMEeHa
OMIMO3UIIMA U TOTPEOHOCTHIO HW3YYEHUS OCOOEHHOCTEH ero
MaHU]eCTaIU B Pa3HOYPOBHEBBIX MEHTAIHHBIX MTPOIIECCAX.

Ilenp paboThl — yCTaHOBUTH POJIb OMMO3UTHBH3MA B
MO3HAHUM  OKpPY)KAIOIIeH  pealbHOCTH U OpraHHu3aluu
«BHYTPEHHETO0)» MPOCTPAHCTBA YEIOBEKA.

JlocTikenne 3TOW 11eau TpeOyeT MOoCien0BaTeIbHOTO
pemieHuss psga 3ajady:  4Y€TKOro OMNPEAENICHHs] CYIIHOCTH
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MBIIUICHUS; PACCMOTPEHUS OIIO3UTUBU3MA KaK OZHOIO W3
0a30BbIX  CBOMCTB  MBIIUIEHUS;  BBIABJIEHUS  CHOCOOOB
peann3alnyy ONMO3UTUBHU3MA HA TPEX YPOBHSAX (IIEPLIENITUBHOM,
KOTHUTHBHOM M JIMHI'BOIIPArMaTU4YeCKOM ).

B xonme wuccienoBaHus Mbl NPULUIA K BBIBOAY, YTO
MBIIUICHHE B IIHPOKOM CMBICIE — €CThb 3MEPKCHTHBIN
CIIPOLYKT» BEICIIIEH ICUXUYECKOU IESITEIbHOCTH,
o0ecrnieunBarOIMi  BBDKMBAHWE  MHIMBHJA  IIOCPEACTBOM
MO3HAHUS — MOJICIIMPOBAHUSI HEMPOTHBOPEYMBOIO 00pa3a TOro
WINA MHOTO siBieHus. Kaxplil crenepupoBaHHbIN MO3roM 00pa3
00s3aTeNIbHO CTAHOBUTCS AINIIPOKCHUMALMEN, BBIWICHSIONIEH U3
peaIbHOCTH JIMIUb IOJIApHBIE, Hauboyiee 3HAYUMbIE (AKTHI.
Takoe HCKYCCTBEHHOE (PparMEHTUpPOBaHME Mbl Ha3bIBaEM
MEHTAJIBHBIM OIIIO3UTUBU3MOM.

YCTaHOBIEHO, 4YTO HA  IEPUENTUBHOM  YPOBHE

ONITO3ULUU-TIPEACTABICHUS o0rnanarot BHYTPEHHEMN
CHUMMETPHUEN U TTOATOMY TOYHO MApPKHUPYIOT I'PaHULIBI CEHCOPHO-
MOTOPHOM OCBOEHHOCTH/HEOCBOCHHOCTH VHJIUBUJOM

OKpyXxaromielr oocraHoBky, Hampumep, light — dark/ceetmbrit —
témubIit; loud — silent/rpomkuii — THX WA

Ha KOrHMTMBHOM ypOBHE BKJIIOYAETCS MEXaHU3M
S3BIKOBOTO OIOCpe/ioBaHusl (akToB. MTOroM «OsI3bIYEBAHUS»
BBICTYIAIOT CUMMETPHYHBIE MM aCHMMETPUYHBIC OTITO3UIUH,
XapakTepU3yIOIMecs: BBICOKMM  ypOBHEM  aOCTpakluu |
UMIUIEMEHTHPYIOIINE KaK MaTepHallbHbIe, TaK W WJCaIbHbIC
3HAHUS WHIUBHAAZ O MHUpe, Hanpumep, human-being -
animal/aenosex — xuBoTtHOe; Kind — evil/mo6pserit — 3710ii.

Ha  suHreomparmMatu4eckoM  ypOBHE  OINIO3UIMH
(GYHKIIMOHUPYIOT B KadecTBE  YCTOSBIIUXCS  Mojejei
COLMAIIbHOW HMHTEPAKLIMHU, aJalTHPYEMBIX KOMMYHHKAHTOM K
KOHKPETHOW MparMaTu4eckol CUTyaluu, Hampumep, — IS he a
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man or a beast? — He's the devil. / — On genoBex winu xuBOTHOE?
— OH IbABOJ.

Takum o00pa3oM, ONMO3UIMU BCEX TPEX YpOBHEH
MIPOCTPAUBAIOT «KAPKAC» MBIIIJICHUS KaK €IUHOM CHCTEMBI,
obecrieunBasi €€ (HYHKIIMOHAILHOCTh B IMPOLIECCE CTAHOBJICHUS
A3BIKOBOM  JIMYHOCTHU W OOpeTeHHs €l  IOJUIMHHON
CyOBEKTHOCTH.

KuroueBble  c10Ba:  ONNO3UTUBU3M,  OMNIO3ULMA,
MBIIIICHHUE, TMO3HAHME, KOMMYHHUKAIUs, S3BIKOBAsl JIMYHOCTD,
KapTHHA MUpA.

Oppositivism as a linguo-cognitive basis of the linguistic
personality’s thought

The article is concerned with the linguo-cognitive nature
of oppositivism and the realization of its epistemological and
structural functions on the preverbal (perceptive), verbal
(cognitive) and speech (linguo-pragmatic) levels of thought. It is
stated that oppositions of various modalities determine the
development of the conceptual and linguistic pictures of the
world by a linguistic personality.

Key words: oppositivism, opposition, thought,
cognition, communication, linguistic personality, picture of the
world.

Jvipenxo /Imumpuii Banepvesuu

Dmitry Lyfenko

Kanyswcckuii cocyoapemeennviii ynusepcumem umenu K.O.
Luonkoeckozo
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Konmexcmyanvnulit no0xo0 Kk 00yueHuio npakmu4eckoi
2PAMMAMUKU QH2IUTICKO20 A3bIKA

I'pammaTHKa 3aHMMaeT LEHTPaIbHOE MECTO B M3yYEHUU
S3bIKa, TI0ITOMY HEOOXOoAMMO mpeayaratb 3¢ (GEeKTHUBHbBIE
crocoObl ee MpernojaBaHus. TpPaguIIMOHHO TI'paMMaTHYECKH
MaTepuan IpPENoAHOCUTCS Kak oObsicHEHHe mnpaBui. Ero
aOCTpakTHBIM XapakTep 4YacTO BBI3BIBAET OTPHUIATEIILHOE
oTHouieHue. OJIHaKO, TPaMMATUKyY MOXHO MPEACTABUTH SPKO,
yBJIEKaTeNbHO, MNPOOYyIUTh Yy OO0y4YaeMbIX IOJOKUTEIbHbBIC
sMouuu. Mbl paccMaTpuBaeM IMOJAXOJ B  IpeNojaBaHUU
MPAKTUYECKONW TpaMMATUKH QHTJIMICKOTO $3bIKA, OCHOBAHHBIM
Ha KOHTEKCTE: TpaMMaTUUYECKOE SIBJIEHUE CHavala IIPUBHOCUTCS
yepe3  UHTEpecymllyro  oOydaeMoro  JesTelbHOCTh. B
3aBHCUMOCTH OT HMHTEPECOB CyOBEKTa OOYYEHHS 3TO MOXKET
ObITh  mpodeccuoHallbHAs,  UIrPOBasi, WIM  KYJIbTYpHO
OOyCIIOBIEHHAss  J€ATEIbHOCTh. MOXXHO  BBLACIUTH  TPH
OCHOBHBIX KOHTEKCTa IMpPH OCBOCHHWU TPaAMMATHYECKUX HOPM
S3bIKA: TPOQECCHOHATBHBIN, WHAWBUIYAIbHO-00YCIOBICHHBIN
U KYJIbTYpPHBIN.

I'pammatnika  gBISIETCS  KpPAEroOJIbHBIM  CTEPIKHEM
MOCTPOEHUS  BBICKA3bIBAHMM HAa  WMHOCTPAHHOM  SI3bIKE.
Bricka3biBas Kakyro-JIMOO MBICIIb, pa3yM 4Ye€JIOBEKa BHIOMpPAET HE
IIPOCTO OTJEJIbHBIE CJIOBA, HO BBICTPAUBAET UX OMNPEEIIEHHBIM
o0pa3oM coriacHO TrpaMmartuyeckoil wmojaenu. HemasHue
UCCJIEIOBaHMs TOKa3ajiM, 4YTO OOydarolluecss YCBauBalOT MU
3alIOMUHAIOT  S3bIK  d(PQEeKTUBHEE, €CIM TIpaMMaTHYECKUE
CTPYKTYpbl U H3y4yaemas JIEKCUKA IPEJCTaBIECHbI B KOHTEKCTE.
Mps1 paccmaTpuBaeM KOHTEKCT KaK ONPEEICHHYIO CUTYaIlUIo, B
paMKax KOTOpPOH MPOUCXOIAT KaKue-TO COOBITHS, ITOMOTAIOIINE
HaM JIy4dlle OCO3HAaTh camy CHUTyaluio. B oOpasoBarenbHOM
KOHTEKCTE KaXXJ0€ YyNpaXHEHHE IMpeACTaBisieT co00M HEKyro
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€UHUIly, CBS3aHHYIO C OIIPEJCICHHbIM KOHTEKCTOM, a
IPaMMaTU4YECKUE CTPYKTYPbl COOTBETCTBYIOT OIMCBIBAEMOM
CUTYalLVH.

OOyuaroniye rpaMMaTH4ecKUe MpUMEpPbl MaKCUMAIbHO
BIIUCAHbl B CUTYyallUIO OOILIEHUS, OTPa)kal0T I'PaMMaTUKy B
JEUCTBUM, a HE IPOCTO  IPEACTABIAIOT  OTHEJIbHbIE
npeuiokeHus. biarojgapss TakuM ImpuMepaM  O0yYaromuiics
II0JIy4aeT INPEACTABICHUE, KAK U B KAKOM KOMMYHMKAaTUBHOMN
CUTyalluu ACUCTBYET Ta WM WHAasg IpaMMaTU4YeCKas MOJIEIb.
[Tocie 3HaKOMCTBA C KOHTEKCTOM CleqyeT OObsICHEHHUE
IrPaMMaTUYECKOrO0 MaTepualla, B XOJE€ KOTOPOrO akKLEHT
JIEJIaeTCsl HE Ha OTBET Ha BOIPOC «YTO U KaK MUCIOJB3YETCA?» a
«1oYeMy Ta WIM HHas rpaMMaTHYecKass MOJelb TpedyeTcs B
9TOM KOHTEKCTE?»

KiroueBble ¢JjI0Ba: KOHTEKCTYyaJIbHBIM IOJIXOX B
o0y4yeHuH, JUYHOCTHO-00YCIIOBIEHHBIN KOHTEKCT,
npo(eCcCHOHANBHBIM ~ KOHTEKCT,  KYJIbTYPHBIH  KOHTEKCT,
MOTUBalUsi B OOYy4YeHUH, HpPENOoJaBaHHE MPAKTUUYECKOM
IrPaMMaTUKH aHIJIMHCKOIO SI3bIKA.

The Contextual Approach to Teaching Practical English
Grammar

Grammar is the key point in language learning, so it’s
necessary to develop effective ways of teaching it. Traditionally
grammar’s taught by explaning rules. Such abstract nature often
evokes negative attitude. But grammar can be presented vividly
excitingly and inspire learners to feel positive emotions. We
consider contextual approach to teach English grammar:
linguistic phenomena are first introduced through an activity a
trainee’s interested in. Depending on learners’ preferences, it
can be professional playful or culturally-determined. We single
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out three main contexts in learning grammar: professional,
individually-centred, and cultural.

Grammar is the milestone of building utterances in a
foreign language. Expressing any thought a human mind does
not choose separate words but arranges them in a certain way
according to a definite grammar model. Some recent studies’ve
shown that students learn and memorize grammar more
effectively if grammar structures and vocabulary being studied
are presented in a context. We define context as a certain
situation within which some events help us understand better the
situation itself. Each exercise represents a certain unit associated
with a specific context and grammar structures correspond to a
communicative situation.

Grammar examples are related to a communication
situation, reflect grammar in action, but not separate sentences.
Thanks to such examples, a student gets an idea of how and in
what communicative situations a certain grammar model occurs.
After realizing the situation context, the explanation follows
with the emphasis not on the answer to the question "what’s
used and how?" but on “why is this or that grammar model
required in this context?"

Key words: contextual Approach to Teaching;
personally-oriented Context; Professional Context; Cultural
Context; Motivation in Learning; Teaching Practical English
Grammar.
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JIooumosa Anuna Anopeesna

Alina Liubimova

Mockoeckuii 2ocyoapcmeennblli yHugepcumem umenu
M.B.Jlomonocosa

Pazeumue ghononozuueckoii KomnemeHyuu 6 gvicuiell wiKo.e
6 KOHmMeKcme aH2IUIICKO20 A3bIKA KAK JTUH26a (hpanKa

JlaHHBIA ~ HAy4yHBIM  JIOKJaJ  TOCBSIIEH  aHaU3y
COBPEMEHHBIX  METOJUYECKUX  IOJIOKEHUH  OTHOCHUTEIIBHO
oOydeHHs TPaKTUYECKON (OHETHKE aHIVIMKACKOTO SI3bIKa,
MOSIBUBIINXCS B pPE3yJbTaTe CMEHBI TPEOOBaHHH K YCTHOMY
O(QOPMIICHUIO  WHOSI3BIYHOM peuyd B  OOLIEeBPONEHCKUX
pPaMOYHBIX PEKOMEHJIAIUSAX 10 S3BIKOBOMY OOpa30BaHUIO
(Common European Framework of Reference for languages
(Companion Volume, 2018 / 2020)), rae npepiaraetcs nepexon
OT TMOApaKaHWsi HOpPME OOpa3OBaHHOTO  HOCUTENS K
JIOCTH>KCHUIO (doHONOTHYECKOH  pa30OpYMBOCTH  peuu
(intelligibility) xak HeobOxoaumoe yCIOBHE IS YCHCHIHON
KOMMYHUKAIIUU B MEXKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE. 3apyOe’KHbIE
SMIOUPUYECKUE UCCIIEIOBAaHUS MHEHUN 00YyYaroIuXcs, OJIHAKO,
JEMOHCTPUPYIOT  aKTyaJbHOE CTpEMJICHHE CTYJIEHTOB K
MOAPAXKaHUIO PEUM HICATU3UPOBAHHOIO HOCHUTENSl, HECMOTPS
Ha UX OCBEJOMJIEHHOCTb O HOBOM CTaTyC€ aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
KaK JIMHTBa (paHKa.

B pamkax nmaHHoro mgokiama OyAyT TMpeCTaBIICHBI
pe3ynbTaThl HOBOTO KOJIMYECTBEHHOTO HCCIEAOBaHUS MHEHUU
CTYJICHTOB-TIEPBOKYPCHUKOB (PaKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
u peruoHosegenuss MIY wumenn M. B. JlomoHocosa.
[Tomy4yeHHbIe pe3ynbTaThl YKA3bIBAIOT Ha JKEJAHWE CTY/EHTOB-
JUHTBUCTOB TMOJPaXaTb PEUd HOCHUTEINA S3bIKa HECMOTpPSI Ha
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W3MEHEHUE MEXIYHApPOJHBIX pEKOMeHJauui. PecroHaeHThI
OCO3HAIOT, YTO HE JII000€ MPOU3HOUICHHE HOCUTEINS SBISETCS
MOHATHBIM  NPEACTABUTEISAM JIPYTHX KYJbTYPHO-S3bIKOBBIX
co00IlleCTB, TeM HE MEHee, BUJIAT HUMEHHO MpUOIMKEHHE K
HOpME HOCUTENs, a He JOCTIKEHHE (OHOIOTHIECKOM
pa3z0opUMBOCTU peYH, B KayecTBE KOHEYHOW IeNId OOy4YeHUS.
BaxxHo OTMETHTH, YTO OOJBIIMHCTBO OIPOIICHHBIX TaKXKe
MOAYEPKHUBAIOT HE00X0IMMOCTh coOI0ICHUS
MIPOU3HOCUTEIBHONM HOPMAaTUBHOCTH B PEYM MPEMOAABATENSA, HO
IIPU 3TOM IIPENOAABATEINb, Ybsd PE€Ub XaPAKTEPU3YETCS HATUUUEM
HALIMOHAJIBHOTO aKIEHTA, HE CYUTAETCS HEKOMIIETEHTHBIM.
KiaroueBble ciaoBa:  (Qouetuka, (QoHomornyeckas
KOMIIETEHLIMS, TPOU3HOIIEHUE, AaHTJIMUCKUI SI3bIK KakK JIMHIBa
bpanka, npeAno4YTeHrs o0yJarounuxcs, BbICIIAS IIKOJIA.

Phonological competence development in higher education in
the context of English as a lingua franca

This scientific presentation is focused on the analysis of
the latest tendencies in teaching practical phonetics of the
English language, which are described in Common European
Framework of Reference for languages (Companion Volume,
2018 / 2020). The main goal of pronunciation acquisition for
successful communication in the international context has
shifted from ‘nativeness’ to ‘intelligibility’. However, the
analysis of the latest empirical studies has revealed EFL
students’ persistent desire to approximate idealised native-
speaker pronunciation despite their awareness of the new status
of English as a Lingua Franca.

The presentation mainly reports on the results of a
quantitative study performed among first year linguistics majors
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at Lomonosov Moscow State University. The results show that
the respondents still desire to sound native-like regardless of the
new international recommendations. Even though the students
understand that not every non-native accent is intelligible to the
international community, they still see approximating the native
speaker model as their ultimate goal. Another valuable finding is
that most participants stress the importance of English teachers’
native-like pronunciation but do not see a teacher as
incompetent if an L1 accent is present.

Key words: phonetics, phonological competence,
pronunciation, English as a Lingua Franca, attitude research,
higher education.

Maxkapenko Anna Anexcanoposna
Anna Makarenko

Onuwenko FOnusa Opvesna
Yulia Onishchenko
LT'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-eyManumapHulii yHusepcumem

Hcnonvzoeanue eupmyanbHoit u 00N0IHEHHOU PeaibHOCU 6
00yueHuu UHOCMPAHHOMY A3bIKY

B coBpeMeHHOM 513bIKOBOM 00pa30BaHUM BUPTYyalbHas U
JIOTIONIHEHHAs PEaJbHOCTh BCE Yallle paccMaTpUBAIOTCS Kak
s heKTUBHBIN croco6 oOyueHwus, o0ecreynBaronHii
OyaronpusATHYIO 00pa30BaTENbHYIO Cpeny Uil 00y4arolIuXxcs
pa3HBIX BO3PACTHBIX KaTeropuil. B cTarbe 3aTpOHYTHI BONPOCHI
UCTIONIB30BaHUsT HanboJiee TOMYyJSPHBIX HA CETOMHSIIHUNA JICHb
WNutepHer-tuiathopM U MOOMIIBHBIX NMPHIIOKEHHUH MO paboTe ¢
texHojorusiMu VR u AR B mponecce 00ydueHHss HHOCTPAaHHOMY
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A3BIKY, AQHAJIM3UPYIOTCA HMX CYIIECTBEHHBIE IIPEUMYIIECTBA U
BO3MOYHBIE TPYJHOCTH B NMpUMeHEeHUH. OTinyasch TMHOKOCTHIO
U OpraHMYHO BIHCHIBASICh B Yy4YeOHBIH KOHTEKCT, JaHHBIC
TE€XHOJIOTUM BBICTYNAIOT KaK BCIOMOTAaTEJIbHBI MHCTPYMEHT
YUMTENA,  HAIPaBICHHBIM  HA  pa3BUTHUE  MHOS3BIYHOMU
KOMMYHHUKaTUBHOU KOMIIETCHIIUH o0yyJaromuxcs "
MOMYJISIPU3ALUI0 U3ydeHUs: npeamera «HOCTpaHHBIA S3BIKY.
3aTparuBaroTcs TaKKe po0JIeMBl, CBs3aHHbIC c
HE00XO0UMOCTBIO YETKO CJIeI0BaTh CaHUTapHO-
SMUIEMHUOJIOTMYECKUM TPEOOBAaHUSIM K OpraHMU3aluu OOy4eHHs
JeTed W MOJIOJEXKH, CYLIECTBEHHO OrPaHWYUBAIOIIHUM I10
BPEMEHU HCII0JIb30BaHUE 3JIEKTPOHHBIX CPEICTB O0yUESHHUS.

KuaroueBbie  ciioBa: BUPTyaJIbHAsl ~ PEAIBHOCTD,
JIONIOJIHEHHAsl peallbHOCTh, OOyYeHHE MHOCTPAHHOMY S3BIKY,
1M (poBbIE TEXHOJIOTHH, YU€OHBIH mpoliecc.

The use of virtual and augmented reality in foreign language
teaching

In modern language education virtual and augmented
reality are often considered to be an effective way of teaching
that provides favourable educational environment for students of
different ages. The article touches upon the questions of using
the most popular Internet platforms and mobile apps to work
with VR and AR technologies in the process of foreign language
teaching. It analyzes the main advantages and possible
difficulties in their usage. Flexibility as the key characteristic of
the technologies allows teachers to consider them as an auxiliary
tool improving students’ foreign language communication
competence and making foreign language learning even more
popular. Furthermore, the article concerns the problems
connected with the necessity to strictly follow sanitary and
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epidemiological requirements to the organization of children and
youngsters’ teaching that time Ilimit the use of electronic
educational devices.

Key words: virtual reality, augmented reality, foreign
language teaching, digital technologies, educational process.

Makcumenko Onvea Hearnoena

Olga Maksimenko
Mockosckuii 2ocyoapcmeeHtblil 001ACMHOU YHUGEpCUmem

Ilepesoo unmepmekcma npu 10KanU3AUUU AHUMAYUU

[Ipy nokanu3anuy KUHONPOLYKUUHU JUII MHOCTPAHHOTO
pBIHKa BO3HHMKAeT HeMajo IMpolieM, Oomblnas YacTh U3
KOTOPBIX M3y4YCHA U, YTO KacaeTcsi BepOATLHOW COCTABIISIONICH,
OpeUIoKEHbl BapHaHThl uX pemeHus. Ilpu amanTuBHOM
nepeBojie  (COCTaBIAIOLIEH  JIOKaIM3allMM), COBPEMEHHBIX
AHUMAIIMOHHBIX  CEPHUAJIOB  BBISIBISIOTCS  JIOMOJHUTEIbHbBIE
BOITPOCHI. OI[HI/IM u3 HHUX SABJISICTCS azarranus
JIMHOBOKYJIBTYPHBIX MHTEPTEKCTYaJIbHBIX (¢parmMeHToB,
PCATIN30BaAHHBIX B Pa3HBIX CEMUOTHUYCCKUX Kogax -
BepOaJIbHOM, BM3YaJIbHOM, ayJIuallbHOM (My3bIKaJbHOM). Bes
COBOKYITHOCTB HHTCPTCKCTYAJIbHBIX, B TOM YHUCJIE
IIPELEJCHTHBIX, OTCBUIOK OIMPAeTCs Ha KapTUHY MHpa H
A3BIKOBYI0 ~ KapTMHY MHpa co3Jareiedl  aHMMalMOHHOTO
KknHOTekcTa. CII0KHOCTh aJalTUBHOIO MEpeBosia BepOalbHOTO
HHTCPTCKCTA 3aKJIIO4YacTCa B TOM, 4YTO TaKoOM HHTCPTCKCT
ONMPAETCS Ha HAllMOHAJIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIE NPELEICHTHBIE
TEKCTBI, KOTOpPBLIC B OOJILIIMHCTBE CBOEM HE 3HAKOMBI
NPUHUMAKOIIEH  CTOPOHE, MNpU  OTOM  KCIOJIb30BaTh
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IIEPEBOAYECKUE KOMMEHTAPHUH, KAK B XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTAX
MHOTO pOJa, HEBO3MOXHO, a 3aMEHATb MX IOHATHBIMM JUIS
IIPUHUMAIOIIETO  A3bIKA OTCBUIKAMHU  CJIOKHO, ITOCKOJIBKY
BepOaJIbHasl COCTABIISIIOIIAS HAIPSAMYIO CBSi3aHA C BU3YaJIbHBIM
psom. Mcnonb3yeMblil BH3yalbHBI MHTEPTEKCT MO OOJbIIEH
YacTH SIBJISIETCS YHUBEPCAJIBHO-IPELEACHTHBIMU OTCBUIKAMM K
KMHOTEKCTaM, MMEIOIIMM MHUPOBYK0 M3BECTHOCTb, M IIEpEBOJA
He TpeOyeT, OJHAKO, IMOCKOJIbKY ayAUTOpPUS aHUMAI[MOHHBIX
CepUaJIOB, KaK IIPABUIIO, IETCKas, TAKOW MHTEPTEKCT TEPSEeTC,
YHOCSI ¢ COOOI 4acTb SMOTHMBHOW COCTaBJIAIOLIEH KMHOTEKCTA.
My3bIKaIBHBIA MHTEPTEKCT IIPU aJalTally IOJBEPracTcs eIe
Oonee crnoxHON 00paboTKe — My3bIKajbHasl LIUTATa, B Cllydae,
€CJIM OHa CONPOBOXKJAETCA BEPOAIBHOM COCTaBIIAIOLIEH, MOKET
ObITh OCTaBjeHa 0e3 MepeBojia, TEKCT MOKET OBITh NEpeBe]CH
(MOACTPOYHUKOM WIIM C PUPMOIi), 3aMEHEH HOBBIM TEKCTOM Ha
IPUHUMAIOILEM sI3bIKe, BepOanbHas COCTaBIIAIONIAS TOJIHOCTHIO
yYAAJIICHA WIK K€ BCSI MY3bIKAJIbHASI IUTAaTa 3aMEHEHA Ha Ty, 4TO
XOpOUIO W3BECTHA B MIPUHUMAlOLIEH KynbType. Takum o6pazom,
IIEPEBOl M HHTEpIpEeTalusi MHTEPTEKCTa, BCTPOCHHOIO B
AHMMALMOHHBIA KMHOTEKCT, MPEACTaBIIeT COOON KOMIUIEKCHYIO
npo0aeMy, KOTOPOHl TOCBSIIEHO JaHHOE HCCIIEOBAaHUE HE
MOXET  ObITb  NEPEeBEIACH  COBPEMEHHBIMH  CpEICTBaMHU
MalIMHHOTO NIEPEBOJIA, B TOM YHCIIE, HEHPOHHOTIO.

KioueBbie caoBa: aHUMaIys, JIOKaJIA3alusl,
aJJalTUBHBIN NIEPEBOJI, UHTEPTEKCT, Ay IUBU3YAIbHBINA I1IEPEBO/.

Intertext translation in the localization of animation
When localizing film products for the foreign market,
many problems arise, most of which have been studied and, as
for the verbal component, solutions have been proposed. In the
adaptive translation (localization component) of modern
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animated series, additional issues are identified. One of them is
the adaptation of linquocultural intertextual fragments in
different semiotic codes — verbal, visual, auditory (musical). The
whole set of intertextual references, including precedent
references, is based on the world picture and the language
picture of the world of the creators of the animation. The
complexity of adaptive translation of verbal intertext lies in the
fact that such intertext is based on nationally-oriented texts,
which are mostly unfamiliar to the receiving part, while it is
impossible to use translation comments, as in literary texts of a
different kind, and it is difficult to replace them with references
that are understandable for the receiving language, since the
verbal component is directly related to the visual component.
The visual intertext is for the most part universal-precedent
references to world-famous films, and does not require
translation, however, since the audience of animated series is
usually children, such intertext is lost, taking with it a part of the
emotive component of the animation. The musical intertext
undergoes even more complex processing during adaptation — a
musical quote, accompanied by a verbal component, can be left
without translation, the text can be translated (with a word-to-
word translation or with a rhyme), replaced with a new text in
the receiving language, the verbal component could be removed
completely, or the entire musical quote could be replaced with
one that is well known in the receiving culture. Thus, the
translation and interpretation of the intertext embedded in the
animated film text is a complex problem that this study is
devoted to and could be translated be MT.

Key words: animation, localization, adaptive translation,
intertext, audiovisual translation.
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Manuk Ceemnana Anopeesna
Svetlana Manik
Heanoseckuii cocyoapcmeeHnublil yHusepcumem

Hacywnulii gonpoc cospemennoii nekcukozpaguu: cnoeaps
unu Kopnyc?

PabGora  mocBsmeHa ~ pacCMOTPEHHIO  JTHJIEMMBI
COBpPEMEHHOM JieKkcuKorpaduu 0 MPeArnOYTeHUSIX MOJIb30BaTEIs
HOBOrO mnokojenus. CroBapp, Kak TPaJAULMOHHBIA U Haubojee
MOMYJISIPHBIA MPOIYKT, MIpe/ICTaBIseT co0oif
CHCTEMAaTH3MPOBAHHOE TIPE/CTABICHUE $S3bIKA, B KOTOPOM
3apUKCUPOBAaHBl OTJIMYMS 3HAYEHUW W UX OTTEHKOB, HO HE
cnenuduka pazmunii popm ciosa. Kopryc, cocrosmmii u3
TEKCTOB, PETUCTPUPYET MHOT000Opasue cIoBo(opM B KOHTEKCTE,
a 3HAYCHHE TIOHMMAETCS W BBIIEIAETCS HMEHHO Oiaromaps
KOHTEKCTy. B craThe ommchIBalOTCS JBa BapHaHTa DPa3BUTHS
CJIOBaps U KOPITyca: IIOMECTUTH CIIOBAph B KOPIYC U MMOMECTHUTh
KOpIyc B clioBapb. [IpHBOASATCS M aHATU3UPYIOTCA MPUMEPHI
CIIOBapHBIX W3JAaHWH, BKIIOYAIOIIUX B  MHUKPOCTPYKTYPY
3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO WJUTIOCTPATUBHBIX HPHUMEPOB U3
pa3HbIX UCTOYHMKOB (Hampumep, Wordnik), npubnuxkas Tem
caMbIM  CIpaBOYHOE  M3AaHue K  kopmycy.  [lanee
paccMaTpuBalOTCS JOTOTHUTEIBHBIE OIMIUN B OHJIAH KOpIyce
anrnuiickoro s3bika (iWeb Corpus u Sketch Engine), kotopsie
JAIOT BO3MOXHOCTh OOBEIUHHTH KOPIyC CO cjoBapeM. B
3aKJIFOYEHUH  OIHUCBHIBAIOTCS  pe3yJbTaThl  aHKETHPOBAHUS
CTYACHTOB  Ha  TpeAMET  UX  NOPEANOYTeHUH  IpH
KOHCYJIbTUPOBAaHMM C  JIGKCUKOTpaUUECKUMH  PECYpCaMH.
[Tony4yeHHbIE TaHHBIE UMEIOT OOJBIIOE MTPAKTHIECKOE 3HAUCHHUE
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JUIsL  pa3BUTUA W COBEPIICHCTBOBAHUS  IPUHLIHUIIOB

JeKcukorpadupoBaHus B HOBOM HH(DOPMALIMOHHON STIOXE.
KuroueBble cioBa: ciaoBapb, KOPIYC, IPEIIIOYTEHUS

M0JIb30BATEJNs, IPUHIIMIIBI JIEKCUKOTpapUpoBaHUSL.

Vital issue of contemporary lexicography: dictionary or
corpus?

The paper deals with the dilemma of contemporary
lexicography of new generation user’s preferences. Dictionary,
as a traditional and more accustomed product, constitutes a
systematic account of the lexicon of a language, being an
abstract representation of the language in which lexicographers
express differences of meaning but not the specifics of
differences of form. Corpus, comprising texts, registers the
variety of forms in a context and the meanings can only be
inferred from the context. The article describes two variants of
dictionary and corpus development: place dictionary in a corpus
and put corpus in a dictionary. Further on, the paper provides the
examples of reference books registering a great number of
illustrative examples from numerous resources (eg., Wordnik),
which brings a dictionary closer to a corpus. Then the work
considers complementary options of online English language
corpora (iWeb Corpus and Sketch Engine), combining corpus
with dictionary. In the conclusion, the findings of the students’
survey are presented with the reference to their preferences
while consulting a lexicographic resource. The data have a
tremendous value for further development of lexicographic
description of words in a new information technologies epoch.

Key words: dictionary, corpus, user’s preferences,
principles of lexicographic description.
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Mameeeea Mapusa Onezoséna
Maria Matveeva
T'AIIOY MO IIK « MOCKOBHA»

Jlexcuuecko-cemanmuueckas cCmpyKkmypa c108a «nogedeHue»
Kax ¢hopma evipasicenus KOHYENMyaibHo20 3HAYEHUS

Jlekcuyeckoe 3HAYEHUE CIIOBA  SIBIISICTCS  KJIIOUOM
IIOHUMAaHMsl €ro KOHILENTyalbHbIX 3HaueHui. CyliecTBoBaHME
HECKOJIbKMX JIEKCUKO-ceMaHTH4eckux BapuanToB (JICB) onnoro
U TOTO K€ CJIOBa MPEAINoaraer, 4YTo OHO MpeACTaBiIsieT co0oit
HE W30JIMPOBAaHHYIO, HO B3aMMOJACHUCTBYIOUIYIO CTPYKTYpY,
CBSI3aHHYIO OIpEJIeJIEHHBIMU OTHOUIEHUSMH, 00pa3ys Ipu 3TOM
cBoeoOpa3Hoe eauHCTBO. JlaHHOE eIWHCTBO BBIpaXKaeTcs 3a
CYET OJIHOT'O OOILEro CKPEeIUIsSIOIIEero 3HaueHMsl, B TO BpeMsl Kak
OCTaJIbHbIE 3HAYCHUS MOTYT HAXOIUTHCS MOTYT HaXOJIUTHCS B
JIaNIeKo HEPOJICTBEHHBIX OTHOILCHMSIX. CnoBo
behaviour/moBenenne B cnoBape Collins The Dictionary of
English, npeacraBieno yeTblpbMs 3HaYEHUSMH, TPU U3 KOTOPBIX
B3STHl M3 pa3HbIX cdep KU3HU U TMPEACTABIAIOT COOOM
aOCOJIIOTHO pa3HbIi TaH BblpaxkeHus. JlaHHas Jekcema
npeCcTaBsieT co00i HACHIMIEHHBIM TI0 CBOEMY COJEPKAHUIO
MOJIMCEMAHTOM, TIJie oOllee 3HaueHHE MOXXKHO BBIWICHUTH 32
cdeT rIyOOKOro aHajm3a IMo THITy NepeHoca. B 0CHOBHOM 3TO
METOHUMMUYECKHI MepeHoC MO (QYHKIUH BOCIPOU3BOAUMOIO
JeWCTBUS, TJ€ OXBATHIBAIOTCA TPHU aOCONIOTHO pasHbIe CQepsl
*HU3HU — DTHKa. Mexanuka u Opranuka. HecMoTpst Ha To, 4TO
NOHATHE <«IIOBEJCHHE» TIPEACTABIIET COOOW HE CHIIBHO
OOJBIION JIEKCMUECKUH IUIaCT B BHJIE OJHOKOPEHHBIX CIOB U
CIIOBOCOYETAHWH HAa CHHTAarMaTHYECKOM YPOBHE, MBI MOXEM
HaOJI01aTh OOLIMPHBIA KOHIENTYaJbHBIN IUIaH BBIPAXKEHUS Ha
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napajurMaTuueckoM YpPOBHE B BHJI€ CHHOHHMOB, aHTOHUMOB U
CJI9HTA.

KiloueBble  cjioBa:  CeMaHTHYECKOE  3HAYCHHE,
JIEKCUYecKas CTPYKTypa CcJioBa, KOHIENTYyalbHOE 3HAYEHUE,
(OpMBI BEIPAKEHUS, ACCOITUAINH, ICKCUICCKUE 3HAUCHUSI.

The lexical and structural form of the word «behaviour» as the
way of expression of conceptive meaning

Lexical meaning is the key to understanding its
conceptual meanings. The existence of several lexical-semantic
variants (LSV) of the same word suggests that it is not isolated,
but interacting, associated with certain relationships, thus
forming this kind of unity. One unity is expressed at the expense
of one common binding meaning, while other meanings may be
in far-off relationship. The word behavior in Collins English
Dictionary, represented by four meanings, three of which are
taken from different spheres of life and represent a completely
different plan of expression. This lexeme is a very rich
polysemant, where the general meaning can be derived through
deep analysis by the type of transfer. Basically, this is a
metonymy according to the function of a reproducible action,
where three completely different spheres of life are covered -
Ethics. Mechanics and Organics. Despite the fact that the
concept of "behavior" has not a very large lexical layer of
cognate words and phrases at the syntagmatic level, we can
carry out an extensive conceptual plan of expression at the
paradigmatic level by form of synonyms, antonyms and slang.

Key words: semantic meaning, semantic core, the
lexical structure of the word, conceptive meaning, the form of
expression, associations, lexical meanings.

170



Mamroxuna Kcenusa Anexkcanopoena

Kseniya Matyuhina
MOY 3asoposckas COLL Pamenckuii 2.0.

Dopmuposanue coyuoKyIbMYPHOI KOMNEMEHYUU yuumeeil
UHOCMPAHHO20 A3bIKA ROCPEOCHE0M NOZHAHUA
JIUH280CMPAHOBEOUECKUX Peanuil

B cratee paccmatpuBaercs mnpouecc (popmMHpoBaHUS
COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIMU Iefarora. MHTepKyIbTypHOE
CO3HAHHUE YUYUTENsI HHOCTPAHHOTO S3bIKA BBICTYNAET OJHUM W3
KJIFOUEBBIX  ACIEKTOB €ro JIMYHOCTH U  MPEAIoJaraer
dbopMupOBaHHE  TOTOBHOCTM  IpU  COXPAHEHUU  CBOEH
COOCTBEHHOUM KYJIbTYpHOW HWIAECHTHUYHOCTH K TOCTEIICHHOMY
pacIIMpEeHUI0 Kpyro3opa M HM3MEHEHHUIO CaMOCO3HaHHUS B
Mpoliecce 3HAKOMCTBA U MOTPYKEHUS B IPYTYIO KYJIbTYpY.

KiroueBble cJI0Ba: COLMOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT,
WHTEPKYJIbTYPHOE CO3HAHHME, Y4YUTEIb HHOCTPAHHOIO S3bIKA,
IOPUHLMIIBL  COLIMOKYJIBTYPHOTO MOJXOAA, I€1arorudyeckue
yCIOBHs, OOy4Ye€HHUE HHOCTPAaHHBIM fA3bIKaM, MeJaroruyeckas
JeSITEIIbHOCTD.

The formation of social cultural competence of foreign
language teachers through the knowledge of linguistic and
cultural realities

The article deals with the process of formation of social
cultural competence of a teacher. The intercultural
consciousness of a foreign language teacher is one of the key
aspects of their personality and it involves the formation of their
readiness while maintaining their own cultural identity to
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gradually enlarge the horizons and change the self-awareness in
the process of acquaintance and immersion into another culture.

Key words: social cultural component, intercultural
consciousness, foreign language teacher, principles of the socio-
cultural approach, pedagogical conditions, teaching foreign
languages, teaching activity.

Menenmobesa Onvea Anekcanopoena
Olga Melentyeva
Hsanosckuii 2cocyoapcmeenHulil yHUsepcumem

Cnosapu Yocepa Kak cnpagoyHuKu KyibmypHo20 HAC/1€0Us
Benuxoopumanuu

C momeHTa cBoero (popMHUpOBaHUS W HA TPOTHKCHUU
BCEr0 TEpHOJa CTAHOBJICHHS OJHOH M3 OCHOBHBIX 3a/ad
MUCATEIbCKON JICKCHKOrpaduu ObLIO OTPaKCHUE OIIOXH, B
KOTOPYIO KWJI W TBOPWJI XYIOXKHHUK CIIOB, U COXpaHCHHE
JUHTBUCTUYECKOTO HACTEAUS U KYJIbTYPHl, KOTOPBIC SBISIIHCH
HEOTHEMJIEMON YacThi0 €ro si3bika u ctwisd. [Ipodeccop O.M.
KapnoBa oTMewaer, uTO THCATeNbCKUE CIOBapU BCETAA
paccMaTpuBaINCh KaK OJHA U3 CaMbIX OOJIBIIUX TPYII
JeKCUKOrpaUIecKux TMPOU3BEACHUN, KOTOpPhIE MOTYT OBITh
OXapaKTEPHU30BaHBI KaK «COKPOBWINHHWIIA HAIMOHAIBLHOTO
KYJIbTYPHOTO HacCleIus», TaK KaKk OHHU COBMEMIAlOT B cebe
JUHTBUCTUYCCKYIO M DKCTPATMHTBUCTHUYECKYIO HH(popManuto. B
JOKJIaJie PacCMaTPUBAIOTCS DHIMKIONEANYECKUE CIPABOYHUKHU
Yocepa, mMOApPOOHO aHANM3UPYETCS WX Mera-, Makpo- |
MUKPOCTPYKTYpa, yAensercs oco0oe BHUMAHUE OIMHMCAHUIO
pa3IMYHBIX TPy BXOJTHBIX SJIMHUII, CpeacTBaM
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noiaurpaguyeckol CEeMHOTHKM B O(OPMIICHHH CIIOBAPHBIX
HPOTYKTOB.

Knrwuesble ciaoBa: cioBapu Yocepa, nucarenbckas
JeKcuKorpadusi, IHUCATENBCKUE CIOBApH, JEKCUKOrpadus
KyJBTYPHOTO HACTEIUS, SHIIMKIIOTICTHSL.

Chaucer Dictionaries Viewed as Heritage Reference Books of
Britain

Since its formation and during the whole period of its
development author lexicography has aimed at describing
author’s epoch and preserving the linguistic heritage and culture
that were an essential part of his language and style. Professor
Olga M. Karpova mentioned that author dictionaries have
always been regarded as one of the biggest groups of
lexicographic sources that can be characterized as “treasure
trove of national heritage” as they are, the so-called, symbiosis
of linguistic and extralinguistic data. The presentation takes a
glimpse at Chaucer encyclopedias, thoroughly analyses their
mega-, macro- and microstructure, pays special attention to the
description of miscellaneous entry units, polygraphy semiotics
in their design.

Key words: Chaucer Dictionaries, author lexicography,
author dictionaries, heritage lexicography, encyclopedia.
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Muzoany Hpuna IOpvesna
Irina Migdal
T'ocyoapcmeennsiii coyuanbHO-2yMAHUMAPHLIU YHUSEPCUMEM

Ocobennocmu npumenenus mooeneil gopmuposanus
UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKUX HEOTI02UIMO8 8 DYCCKO- U
AH2NOAZBIYHBIX PAHMACMUYECKUX MEeKCMax

N3ydyeHue COBPEMEHHOM XYyJI0KECTBEHHOW JIMTEPATYPhI
KaHpa HaydyHOW (DaHTACTUKM MPHUBIEKACT Halle BHUMaHHE K
TaKOMYy JIMHTBUCTUYECKOMY SIBJICHHIO, KaK WHIMBUAYAJIbHO-
aBTopckue  Heonoru3mbl.  OOmamas  psSAOM  KIIFOUEBBIX
XapaKTepUCTUK, HWHAUBHUAYaJIbHO- aBTOPCKHUE HEOJIOTU3MBbI
MPEJICTABISIIOT COOOM MPOAYKT CIIOBOTBOPYECKOTO KpeaTHBa
aBTopa JUid O0O3HAUYEHHUs ILIMPOKOIO CIEKTpa IPEIMETOB U
SBIICHUH, TpUHAIIeKAIUX K cepe BOOOpa)keHUs. YUUTHIBAs
OCHOBHblE 3 myTH 00pa30BaHUS AaBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB
(ceMmanTMyeckass u CIIOBOOOpa3oBaTelbHas JAepuUBalldi M|
3aMMCTBOBAaHUE), Mbl IIPOBEIM COINOCTABUTEIbHBIM aHaIHU3
MIPUMEHEHUS JTAHHBIX Mozenen B COBPEMEHHBIX
(aHTaCTUYECKHUX pOMaHaX Ha PYCCKOM W AHTJIUHCKOM SI3bIKaxX
(Ha mpuMepe XYIOKECTBEHHBIX TeKCTOB J[PBuaa MuTtuemna
«O6maunplii  atmac» u lBana EdpemoBa «TymaHHOCTD
Anzapomens»). B xome wucciaenoBaHus ObUIO  OTMEYEHO
aKTUBHOE IPUMEHEHHE CEMAaHTUYECKOro CJI0BOOOpa3oBaHUS,
cioBocloXeHus, addukcanud, KOHBEPCUU U KOHTaAMUHAIMH B
AHTJIOSI3BIYHOM POMaHe, B TO BPEMsI KaK PyCCKOSI3bIUYHBIN pOMaH
IIPOJEMOHCTPUPOBAJI AKIIEHT HA CEMAHTUYECKOM IepUBalUU U
00pa30oBaHUM CJIOB MPHU oMoIIHU adpuxcaruu.

KitoueBbie cjaoBa: MHIUBUAYAJIbHO-aBTOPCKUE
HEOJIOTU3MBI, CIOBOOOPA30BaTEIbHbBIE MOJIEIIH.
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Peculiarities of Using Author’s Individual Neologisms
Formation Models in Russian and English Sci-Fi Texts

Studying contemporary science fiction draws our
attention to the linguistic phenomenon of author’s individual
neologisms. Having a list of key characteristics author’s
individual neologisms represent a product of the author’s word
creativity to denote a wide range of objects and notions
belonging to the imagination sphere. Taking into account 3 ways
of neologism formation (sematic and word-building derivation,
borrowing) we’ve done the comparative analysis of using
author’s  individual neologisms formation models in
contemporary Russian and English sci-fi novels (on the basis of
literary texts of D. Mitchell’s “Cloud Atlas” and I. Efremov’s
‘Andromeda: A Space-Age Tale”). The research has singled out
the active usage of semantic word-formation, compounding,
affixation, conversion and blending in the English novel, while
the Russian one emphasizes semantic derivation and word-
derivation with the help of affixation.

Key words: author’s individual neologisms, word
formation models.

Muxaiinoea Jlunus Braoumuposna
Liliya Mikhaylova
T'ocyoapcmeennwiii coyuanbHO-2yMAHUMAPHbIL YHUBEPCUMem

Cywnocmo u yeau memooa npoeKmos 6 nedazouKe
B cTtpemuTenbHO MEHSIONIEMCS COBPEMEHHOM MHUPE
JIOJI’KHBI MEHSTHCS U CTAaHIapThl 00pa3oBaHus, YTOOBI HE TEPATh
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CBOEH aKTyalbHOCTH. B cBs3M ¢ 3TuM Bc€ OONBIIYIO
HOMYJSIPHOCTh HAOMpaeT METOJ IPOEKTOB, Pealu3yIoLuiics B
IIPOEKTHOM EATEIBHOCTH.

JlaHHBI METOA HE SABJAETCA YEM-TO IPHUHLUINUAIBHO
HOBBIM B METOAMKE IPENOJaBaHUs, OJHAKO OJHO3HAYHOI'O
IIPOCTOrO0 OTBETa Ha BOIpOC «YUTO Takoe MPOEKT U B 4YEM
3aKiovaoTess ero uenu?» Her. llostomy mnpeacraBisercs
1es1eco00pa3HbIM 00PaTUTHCA K PA3JIMYHBIM HCTOYHHUKAM.

C.M. BumnskoBa onpeaenseT HPOeKT KaK «3aMbIcel,
uzes, oopas, BOILIOLIEHHbIE B (hOpPMY OMMCaHUs, 0OOCHOBaHMUS,
pacu€roB, YEpPTEKEH, PACKPBHIBAIOIIMX CYIIHOCTh 3ambICiia M
BO3MO>KHOCTB €T'0 NPAaKTUYECKOU pealn3alum».

CornacHO  JIpyroMy MOJAXOXYy, IPOEKT  SBISETCS
JESATEIIBHOCTBIO, HAIIPABICHHON Ha JOCTH)KEHHE KOHKPETHOMN
nenu (co3laHue YHUKalIbHOIO NPOAYKTa HpU OTPAHUYEHUH B
pecypcax U BpEMEHH U 33/1aHHBIX TPEOOBaHUAX K KaueCTBY).

3HauMTeNIbHAS YacTh MCCJEA0BATENCH TaHHOTO BOMpPOCa
CXOOUTCSI B TOM, YTO IIPOEKTHas JEATEIbHOCTh IIPU3BaHa
pa3BUBaTh TAKUE HABBIKU U YMEHUS, KAK KOMMYHHUKaOEIbHOCTb,
OpraHU30BaHHOCTb,  OTBETCTBEHHOCTb, CaMOCTOSTEIIBHOCTb,
OpeIpPUMMUYNBOCTb,  M300peTaTeNbHOCT M TBOPYECKOE
MBIILUICHHE.

Takke oTMedaercs, 4YTO B METOJHUKE «IIPOEKT»
paccMaTpuBaeTcs C TpPEX IMO3MLMKI: B KayeCcTBE METOHA,
CpelIcTBa W pe3ynbTara OOy4deHHs; B Y4eOHOM MPOEKTHOM
JEATEIIBHOCTH B LIEHTPE BHMMAHHSA HAXOIUTCSA HE PE3YyJbTaT
IIPOEKTUPOBAHUS, a CaM MPOLECC.

VY npoekTa ecTh psAl 4epT, OTIIMYAIOIIUX €r0 OT IPYTUux
BHUJIOB MCCIIEIOBATEIbCKON JEATENBHOCTH W JCNAMOIINX €ro
HanOosee 3((HhEeKTUBHBIM U aKTyaJIbHBIM METOJIOM 00yUEHUS:

- Pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIIJICHNUS;
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- [loompenrie caMoCTOSATENbHOMN 1€ITEIbHOCTH;

- Permenune npo06sieMpl, 3HAYUMMON UMEHHO JJIS JIETEH;

- Oru€r o mpojenaHHoi paboTe B BHUJE NMPE3CHTAIUU
WU MOJIETIH;

- Peanu3anus ne1aroruku COTpyIHUYECTBA.

Takum 06pa3oM, MPOEKTHAS ACSITETLHOCTb — 3TO CIIOCO0
U GopMa peanu3ai 3aMbICiIa, Pa3pelieHUs] HEKOM MPOOIIeMEI,
a Taxke (hopma MO3HAHUS, CBSI3bIBAIOIIASI TEOPHIO C MPAKTUKOM,
[I03BOJIAIOILAS [I03HAKOMUTBCS c HOBOH bopmoit
MEXJIMYHOCTHOTO  B3aMMOJEHCTBUS M pacKpblBaroLas
MOTEHIUAN YYCHHKA.

KuroueBble cjoBa: MeETOA IPOEKTOB, IMPOEKTHAas
JIeSATEeTbHOCTh, MIeIaroruka, 00yueHue, Ikosia, ey, HaBbIKU.

The Nature and Goals of Project Method in Pedagogy

In the rapidly changing modern world, education
standards must change on time as well in order not to lose their
relevance. Therefore, the project method is gaining popularity.

There is no unambiguous answer to the question ‘What is
a project and what are its goals?’. Therefore, it seems
appropriate to refer to various sources.

S. M. Vishnyakova defines a project as ‘a plan, an idea,
an image embodied in the form of a description, justification,
calculations, drawings that reveal the essence of the plan and the
possibility of its practical implementation’.

According to another approach, a project is an activity
aimed at achieving a specific goal.

Researchers agree that project activities are designed to
develop such skills and abilities as sociability, organization,
responsibility, independence, enterprise, ingenuity and creative
thinking.
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It is also noted that in the methodology ‘project’ is
considered from three positions: as a method, means and result
of training.

The project has a number of features that distinguish it
from other types of research activities and make it the most
effective and relevant method of teaching:

- Developing critical thinking;

- Encouraging self-employment;

- Solving a problem that is important for children;

- Report on the work done;

- Implementation of the pedagogy of cooperation.

Thus, project activity is a way and form of realization of
a plan, solution of a certain problem, as well as a form of
cognition that connects theory with practice, allows students to
get acquainted with a new form of interpersonal interaction and
reveals their potential.

Key words: project method, project activity, pedagogy,
teaching, school, goals, skills.

MuxaiisioBckass Mapusi BanepbeBHa

Maria Mikhailovskaia

Mocrkoeckuii eocyoapcmeennblii yHusepcumem umenu
M.B.Jlomonocosa

K eéonpocy o nunzeucmuke ungopmayuonno-
HCUX0]102UYECKOUl BOUHBL: UOEO102eMbl KAK UHCIPYMEHM
CeManmu4ecKo20 MaHUnyIupoOEanus

OmHoil w3 3ama4  JIMHTBUCTHKA ~ HWH(POPMAIIMOHHO-
MICUXOJIOTMYECKOM SIBJISIETCS M3YYEHUE W aHaJIU3 pa3IMYHBIX
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cTpaTeruu, TaKTHK u METOJIOB UH(POPMAIMOHHO-
TICUXOJIOTHYECKOW BOWHBI, IMPEATOJaralonux uX BepOaTbHYIO
peanuzanuo. OcoO0Oro BHUMAHHUS 3aCIYKHBAIOT Pa3UYHBIC
METOJIbl HJICOJOTHUYECKOTO BO3JICUCTBUSI M MaHUITYJIUPOBAHUS
OOIIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, CPEIU KOTOPBIX CTOUT BBIIEIUTH
CeMaHTH4YecKoe MaHumynaupoBanue. CyTb 3TOro MeEToOJa
COCTOUT «B THIATEILHOM OTOOpE CIIOB, BBI3BIBAIOIIUX JTHOO
MO3UTHUBHBIC, JTNOO HETAaTUBHBIC ACCOLMAIMHM M TaKUM OOpa3oM
BIUSIONIMX Ha Bochpustue wuHpopMmanmm». be3ycioBHoO,
OOHMMH U3 TaKHX JIEKCHYECKUX €OUHMI, 00JaJarolux
KOHTEKCTYaJbHO OOYCIIOBJICHHBIMH OTPUILIATEIbHBIMU  WIIU
MMOJIOKUTEIEHBIMHA KOHHOTAITUSIMH Hu MOPOXKAAOIINX
COOTBETCTBYIOIIME aCCOLMALINH, SBJISIIOTCS UIIEOJI0reMbl. Takum
0o0pa3oM, HUAEOJOreMbl MPEACTABISAIOT COOO0N HEOTHEMIIEMYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO COCTaBJIAIOLIYIO UH(OPMAIMOHHO-
NICUXOJIOTUYECKOM  BOMHBI.  bmaromaps  mpucymeid  um
CMEICIIOBOM aMOMBAJICHTHOCTU u BBICOKOH CTEIICHU
ACCOITMATUBHOCTH, HJICOJIOTEMbI CTAaHOBATCA 3(P(HEKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM CEMAaHTHUYECKOI0 MAHUITYJIMPOBAHHUS, YTO MOKET
JlaTb ~ BECOMOE  IIPEUMYIIECTBO OJHOW U3 CTOPOH B
UJIE0JIOTHYECKOi Oophoe.

Taxxke wuaeonoreMbl MPEACTABISAIOT OOBEKTUBHYIO
CJI0’KHOCTB JUISl YCTHBIX MEPEBOAYMKOB, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOTCS
HEIOCPEICTBEHHBIMU Y4aCTHUKAMH pa3BepHYyBLIEHUCS
MH(OPMALIMOHHO-TICUXOJIOTUYECKOM ~ BOWHBI ~ HapaBHE  C
BENYLIMMH IIOJUTHUYECKUMHU JEATEISIMU, O3BYYMBAIOLLUMH
opHUIIHATHEHYIO TTO3UIIMIO TOCY1apCTBA.

KiroueBble cjioBa: nHGOPMAITMOHHO-TICHXOJIOTUYECKAs
BOWHA, CEMAHTHUYECKOEC  MAHUIMYJIUPOBAHUE,  CMBICIOBAS
aMOMBAJIEHTHOCTb, UACOJIOTeMa, CHHXPOHHBIN MIEPEBO/I.
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Linguistics of information and psychological warfare:
ideologically-bound units as an effective tool of semantic
manipulation

Linguistics of information and psychological warfare
explores various strategies, tactics and methods of information
and psychological warfare that are meant to be verbalized in
political media discourse. Special importance should be attached
to manifold methods of ideological influence and manipulation
of public consciousness, among which semantic manipulation
represents subject for particular scrutiny. This method implies
“careful selection of words that cause either positive or negative
associations and thus affect the overall perception of
information.” Obviously, such lexical units that have
contextually determined negative or positive connotations and
generate corresponding associations include ideologemes. Thus,
ideologically-bound units are an integral linguistic component of
information and psychological warfare. Due to their inherent
semantic ambivalence and a high degree of associativity,
ideologemes become an effective tool of semantic manipulation,
which can give a definitive advantage to one of the parties in the
ideological struggle. Moreover, ideologemes represent an
undeniable challenge for simultaneous interpreters, who turn out
to become immediate participants in the unfolding information
and psychological war on a par with leading politicians who are
supposed to voice the official position of the state.

Key words: information and psychological warfare,
semantic manipulation, semantic ambivalence, ideologically-
bound unit, simultaneous interpreting.
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Mopzyn Hamanwva Jleonuoosna

Natalya Morgoun

Mockosckuii 2ocyoapcmeentblil yHugepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

Hcnonvzoseanue memoouku DDL ona pazeumusn Hagvlkoe
YyuebHoll agmoHomMuu

CoBpeMEHHOW METOJ0JIOTUYECKOM OCHOBOM BBICHIETO
oOpa3oBaHus sBisieTcs (POPMHPOBAHME TOTOBHOCTH CTYJICHTOB
K CaMOpPa3BUTHI0O U MOTHBHPOBAaHHOCTM Ha TOJy4YCHHE
o0pa3zoBaHusi U caMO0Opa3oBaHUsI B TEUYCHHE BCEH >XH3HU. B
MpenofaBaHUK WHOCTPAHHBIX S3BIKOB CAMOCTOSTEIBHOM padoTe
CTYJIGHTOB BCErJa YACJSUIOCh MHOTO BHUMAaHHUS, OJHAKO C
peanusimu ~ 2020-2021 romoB M ¢ pacrymied  gonei
HUCIOJIb30BAHUS HKT, B YaCTHOCTU HUCIOJIb30BAHUS
anekTpoHHbIXx minatpopm Ha ocHoBe MOODLE, Bompoc
ABTOHOMHOTO OOYy4Y€HHS U TIOBBIIIEHUS MOTHBAIMUA BCTAET
0COOEHHO OCTPO.

B nokmanme packpsiBaeTCsi MOTEHIIMAT MCIOIB30BAHMS
metonuku DDL (data driven learning, oOyueHue Ha OCHOBE
BBISIBJICHUS M aHAJIM3a JIAHHBIX) B PaMKax 3JIEKTPOHHOTO Kypca
“AHTTUUCKUNA 7S CTYIEHTOB-OMOJIOrOB» Ha JIEKTPOHHOMN
mnatdopme distant.msu.ru. Kypc, pa3paboTaHHbBIIi Ha OCHOBE
yueOHUKa «AHTTUHCKUN SI3BIK Ui HampaBieHus «buomorus»
Koxapckoit E.B. u ap., ObUT [OMOJSHEH 3aaHUsSIMUA ISt
pa3BUTHS HAaBBIKOB CaMOCTOSITEIHHOI0/aBTOHOMHOTO OOy4YeHUS
Y TIOBBIIIEHUS MOTHUBAIlMM K HW3YYEHUIO AHTJIMHCKOTO st
CIELUATbHBIX Lee y CTyAeHTOB | Kypca chnenualbHOCTH
«buonorus». B  wuccienoBaHMM  ONHCHIBAETCA  OIBIT
ucnonb3oBanus DDL B yclOBHSIX MaHIEMUH, KOT/IA CTYAECHTHI
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OCBaMBaJIl  JIEKCUKY CaMOCTOSITEIbHO Ha  3JIEKTPOHHOM
miatdopme distant.msu.ru; 1enbpl0 pabOThl OBLIO BBIIBUTH WU
IIPOAHAIU3UPOBATH BIIUSIHUS 3TOrO 01X01a Ha
CaMOCTOSTENIBHOCTh 1 MOTUBALIUIO yYaIUXCsl. ABTOP MPOBOAMII
ONpOC, KOTOPBIA BKIIIOYAJd AaHKETy 4YTOOBI BBICHUTH, Kak
CTYJIEHTBl OLIEHMBAIOT Pojb MmarepuasioB DDL B moBsllieHuun
aBTOHOMHUH cBoero oOyuenus. Ompoc NpoBOAHWICS B
MOCKOBCKOM TrocyiapcTBEHHOM yHHBepcutete B Mae 2020 roma
B [IEPUOJ U30JSIIMU. Pe3ynbTarhl McciaeaoBaHUs, OCHOBAHHBIE
Ha TIpynmne CTYJIEHTOB C CPEIHMM YPOBHEM BIAJACHUS
annmiickum (n = 48, A2 - Bl), mnokaspBawT, 4TO
ucnonp3oBanue wmarepuanoB DDL B oOydenun Oonee
MOTHUBHUPYET, IOCKOJBKY Y4dalllMecsi UYyBCTBYIOT ceOs Oosee
BOBJICYUEHHBIMU. JlaHHBIE OIIPOCa MOATBEPKIAAIOT TUIIOTE3Y, YTO
DDL Bwmecte ¢ TpaIullMOHHBIMH (OpMaMU WHAWBUIYAITbHOU
paboThl yCHUIIMBAIOT MOTHBALIMIO YUYallUXCSA U, CJIEI0BATENBHO,
NPUBOJAT K JIYUIIMM PE3yJIbTaTaM B UX yueoe.

KuoueBble c10Ba: aBTOHOMHOE O0y4YeHUE, aHTJIMICKUI
A3BIK JUJIS1 CIIELIMAJIbHBIX 1ieJiel, 00yuyeHHe Ha OCHOBE BbISIBJICHUS
u a”Hanu3a qaHabix (DDL).

Munbvap-benopyueea Anna Ilemposena

Alla Minyar-Beloroucheva

Mockosckuii 2ocyoapcmeentblil yHugepcumen umeHu
M.B.Jlomonocosa

Ponv ucmopuueckoit ananozuu 6 noaiumuueckom OucKypce
JIMHIBUCTUYECKHAN TTOBOPOT, MPOYHO YTBEPIMBILHICS B
JuckypcuBHoM — mpaktuke — XXI  Beka,  IOCTyIMpoOBall
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OCHOBOIIOJIATalOLlyl0 pPOJb $3bIKa B KOHCTPYMPOBAaHUM Kak
UCTOPUYECKON pEaIbHOCTH, TaK U MosnTHUecKoi. Vctopus u
[OJIMTUKA HACTOJBKO B3aMMOCBA3aHbl, YTO MHOTHE BOIIPOCHI
HACTOSILEro U OyAyIIero pemaroTcs NocpeICTBOM 00paleHus K
npouuioMy. OJHUM U3 CIIOCOOOB TAKOTO COCIUHEHUS SIBISETCS
UCTOpUYECKasl aHAJOTHs, KOTOpas IIHPOKO HCIOJIb3yeTCsl B
pa3HbIX THUNAX MOJIMTUYECKOTO JUCKypca, HaxoAs CBOe
A3bIKOBOE BOIUIOLIEHHE B MMIUTULMTHBIX WJIM SKCIUTMLUTHBIX
cpaBHEHMsX. VcTopuyeckue aHalOTWy, 3a/Jarolue BUICHUE
HNOJUTUYECKON CHUTYallMd HACTOSILEr0 C BBITEKAIOUUMH U3
ATOro MOCHEAYIOIUMU JIEHCTBUSMHU, MO3BOJIAIOT — ClEJaTh
npoucxojsimue coObiTuss Oojiee ympasiseMbiMu. OOpaineHue
MOJIUTUKOB K MCTOPUYECKUM AHAJIOTHSM HEOOXOJMMO UM Kak
JUIs  TOJKPEIJICHUs WX apryMEHTaTHBHOM 0a3pl, Tak M
noguepkkn  Macc. Kaxaplii Hapoa OOBEIMHEH 3HAKOBBIMH
COOBITUSIMHM CBOEH HCTOPHH, KOTOpPbIE, INTyOOKO YKOPEHUBIIHUCH
B HCTOPUYECKOW IaMATH, CO BPEMEHEM MEPEXOAAT B pa3psij
YCTOMUYUBBIX CHMBOJIOB. VICTOpUYECKMI IUCKYpC COXpaHseT
HAI[MOHAJIbHYIO MJIEHTUYHOCTh Ka)/0r0 Hapoza, MPe1oCTaBIIss
€My OTBETBl Ha MHOIME BoIpochl. Bo BpemeHa Kkpusuca
NOJIMTUKK 00pamamTcs K HUCTOPUHM, YTOOBI HCXOHsd U3
AQHAJIOTMYHBIX MOJEJEN MPOLUIOTO, CIUIOTUTh HApOJ, YKPEIUTh
€ro AyX U Jydllle CHPAaBUTHCS C HACYLIHBIMU Mpobiemamu. bes
VUCTOPUYECKUX aHAJIOTMM TOJUTHUYECKUH MHpP HACTOSALIETO
MOJKET OKa3aTbCsl CIMIIKOM CJIOKHBIM, IIOCKOJBbKY OHH
ABIIIOTCS €r0 OMOPOH, ONPENEISIFIOT MBICIIN U IEUCTBHUS JIIOIEH.
HcTopuueckue aHanoruu, Aenas NOJIUTHYECKHUE COOBITHS Ooiee
APKHMH, TMO3BOJISAIOT MOJUTHKAM KOTHUTHBHO YNIPaBJISATh UMH U
BUJIETh NEPCIEKTUBY HX pa3BuTus. McTopuueckuil amckypc
CBA3BIBAET IPOLUIOE C HACTOSIIMM, MPENOCTABIISAS MOJIUTHUKAM
BO3MOXXHOCTh IOYYBCTBOBaTh CBSI3b COOBITHI, ONpeAesSIOnuX
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XOJl Pa3BUTHS TOCYAApCTB U HAIOMUHAs UM O 3HAYUMOCTHU
HAallMOHAJBHOTO MHTEpECa, paid KOTOPOro  IMPOUCXOJUT
JEKOHCTPYKUMS WIM PEKOHCTPYKIMS MCTOPUU C LENbIO
W3MEHEHHs IIOJMTHKM JHA. Hcropus mnpupgaer  CMbICH
MOJINTUYECKUM COOBITHSM HAaCTOSILETO, BbI3bIBast
OOIIECTBEHHbIII HHTEpEC K HHUM, IOMOras IOJUTHUKY Jierde
IPUHITH DPELIEHUE, 3HAKOMs €ro C aHaJOTM4YHOM CHUTyaluen
HCTOPUYECKOTO MTPOLUIOTO.

KiroueBbie cjaoBa: HCTOPUYECKHUE aHaJIOTUH,
MCTOPUYECKHUM TUCKYPC, IOJUTHYECKUH JUCKYPC, CUMBOJIL.

The role of historical analogies in political discourse

The linguistic turn, firmly established in the discursive
practice of the 21st century, postulated the fundamental role of
language in the construction of historical and political realities.
History and politics are intertwined to such an extent that
numerous issues of the present and future can be settled by
turning to the past. Historical analogies as one of the ways
connecting the past and present are frequently used in different
types of political discourse. They are linguistically implemented
in implicit or explicit types of comparison. Historical analogies
that determine the understanding of the present political events
and the subsequent actions, permit politicians to make them
wieldier. The appeal of politicians to historical analogies is
caused by the necessity to strengthen their arguments and make
their views acceptable by masses. Historical events shape the
cause of political development endowing every nation with a
sense of national identity, as nations are grouped around the
most significant events that are rooted in the historical memory
and eventually pass into the category of symbols. Historical
discourse preserves the national identity, providing every
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nations with answers to various issues. In times of crisis,
politicians turn to history to build their rhetoric on similar
models of the past to rally the people, strengthen their spirit and
find responses that are contained in a language of past models.
Without historical analogies, the present political world can be
too complex, as historical analogies determine the thoughts and
actions of the politicians. Moreover, historical analogies, by
colouring the present political events, allow politicians to
cognitively manage them and see the perspective of their
development. Historical discourse connects the past and present,
providing politicians with the opportunity to feel the coherence
of events that determine the course of the political development
of states, reminding them of the importance of the national
interest for the sake of which deconstruction or reconstruction of
history takes place in order to change the politics of the day.
History gives meaning to the present political events, arouses
public interest in them and helps politician to take decisions
easier by mapping them to the similar events of the historical
past.

Key words: historical analogies, historical discourse,
political discourse, symbol.

Hazopuasa Enena Bumanvesna
Elena Nagornaya
T'RIIOY MO «Konneodac «Konomuar
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Ponb nacmaenuka é opzanuzayuu uHOUBUOYAIbHO20 RPOEKMA
6 8y3e

[IpoekTHas eATeNbHOCTh CTalla HEOThEMJIEMON YacThIO
oOyuenust cerogns. IIpoekT — 3TO camocTosTenbHas paboTa,
OpraHM30BaHHasT  MOJ  PYKOBOJCTBOM  IpernojaBares-
HACTAaBHUKA U HAIIPABJICHHAS HA MOMCK PELICHHUs MOCTABICHHOM
TEOPETUUECKON MM MPAKTUYECKON TPOOIEMBI.

[Tomumo oOyuaromierocst B MPOEKTHOH AEATEIbHOCTH
3aHHMaeT BaKHOE MECTO HAacTaBHUK. HacTaBHUK — 3TO 4eJOBeK,
KOTOPBII TIepefaeT CBOM 3HAHHS M OIBIT JIPYTOMY YEIIOBEKY,
MEHEE OMBITHOMY.

Llenp HacTaBHMKa — CO3JaHHE | TOJICp)KaHHE
Oe3omacHON cpenbl, TJ€ OH YCTaHABIMBAe€T CTAaHIAPTHI,
o0ecrieunBaeT  COOJIOJIEHUE  TPaBUJI, I[OMOTaeT  B3STh
OTBETCTBEHHOCTh Ha C€0sl M BBIPAXKAET MPU3HATEIBHOCTH, TEM
CaMbIM ITO/TAIKHBAsI CTYJICHTA K CAMOPa3BHUTHIO.

Jlis  [OCTHKEHUsT STOro HACTaBHUKY HEO0OXOAUMO
NPUBUTH CTYJICHTY TaKW€ KauecTBa, KaK yBaXXCHHE K cede u
CaMOOpraHu3alUs U MPEJOCTaBUTh TAKHE YCIIOBUS, B KOTOPBIX
CTyleHty Oymer KoMm@opTHO paboTaTh. ITO TOMOXKET
HaCTaBHUKY M  CTYAEHTY  BBICTPOUTh  JOBEPUTENIbHBIC
OTHOIIIEHHUS, @ YTOOBI OHM JUTWIIMCH HA TIPOTSHKCHUH HAIMCAHUS
BCETO TPOEKTa, HEOOXOANMO PEryIsIpHO MOJICPKUBATH CBS3b
JUYHBIMU BCTPEUaMH U MPOBEIEHUEM pe(ICKCHH.

Pesynbrarom BcTpeun UM pediaeKkcuu HacTaBHUKA U
CTYZEHTA JIOJIKHBI CTaTh:

- JIns HacTaBHMKA: TIONHOE TIOHUMaHWE BHYTpPEHHEH
CUTYallUH B POEKTE, PUCKOB B €r0 pealn3aluu.

Jnst  cryneHTa: KOHCYJIbTalMsl IO TPOOJIEMHBIM
BOIIPOCAM.
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VYuuThIBasi BCE BBIIIECKA3aHHOE, MOXKHO CJICJIaTh BBIBOJI,
YTO HACTABHUYECTBO — JIBYXCTOPOHHHU IpOIeCC 00ydeHHs, U
OH OyZIeT yCHEeHIHbIM, eclii 00e CTOPOHBI aKTHBHO pabOTaroT,
HOHMMAOT W TPH3HAIOT TPAaHUNBl M mpaBwia. HacraBHHK
JOJDKEH yYMETh aKTHBHO CIyIIaTh, CO3]aBaTh JOBEpUE,
HOOMIPSTh, IOHMMATh CBOW LEJIU U TEKYIIYI) CHUTYAlHIO, HE
JaBUTh aBTOPUTCTOM.

KiroueBble cji0Ba: HACTABHUK, 00YYaIOIIUIACS, TPOCKT,
OTHOILICHUS, TOBEPHUE, AEATEIFHOCT, SMOIIMOHAIIBHAS CPeia.

The role of a mentor in organizing an individual project in
college

Project activities have become an integral part of
learning today. A project is an independent work organized
under the guidance of a teacher-mentor and aimed at finding a
solution to a theoretical or practical problem.

In addition to the student, a mentor plays an important
role in project activities. A mentor is a person who transfers
their knowledge and experience to another person who is less
experienced.

The mentor's goal is to create and maintain a safe
environment where he sets standards, enforces rules, helps to
take responsibility and expresses appreciation, thereby pushing
the student to self-development.

To achieve this, the mentor must instill in the student
such qualities as self-respect and self-organization and provide
such conditions in which the student will be comfortable
working. This will help the mentor and the student build a
trusting relationship, and to ensure that they last throughout the
writing of the entire project, you need to regularly keep in touch
with personal meetings and reflection.
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The result of the meeting and reflection of the mentor
and the student should be:

* For the mentor: a complete understanding of the
internal situation in the project, the risks in its implementation.

* For the student: advice on problematic issues.

Given all of the above, it can be concluded that
mentoring is a two-way learning process, and it will be
successful if both parties actively work, understand and
recognize the boundaries and rules. A mentor should be able to
actively listen, build trust, encourage, understand their goals and
the current situation, and not push with authority.

Key words: mentor, student, project, relationship, trust,
activity, emotional environment.

Hesesrcuna Enuzasema Anopeesna

Elizaveta Nevezhina

Mocroeckuii 2ocyoapcmeennblii yHusepcumem umenu
M.B.Jlomonocosa

Oopa3z Poccuu u @panyuu 2nazamu mazucmpanmos u3
Kumas: onvim Kypca «Kynomyponozuueckue napannenu
PYCCKOUL u (hpanuyy3ckou aumepanmypy

Jloksiag TOCBSALIEH ONBITY OOY4YEHHsS KYyJIbType uepe3
auTepaTypy Ha npumepe Kypca «KymbTyposormdeckue
napajulesid pPyccKoil W (paHIy3CKOW JUTepaTyp» B paMKax
MarucTepckoil mporpammsl «Pycckuil 1 gpaHIy3cKuil S3bIKH U
KYJIbTYpbI» O crienuanbHocTH JInHrBucTrka. OOBEKTOM Kypca
SBISICTCA  PsSIl  TPOM3BEACHUH pycckod u  (ppaHILy3cKOi
JUTEPATYp, NPEIMETOM — KYJIbTYPOJIOTHYECKHE MapauiesInd
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MEXIy HHUMH, YTO MOJPa3yMeBaeT pPacCMOTpEHUE OOIIero H
pa3IMyHOrO B  KYyJIbTypax JBYX CTpaH Ha [puUMepe
0OIII€YE/IOBEUECKNX IICHHOCTEH, KaK-TO: CEMbs, JIHOOOBb,
npyx0a, cBoOojma, 4ecTb, CYAaCThE, TBOPYECTBO, PEJIUTUS,
OTHOUIEHUE TOKOJEHUA M IMp. B KOHTEKCTE HCTOPUUYECKUX
coObITuii. Llenpo Kypca sBIsieTCs] 03HaAKOMJICHHE UHOCTPAHHBIX
CTYAEHTOB C PSAOM  NOPOU3BEACHUNA T.H.  «KJIACCUKHU»
JUTEepaTyppl B KOHTEKCTe pa3HooOpa3usi KyiapTyp. Ha
MPOTSHKEHUHU Kypca HE TOJBKO NEpel CTYAEHTaMH, HO U IEpex
MpenoiaBaTesieM BCTAa€T BONPOC B3aUMOOTHoWEHUus <« u
[pyroit» Kak IOJIMKYJIbTYPHOTO B3aUMOJIEHUCTBHUS, a TaKKe
dopmupyercs o6pa3 Poccum u  DpaHnum, OMHMCAHHBIHA
MAarvcTpaHTaMu B IPOBEJACHHOM aHKETUPOBAHUMU.

KuroueBble cjioBa: pycckas Jureparypa; (paniry3ckas
auTeparypa; o0pas; MeKKYJIbTYpHasi KOMMYHUKAIIHS

Image of Russia and France through the Eyes of Master
Students from China: Experience of the Course *""Cultural
Parallels of Russian and French Literatures"

The report is devoted to the experience of teaching
culture through literature on the example of the course
"Culturological parallels of Russian and French literature™ in the
framework of the master's program "Russian and French
languages and culture™ specializing in Linguistics. The object of
the course is a number of works of Russian and French
literature, the subject is cultural parallels between them, which
implies consideration of the common and different in the
cultures of the two countries using the example of universal
values, such as: family, love, friendship, freedom, honor,
happiness, creativity, religion, the relationship of generations,
etc. in the context of historical events. The aim of the course is
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to familiarize foreign students with a number of works of the so-
called “classics™ of literature in the context of cultural diversity.
During the course, not only the students but also the teacher are
faced with the question of the relationship between "Me and the
Other" as a multicultural interaction, the image of Russia and
France, described by the undergraduates in the survey, is also
being formed.

Key words: Russian literature; French literature; image;
intercultural communication.

He3szoeoposa Ceemnana I'epmanosna

Svetlana Nezgovorova

Hlozpeonosa Anexcanopa Hukonaeena

Aleksandra Pogrebnova

Mockosckuii 2ocyoapcmeentblil UHCIUMY M MeHCOYHAPOOHBIX
omuowenutl (ynueepcumem) MHUJ] Poccuu

Extracurricular student events as a “project” in the junior
years of college

The report analyses extensive practical experience of
organising and carrying out of extracurricular student events by
the English language department #4 with the first year students
of IBBA faculty MGIMO University.

Extracurricular ~ student  projects are  gaining
acknowledgement in modern Russian Tertiary Education
Institutions as an effective academic tool geared towards
meeting certain present-day challenges. Firstly, they facilitate
integration of Russian eeducational institutions into global
tertiary education system, which is based on projects as a major
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study method. Secondly, they allow students to develop so-
called 21st century skills: a vast array of cross-subject
competences from organisational skills to personal abilities
usually referred to as “transferrable skills”. These are the skills
that once acquired can be applied in any domain and are vital for
successful competition in the labour market, as well as in
pursuing life-long education. Student projects can be roughly
split into professionally oriented, social and motivational.

The speakers will provide an insight on how
participation in student projects ensures successful social and
psychological adaptation of the freshmen into the new academic
environment, develops of their social competences, gives the
experience of constructive and friendly cooperation with peers
and members of faculty, promotes creative approach, team
spirit, positive attitude to project work and trains a vast array of
transferrable skills and competences.

The speakers will share their practical experience and
demonstrate how the abovementioned multitude of objectives is
reached through the annual Freshman Show entitled «The Rite
of Passage» arranged collaboratively by the stuff of the English
Department #4 and the students of IBBA Faculty MGIMO. We
will reflect on the evolution of the event, its challenges and
achievements, feedback of students and faculty and on the
further development of student projects in the senior years of the
IBBA faculty MGIMO.

Key words: extracurricular projects, educational
projects, transferrable skills, 21st century skills, cross-subject
competences, student socialisation, social adaptation.
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Hegheoosa /Iwooew Apkaovesna
Lyubov Nefedova
Mockosckuii nedazozuueckuti 20Cy0apCmeeHHblll YHUgepcumem

Coepemennulit mepmun-gpazeonozum: cozoanue,
dyukyuonuposanue u mpancegep (Ha npumepe HemeykKozo
mepmuna Neue Normalitiit)

B nokmage paccMaTpuBaroTCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
co3naHueM, (YHKIIMOHUPOBAHMEM U TpaHCc()EepoM HOBBIX
00IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX TEPMHHOB-()Pa3EOIOTU3MOB,
IPUOOPETAIOIMX CTaTyC MHTEPHALMOHAIbHBIX TEPMHUHOB. B
[EHTpPEe BHUMaHUs aBTOpa HAXOAWTCA TEPMHH-(PPa3eonoru3m
Neue Normalitdt (anrm. New Normal, pycck. «HOBas
HOPMAJIBHOCTBY»), pa3paborannbiii B 2018 romy aBcTpuiicKUM
¢unocopom u momurtonmorom Ilaynmem 3aitnep-Bmacumem wu
YTOYHEHHbI HeMenkuM Quiocopom [ancom MapTtunom
DccepoM, HCIIONB30BABIIMM €ro B CBoeM (QrutocockoM 3cce
2019 r. ,,The Large Bracket — A Theory of Normality”. Orot
TEPMUH CTaJl TONYISIpHBIM BO Bpemsi manaemun COVID-19
BecHOM 2020 r. mocime TOro, Kak HEMELKHE M aBCTPUNUCKHE
MOJIMTUKN HEOJHOKPATHO 3asBSUIM O «HOBOM HOPMAaJbHOCTH.
[Tox BBeeHHBIM B HEMELKOS3bIUHBIX CTpaHaX B OOIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUIM JTUCKYpC TEPMHHOM MOHHMMAIOT B HAcTosllee

BpeMsi ,fortgesetzter Zustand des eingeschrinkten
gesellschaftlichen und wirtschaftlichen Lebens in Zeiten der
COVID-19-Pandemie* «coxpansrouieecs COCTOSIHUE

OTPAaHWYEHHON OOIIECTBEHHOW M SKOHOMHUYECKOW >KHU3HU BO
Bpems mangemun  COVID-19»  (Neologismenwdrterbuch
owid.de). Tereps TEPMUH aKTUBHO HCIOJIB3YETCS HE TOJIBKO B
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HeMelKos3bluHbIX CMM, HO M B aHIJO- U PYCCKOSI3bIYHOMN
npecce.

OcHOBHOE BHUMaHHE B JIOKJIaJe yxemisercs mpolieme
JMCKYCCHOHHOCTH  TEpMHHA, €ro  NPUHATHIO  OJHUMH
COBPEMEHHBIMU NOJUTUKAMHU U KPUTUKE ApYruMu. [IpuBoasaTcs
IBTEPHATUBHBIC YCTOMYMBBIC CIOBOCOUCTAHUS /ISl OMHCAHUS
COBPEMEHHOI pEeaIbHOCTH, yIOTpEOIAIOmuecs B
nyOJIUIIMCTUYECKOM JHCKypce, Takue, kak neue Wirklichkeit
HOBas JI€HCTBHUTENBHOCTh, neue Realitdt HOBas peasbHOCTD,
neuer Alltag «HoBble OymHuU» (K  KOTOPBIM  HYXKHO
npucnocabiuBaThCs), ¢ OAHON crToponbl, u zersplittterte
Normalitidt «packonoTas» HoOpMaibHOCTh, eine Phase ohne
Norm «Bpemsi, KOT/ia HOPMBbI OTCYTCTBYIOT», B PYCCKOM SI3bIKE
TaK)KE — «IIOJICTPAaUBAHUE PEATIBHOCTH MO HEHOPMAIBHOCTBY, C
JPYTOM.

KaioueBblie ciioBa: TepMuH-(ppa3eosoru3M, cos3jiaHue,
dyHKIMOHMpOBaHUE, TpaHChEP, MHTEPHALMOHAIBHBIN TEPMUH.

Modern phraseological term: creation, functioning and
transfer (on the example of the German term Neue
Normalitiit)

The report discusses issues related to the creation,
functioning and transfer of new socio-political terms-
phraseological units that acquire the status of international
terms. The author focuses on the phraseological term Neue
Normalitdt  (English New Normal, Russian ‘“HoBas
HopMmanibHOCTh”), developed in 2018 by the Austrian
philosopher and political scientist Paul Sailer-Wlasits and
refined by the German philosopher Hans Martin Esser, who
used it in his philosophical essay 2019 “The Large Bracket — A
Theory of Normality”.
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The term became popular during the COVID-19
pandemic in the spring of 2020 after German and Austrian
politicians repeatedly declared a ‘“new normal”. The term
introduced in the German-speaking countries into the socio-
political discourse is currently understood as “fortgesetzter
Zustand  des  eingeschrinkten  gesellschaftlichen  und
wirtschaftlichen Lebens in Zeiten der COVID-19-Pandemie® —
“the continued state of limited social and economic life during
the COVID-19 pandemic” owid.de). Now the term is actively
used not only in the German-language media, but also in the
English and Russian-language press.

The main attention in the report is paid to the problem of
controversy of the term, its acceptance by some modern
politicians and criticism by others. Alternative stable phrases for
describing modern reality used in publicistic discourse are
given, such as neue Wirklichkeit, neue Realitit new reality,
neuer Alltag “new everyday life” (to which one must adapt), on
the one hand, and zersplittterte Normalitdt “split normality”,
eine Phase ohne Norm “time when norms are absent”, in
Russian also — “adjusting reality to abnormality”, on the other.

Key words: phraseological term, creation, functioning,
transfer, international term.

Ozenv Tamovana Hukumuuna
Tatyana Ozel
TBOY «Ilxona Nel384 um. A. A. Jlemanckozo»
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Ilpumenenue HKT npu ooyuenuu cnoeooopazosanuio
AH2NIUILCKO20 A3bIKA

OOyuenue CcI0BOOOPA30BAHUIO AHIJIMICKOTO f3bIKA -
BOKHBIM  ACIIEKT B IPOLECCE  Pa3BUTHS  HMHOS3BIYHOMN
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETCHIIMM, IIOCKOJIbKY IIOHUMaHUE
yYalIMMHUCS JIEpUBALlMOHHBIX 0COOEHHOCTEH sI3bIKa
CIOCOOCTBYET PACHIMPEHUI0 UX MOTEHLUAIBHOTO U AKTHUBHOTO
JIEKCHYecKoro 3amaca. MoaepHu3aus MKOJIBHOTO 00pa3oBaHus
U aKTUBHOE BHeApeHUEe MHGOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMM B  mMpolecc OOydeHHMs COIVIACHO  3ajiayam
®denepanbHOro roCyJapCTBEHHOI'O 00pa3oBaTeNbHOTO
cTangapTa oOecreynBacT IMIMPOKUN BHIOOP BO3MOXKHOCTEH IS
OpraHu3any yueOHO-1I03HaBaTeIbHON cpefbl. Takum oOpazom,
pa3BUTHE CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIX HABBIKOB MOXET OBIThH
OCYLIECTBJIEHO TIOCPEACTBOM MCHOJb30BaHUSI COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH, B yacTHOCTH, ¢ momomsio MKT um moOuibHOro
oOyuenus. CpeAcTBOM JOCTHKEHHUS 00pa3oBaTENbHBIX IEIei B
JJAaHHOM clly4ae sBIISIIOTCS VHTEpHET-pecypchl M CEPBUCHI,
MPEIOCTABISAIONINE MHCTPYMEHTHI JJIsi CO3/IaHusl 00YyYaroIiero
KOHTEHTa. Takoil moaxoA K OpraHu3aliu OOY4YEHHsS] MOXKET
OIaronpusATHO BO3/AECUCTBOBATh HA BOCHPUSITHE O0YUAIOIIMMHUCS
3HAKOMBIX UM B NTOBCEIHEBHOM JKM3HH TEXHUYECKUX CPEJCTB HE
TOJBKO KakK pa3BJIEKATEIbHBIX, HO MW CTUMYJHPYIOIINX
AKTUBHYIO TIO3HABATEIIBHYIO JIESITENBbHOCTb.

KuioueBbie cjioBa: o0ydeHUE MIKOJILHUKOB, METOJIUKA
MpenofaBaHusl aHTIUHCKOTO s3bIKa, cioBoobOpa3zoBanue, UKT,
nudposuzarus oopazoBanusi, IHTepHET.

The use of ICT in teaching word formation of the English
language
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Teaching the word formation of the English language is
an important aspect of the foreign language communicative
competence formation, because of the fact that the students’
understanding of the language derivational features promotes the
expansion of their potential and active vocabulary. The
modernization of school education and the active introduction of
information and communication technologies in the learning
process according to the tasks of the Federal State Educational
Standard provides a wide range of opportunities to organize
educational environment. Therefore, the word-formation skills
development can be carried out through the modern
technologies use (ICT and mobile learning). In this case, the
instruments of achieving educational goals are Internet resources
and web services that provide tools for creating educational
content. Such way of the educational process organization can
give a positive effect on the students’ perception of devices not
only as entertaining ones, but also as cognitive activity
stimulant.

Key words: teaching schoolchildren, methods of
teaching English, word formation, ICT, digitalization of
education, the Internet.
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Onywenxko Hamanua Muxaiinoena
Nataliia Onushchenko
T'ocyoapcmeennbiii coyuanbHo-2yMAHUMAPHLIU YHUBEPCUMEm

Ilpoonema mepmunonozuveckux 0yo1emoe 60 panyy3cKom
A3blIKe 6 chepe unpopmMayuoOHHO-KOMMYHUKAUUOHHBIX
MexXHOoN02Uull

CrpemurensHOe pa3BUTHE nH(}OpPMAaLIOHHO-
KOMMYHUKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTMM Ha COBPEMEHHOM JTare
BJICYET 3a COOOM CTONb K€ CTPEMHTEIBHOE IOMOIHEHUE
TEPMHHOCUCTEMBI JaHHOH 00nactu. Bo (paHiry3ckom s3bike 310
MIPOIIECC ITPOUCXOAUT KaK 3a CUET CPEACTB CAMOIO sI3bIKa, TaK U
BCJIC/ICTBUE AKTHUBHBIX HMHOS3BIYHBIX 3aHMMCTBOBAaHUMU, MPEKIE
BCEr0 W3 AaHIVIMKACKOTO s3bika. [Ipobmema  yHubUKauu
TEPMHHOJIOTHH, B TOM 4YHucClie U B cdepe HHOOPMALUOHHO-
KOMMYHUKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHH, pernaeTcs Bo PdpaHuuu Ha
MIPaBUTEIBCTBEHHOM ypOBHE: ¢ 1996 roma ocyiecTBisieT CBOIO
pabory Kommuccus mo oborameHuio QpaHIy3CKOTO s3bIKa,
KOTOpasi ~ 3aHMMAeTcsl  CO3JaHUuEM  CHEeUHATU3UPOBAHHOU
TEPMUHOJIOTHH U HEOJIOTU3MOB B PA3IUYHBIX 00JIACTAX HAYKH U
TeXHUKU. B cTpemieHUM 3amuTuTh (QpaHIly3CKUH S3BIK OT
MaccoBOTO MIPOHUKHOBEHMUSI B HETO AHTJIMACKUX
3aMMCTBOBAHUM, KCIEPTHBIE TPYNIbl KOMUCCHUHM COCTABIISIIOT
CIIMCKU HMHOSI3BIYHBIX TEPMUHOB W TIPEJIaraloT 3aMellaTh HUX
COOTBETCTBYIOIIUMHU (HPAHITy3CKUMU TEPMUHAMHU.

B pesynpraTe B sA3BIKE CKJIAIBIBACTCS  CHUTYyaIlUs
CTOJIKHOBEHUS JBYX MPOTUBOIOIOKHBIX TEHJICHLIUMN:
€CTECTBEHHOE, CIIOHTAHHOE TIOTOJHEHUE TEPMHUHOJIOTHH (BCIIET
3a HOBBIM MPEIMETOM, MOHATHUEM WJIHU SIBIICHUEM 3aUMCTBYETCS
€ro  WHOS3BIYHOE  Ha3BaHWE) W IeJIeHANpaBJICHHOE,
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CO3HATENIbHOE, TUPEKTHBHOE (OPMHUPOBAHUE TEPMUHOJIOTHH.
[Ipp STOM WU3BATH W3 YHOTPEOJCHHS YK€ MPUKUBIIUNCS
AHTIUIU3M OBIBAa€T HEMPOCTO, a BHEAPEHHE HOBBIX TEPMHUHOB
NpUBOAUT K ayoOseTHocTd. K Tomy e mporecc BHEIpEHUS
HOBOTO TE€pPMHUHA JAJEKO HE BCErJa MPOXOJUT YCHEIIHO st
«HOPMHPOBAHHOTO» TEPMHHA: BO MHOTHX CIy4asX Te€, KTO
JIOJKEH €ro HUCIOJIb30BaTh, OTBEPTaOT €ro.

Jlns  Hamero  ucciaeAoBaHUS MBI oToOpanmm 25
TEPMHHOJIOTHYECKHX  IyOJIeToB  (aHMHMIM3MOB W HX
bpaHIly3cKMX SKBUBAJIEHTOB) u3 odunuanpHoro «CroBaps
TEPMHHOB B  OOJIaCTM  TEXHUKH, HWHPOPMATHKHA U
MH(OPMAaILIMOHHBIX TEXHOJOTUIY, BhIMylIeHHOro KoMuccuei mo
oboramenuio (panirysckoro si3pika B 2017 romy, C IENbIO
CpPaBHEHMSI YAaCTOTHOCTH HX YMNOTpeOJeHHs] B COBPEMEHHOM
dpaHiy3ckoM  s3pike. B Hamiem — HMcCClieIOBaHUU MBI
UCIONB30BATIM  PE3YNbTAThl, TMOJYYEHHbIE C  TOMOIIBIO
MOUCKOBOM CHUCTEMBI Google. Tak, HauOosee
pacnpocTpaHEHHBIM CTaj0 Mpeo0JIalaHie YaCTOTHOCTH OJIHOTO
13 TEPMUHOB B 1y0JieTHOM mape: B 64% citydaeB JOMHUHUPOBAIN
AQHTIUIU3MBI, TOTJa  KaK  MPEAJIOKEHHbIE  KOMHUCCHEH
(dpaHIly3CKHE€ SKBHUBAJICHTHI OKA3bIBAIOTCSI 0OJiee YaCTOTHBIMU
mumb B 28% cmydaeB. [lomumo 3TOro, OBUIO OTMEYEHO IBa
Cly4yass OTHOCHTEIIbHOTO paBHOBECHs, Korjaa (paHiry3ckue
HEOJIOTU3MBI  (DYHKIIMOHUPYIOT HapaBHE C aHAJIOTHYHBIMH
AHTJIMII3MAaMU.

KiroueBble ciioBa: (paHIly3CKUI S3bIK, AHTJIMIIU3MBL,
HeoJIOTU3MbI, [ T-TepMUHOIOTHS, TEPMUHOJIOTUYECKUE TyOIETHI.

Le probléme des doublets terminologies francaises dans le
domaine des technologies de I'information et de la
communication
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Aujourd’hui le développement rapide des technologies
de linformation et de la communication contribue au
développement tout aussi rapide du systéme terminologique
dans ce domaine. Trés souvent de nouveaux termes apparaissent
comme résultat des emprunts, principalement a la langue
anglaise. L'unification de la terminologie, y compris dans le
domaine des technologies de [linformation et de la
communication, est gérée en France au niveau gouvernemental :
depuis 1996, la Commission d'enrichissement de la langue
frangaise s’occupe a créer de nouveaux termes dans divers
domaines de la science et de la technologie. Pour éviter que,
dans certains domaines, les professionnels soient obligés de
recourir a [’'utilisation de termes étrangers qui ne sont pas
compréhensibles par tous, les experts de la commission
proposent de remplacer les emprunts par les termes frangais
correspondants. Pourtant, l'introduction de nouveaux termes
conduit a des duplications. De plus, la créations d'un nouveau
terme est loin d'étre toujours couronné de succés : dans de
nombreux cas, ceux qui devraient l'utiliser le rejettent.

Pour notre étude, nous avons sélectionné 25 doublets
terminologiques (anglicismes et leurs équivalents francais) du
Dictionnaire officiel des termes de 1'ingénierie, de l'informatique
et des technologies de l'information publié par la Commission
d'enrichissement de la langue francaise en 2017 afin de
comparer la fréquence de leur utilisation en frangais moderne.
Nous avons utilisé les résultats obtenus a l'aide du moteur de
recherche Google. Ainsi, on constate la prévalence de la
fréquence de 1'un des termes dans une paire de doublets : dans
64% des cas, les anglicismes dominent, tandis que les
équivalents frangais proposés par la commission se sont révélés
plus fréquents dans 28% des cas. De plus, deux cas d'équilibre
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relatif ont été notés ou les néologismes francais fonctionnent a
égalité avec des anglicismes similaires.

Mots-clés : la langue francaise, anglicismes,
néologismes, terminologie informatique, doublets
terminologiques.

Ilempocan Hpuna Bumanueena

Irina Petrosyan

Mockosckuii 2ocyoapcmeeHtblil yHU8epcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

Komnanexc ynpasicnenuii na mamepuasne mexkcmos necem
Bunnu Ainuw na nnamegpopme MOODLE

Hao wmacrtep-kiiacce OyayT pacCMOTPEHBI MOAXOIbI K
pa3zpaboTke yueOHBIX MarepuanioB Ha Imiatrgpopme MOODLE,
IIPU3BAHHBIX PACKPBITH S3bIKOBOW ITOTEHIIMAI IECCHHON JTUPUKH
COBPEMEHHBIX MY3bIKaHTOB: 1. Xy/l0KECTBEHHOE CBOEOOpasue
NeceHHON JupukH brumum Ainum 2. BepTukanbHbI KOHTEKCT B
TekcTe neceH 3. CTUIIMCTHYECKUE TPUEMBbI B TEKCTE MeceH 4.
HNnnomatuka B Tekcre neceH 5. CTUIMCTUYECKUE PETHCTPHI B
TEKCTE TIECEH.

KiroueBbie ciaoBa: ynpaxsenus, MOODLE, tekcTsl
neceH, buiyn ANuIn, aHTIIMACKUN S3BIK.

Learning and teaching materials based on Billie Eilish lyrics
on MOODLE
The workshop aims to provide a round-up of the
techniques involved in designing teaching and learning materials
on MOODLE with the focus on popular culture potential.
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Key words: teaching materials, learning materials,
MOODLE, lyrics, Billie Eilish.

Po3anosa Kcenusa /Imumpuesna
Ksenia Rozanova
T'ocyoapcmeennblil coyuanrbHO-2yMAHUMAPHBLU YHUBEPCUMEM

Cmpykmypa unmepaxmugHozo ypoKa

B crartke mnpemnoxkeHbl M OXapaKTEpPU30BaHbl OJOKH
HHTCPAKTUBHOI'O YPOKa MHOCTPAHHOI'O A3BbIKA (MOTI/IBaIII/IOHHO -
03HAaKOMUTEJIbHBIH, JesITeIbHO - OpPUEHTUPOBAHHBIH,
pe3yJabTaTUBHBINA), a TaKXKe IMPEACTABICHbl HUHTEPAKTHBHBIC
yNpaXKHEHUs], BOIUIOLIEHHBIE B PA3JIMYHBIX MHTEPAKTUBHBIX
¢dopMax u npuemax, KOTOpbI€ TO3BOJISIIOT OCYILIECTBUTH PEUEBOE
B3aMMO/ICHCTBHE HA 3aHATUSAX.

Kuarouesnie CJI0Ba: VMHTEPaKTUBHBIN YPOK,
UHOCTPaHHBIA S3bIK, CTPYKTypa YpOKa, KOMMYHHKATHBHBIH
YPOK, HHTCPAKTHUBHBIC YITPAKHCHUS.

The Structure of an Interactive Lesson

The article offers and characterizes the main blocks of an
interactive foreign language lesson (the motivationally
introductive, the activity-orientated, the resultative ones) as well
as presents interactive exercises embodying various interactive
forms and techniques that allow to realize speech interaction in
class.

Key words: interaction, interactive lesson, foreign
language, lesson structure, communicative lesson, interactive
exercises.
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Casunckaa Ceemnana Anamonveena

Svetlana Savinskaya
Tocyoapcmeennulil coyuanbHo-eyMaHUMapHulil YHUGEpCcumen

Ocobennocmu no020mo68Ku K HAnRUCAHUIO Icce 6 hopmame
EI'3 no anenuiickomy a3ulKy
B crarbe 3aTparuBaroTCs BOINPOCHI CTPYKTypU3alluu MU
ONTUMHU3AIMK  Tpollecca  IMOATOTOBKM K HAMKMCAHHUIO
MMCbMEHHOTO BBICKA3bIBAHUS C 3JIEMEHTaAMHU PACCYXICHHS IO
MIPEVIOKCHHOW MpoOJieMe Ha aHTJIMHCKOM s3bIke B (popmare
Enunoro I'ocynapcTBeHHOro JK3aMeHa, KOTOPOE, SIBIISISIChH
3aJJaHUEM TIOBBIIICHHOTO YPOBHS CJIOXHOCTH, HECOMHEHHO
BBI3BIBAET OMPEJICTICHHBIE TPYAHOCTH Y 00 yUarOIINXCS.
KiaroueBbie ciaoBa: EI'D, aHriouiickmii S3bIK, 3cCe,
0COOEHHOCTH TOJITOTOBKH, MTUCbMEHHAs PEYb.

The peculiarities of preparing for writing an English essay in
the format of Unified State Exam

The article touches upon the issues of structuring and
optimizing the process of preparing for making a written
statement with elements of reasoning on the proposed problem
in English in the format of the Unified State Exam, which, being
a task of an increased level of complexity, undoubtedly causes
certain difficulties among students.

Key words: Unified State Exam, English, essay,
peculiarities of training, written speech.
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Cesepuna Examepuna Anopeeena

Ekaterina Severina

Mockosckuii 2ocy0apcmeennvlil TUHUCUYeCKUL
VHU8epcumem

JIunz6oKynvmyponozuueckuii acnekm é npenooasanuu
HeMeuKo20 A3biKa (Ha mamepuane coepemerHoul
HeMeyKOA3bIYHOU npeccol)

Hannas CTaThs MOCBSIIEHA 3HaYUMOCTHU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO o/1X01a B METOJIUKE
IIpENnoAaBaHysl WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. (CepbE3HBIE BOIPOCHI
MEXKYJbTYPHOTO  pa3juuus, CTPEMIIEHUS K IIIyOOKOMY
[NOHUMAaK  COOCTBEHHOW  KYJIbTYpbl U  YBAKUTEIbHOMY
OTHOIIEHHIO K MPEJICTABUTEISIM IPYTUX KYJIBTYp U UX O0BIYasiM
JIETJIA B OCHOBY JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 1MOoAX01a. Takum
o0pa3oM, JaHHBIM IOAXOJ COCPEAOTOYEH HE TOJBKO Ha
HEMOCPEJACTBEHHOM  M3YyYEHMHM  SI3bIKOBOTO  MarepHala.
Heorbemnemoli 4yacteio ydyeGHOro Impolecca  SIBISIFOTCS
BOIIPOCHI, OPUEHTUPOBAHHBIE HA YEJIOBEKA B €TI0 COLMAIBHOU
cpene. OpHMM M3  KaHaJIOB  MOJYYEHHsS]  aKTyaJbHOU
uHpopMaluu 00 yKiIaJe >KU3HU OOIIecTBa M3ydaeMoro s3blKa
ABIIIOTCS Ta3eThl M JKypHajbl Ha MHOCTPaHHOM si3bike. JKaHp
COBPEMEHHOI0  HEMELKOS3bIYHOrOo  (pesIbeTOHA  HATJISIHO
JEMOHCTPUPYET KYJIbTYPHbIE YHHBEPCAIUM W HAIIMOHAIbHBIN
XapakTep, dTHOYHU(DUIUpYIOIUE U 3THOIUGGEpeHIHpYIOLHe
TEHJECHIIMU HEMEIKOTO JINHIBOCOIIMYMaA.

ABTOp cTaThbu B paMKaX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO
MOJIX0Ja B M3YYEHHU HEMEIKOTO S3bIKa paccMaTpHUBaeT
(denbeToH Kak JOMOJIHUTEIbHBIN y4yeOHBIH Marepuan s
pacliupeHusi W YrJyOJNeHUSI3HAaHUW  HEMELKOro  s3bIKa.
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CoBpeMeHHBIN HEMENKOA3BIYHBIN ()EIbeTOH — 3TO CIOXKHOE,
MHOTOKOMIIOHEHTHOE SIBJICHHE, BOIUIOIIAIOIIEE B3aUMOCBS3b
KyJIbTYpbl, MBIIUICHHS M  A3bIKA HEMEIKOro  Hapoja.
@DeIIbETOHNCT ONUCHIBAET KYJIbTYPHYIO TMHAMUKY COBPEMEHHOU
KU3HU ['epMaHuu U ee akTyallbHbIEe TEHACHIIUY, UCIIOIb3Ys IS
9TOro sipkue o0pa3bl W OOraTyr0 NaTUTPy BbIPA3UTEIbHBIX
cpencTs s3bIka. TakuMm 00pa3zoM, pazHOOOpa3ue U aKTyalbHOCTb
TeM (peIbeToHa, ero sipkas A3bIKOBask MAJIUTPA, a TAKKE YETKOE
OTPa)KEHUE KYJBTYPHBIX PEAJIMil IIPEACTABIISIET UCIOJIB30BAHUE
TEKCTOB COBPEMEHHOI'0 HEMELKOA3BIYHOTO (DeIbeTOHA Ha YPOKe
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JEHCTBEHHBIM U NIEPCIIEKTUBHBIM.

KioueBbie ciaoBa: A3BIK, KYJIbTYpa,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHYECKUM ITOAXOM,
COBPEMEHHBIH HEMELIKOS3bIUHBIN (DeIbETOH.

Linguocultural aspect in teaching German (based on the
material of the modern German-language press)

This article is devoted to the importance of the
linguoculturological approach in the methodology of teaching
foreign languages. Serious issues of intercultural difference,
striving for a deep understanding of one's own culture and
respectful attitude towards representatives of other cultures and
their customs formed the basis of the linguocultural approach.
Thus, this approach is focused not only on the direct study of the
language material. An integral part of the educational process
are questions focused on a person in his social environment. One
of the channels for obtaining up-to-date information about the
lifestyle of the society of the target language are newspapers and
magazines in a foreign language. The genre of the modern
German-language satirical article clearly demonstrates the
cultural universals and national character, the ethnunifying and
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ethnodifferentiating tendencies of the German linguistic society.
The author of the article, within the framework of the
linguoculturological approach to the study of the German
language, considers the satirical article as an additional
educational material for expanding and deepening the
knowledge of the German language. The modern German-
language satirical article is a complex, multi-component
phenomenon that embodies the interconnection of culture,
thinking and language of the German people. The journalist
describes the cultural dynamics of modern life in Germany and
its current trends, using vivid images and a rich palette of
language expressive means. Thus, the variety and relevance of
the topics of the satirical article, its bright language palette, as
well as a clear reflection of cultural realities, make the use of the
texts of the modern German-language satirical article in a
foreign language lesson effective and promising.

Key words: language, culture, cultural linguistics,
cultural linguistic approach, modern German-language satirical
article.

Cepzuenko Ionuna Hzopeena

Polina Sergienko

Mockosckuii 2ocyoapcmeeHtblil YyHUgepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

Tepmunonozusn PR kak K10y K ROHUMAHUIO CEMAHMUYECKUX
UBMEHEHUIL 8 AH2TTUIICKOM A3bIKe

MexnpenmerHas 00J1acTh 110 CBSI35IM c

obmectBeHHOCcThIO (PR), oTpakas coBpeMeHHBIE MPOIECCHI
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Pa3BUTHA O6IJ.I€CTBa, JOCTHIXXCHUA Haquoﬁ MBICJIN u
MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJOIUH, MpEACTaBIsAeT HHTEpeC Ul
MHOTOCTOPOHHEI'0 HCCJIEOBaHUSI CO CTOPOHBI Pa3IMYHbIX
JUCUMIUIMH ~ TYMaHUTapHOro  3HaHusA.  JIMHrBHCTHYECKOe
BHUMaHue K PR nuckypcy oOBscCHs€TCS BO3pacTaloUIM
UHTEpPECOM K JIaHHOW 00JacTh JeSTeNbHOCTH, MOBCEMECTHBIM
MMPUCYTCTBUEM MaHUITYJIATUBHBIX TCKCTOB, a TaKXKC
BO3MOXHOCTBIO IIMPOKOTO  HCIIOJIb30BAaHUSl  MPAKTUYECKUX
JAaHHBIX, IMOJTYYCHHBIX B XO04€ UCCIICAOBAHUA KaK IIPU O6y‘leHI/II/I
A3bIKY ~ CIELUAIBHOCTH, TaK W IPU  OCYLIECTBICHUH
npodeccuonasibhod PR gestenpHOocTH.  CemaHTHYECKHE
IPOLIECChl, MPOUCXOSIINE Ha JEKCUYECKOM ypoBHeE si3bika PR
CHEIHUAIbHOCTH, CIIY’KaT WUIFOCTPALlMOHHOM MAaTepHalIoM IS
NOHUMaHMs  Tpolecca  W3MEHEHWH, NPOMCXOIAIIUX B
COBpPCMCHHOM aHTIINHACKOM SI3BIKEC, O6yCJIOBJ'I€HHI)IX
JUHTBUCTUYECKMMHU M 3KCTPAJMHIBUCTHUECKUMH (PaKTOpaMu.
Ha korHuTHBHOM YPOBHEC HCCICOOBaHHMA MBI BC€ACM pPEYb O
IEpEeHOCe U CMEHE HHTEepIpeTaluil pa3IuuHbIX MEHTAJIbHBIX
CYILIHOCTEH, OTpa)KaloIlMXCS Ha SI3bIKOBOM ypoBHE. B xoxe
UCCIIEIOBAaHMSI ~ aBTOpP  IIOKAa3bIBacT, YTO  pacIIUpPEHHE
JIEKCUYECKOT'0 COCTaBa TEPMUHOJIOTUN MPEAMETHON 00JIACTH IO
CBSI3AM C OOIIIECTBEHHOCTHIO, IEPEOCMBICIIEHUE CYIIECTBYIOIUX
TEPMHHOB, a4 TAKKC MHOTOYMUCIICHHBIC 3aMMCTBOBAaHHA KaK H3
JPYTUX SI3bIKOB, TaK M U3 JPYTHX 00jacTell HayyHOIrO 3HaHUS U
MPAKTUYECKON NeSITeIbHOCTH 4eNoBeKa, CIIyKar
IparMaTU4eckuM LeNsIM clieruanucToB obnactu PR, a Takxke
OTPaKarOT JTWHAMHUKY PA3BUTHs aHITMKCKOro s3bika. K guciy
AKCTPATTMHIBUCTHUECKUX (akTopoB IIPOUCXOJAIINX
CEMAaHTUYECKUX W3MEHEHWII MOXKHO OTHECTH COIMaJIbHBIC,
NOJUTUYECKME W  OKOHOMMYECKHE  SIBJICHHS, a TaKXKe
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HEIOCPEICTBEHHYIO CBS3b C JOCTUKEHUSIMU HAyKH, TEXHUKU U
IPEJCTaBICHUAMHU O HUX B OOILECTBE.

KuroueBbie ciaoBa: tepmunosioruss PR, anrnumiickuii
A3bIK, CEMAaHTHUECKUE U3MEHEHMsI, 3aMMCTBOBAHUSL.

PR terminology as a key to understanding semantic changes in
the English language

The interdisciplinary field of public relations (PR),
reflecting modern processes of society development, the
achievements of scientific thought and information technologies,
presents a great interest for multilateral research of scientists
from various disciplines. Linguistic attention to PR discourse is
explained by the growing interest in this field of activity, the
ubiquitous presence of manipulative texts, as well as the
possibility of widespread use of practical data obtained in the
course of research both in teaching the language for special
purposes and in professional PR practice. Semantic processes
occurring at the lexical level of the PR language serve as
illustrative material for understanding the process of changes
occurring in the modern English language due to linguistic and
extralinguistic factors. At the cognitive level of the study, we
deal with the transfer and change of interpretations of various
mental entities that are reflected in language. In the course of the
research, the author shows that the expansion of PR
terminology, reinterpretation of existing terms, as well as
numerous borrowings from other languages and other areas of
scientific knowledge and practical human activity, serve the
pragmatic goals of PR specialists, as well as reflect the
dynamics of the English language development.

Key words: PR terminology, English, semantic changes,
borrowings.
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Cepeopakosea Examepuna Bahaoumupoena
Ekaterina Serebryakova
T'ocyoapcmeennsiii coyuanbHO-2yMAHUMAPHLIU YHUSEPCUMEM

Heonozuszmul nemeykozo azvika nepuooa nandemuu COVID-
19

[Mangemus KOpOHaBUpyca cTana HACTOSIIIIUM
UCTIBITAHUEM JUTSI BCETO YelioBeuecTBa. Ee 4acTo CpaBHUBAIOT C
BOIHOM, karacTpodoit. A mns uccnenoBareneit s3pika COVID-
19 oka3zaicsi OrpOMHBIM TIOJEM JUISl  JIMHTBUCTHYECKUX
n3bIckannii. B Hamem HUCCIICOJOBAHUN MBI O6paTI/IMC$[ K HOBBIM
CJIOBAaM B HEMEIKOM $I3bIKE, KOTOPbIC BO3HHMKIUA B IEPHOJ
naHjaeMun. B pabore Mbl MpoaHATU3UPOBAIIM HOBOOOPA30BAHHUSI
snoxu COVID-19, ocHOBbIBasgCh Ha JaHHBIX KOpIIyca
WNHctuTyTa HeMeukoro s3pika B ManreiiMe. B jeKCUKOHE
nepuoJia MaHAeMUH 00JIee THICSYM HOBBIX CIIOB M BBIPOKCHUIA.
CnoB ¢ mepBbIM KOMIIOHEHTOB ,,COrona-“ mpexucraBieHo 256
enunun,. IlpuyeM, 31ech MOXHO OOHAPYKUTh pPa3JIMYHbIC
crocoObl  ci0BoOOpa3zoBanust Heosoru3moB: der Coronaer,
Coronamour, coronieren, der Coronaheld, Corona-Fake-Shop,
das Coronchen. TToBcemHEBHOCTBIO CTal0 IS HAC HOIICHHE
MEAMIIMHCKOW MAaCKH, JUIsI KOTOPOM B HEMEIIKOM SI3bIKE OBLIO
MPUIYMAHO MHOXECTBO CHHOHUMOB K MEIUIMHCKOMY TEPMUHY
Mund-Nasen-Schutz-Maske: die Alltagsmaske, die
Behelfsmaske, die Fashionmaske, der Munaschu.

WNuTtepecHbl cnyyam oO0Opa3oBaHHUS HEOJIOTU3MOB C
3JIEMEHTOM, MPEACTABISAIONIMM TOmoHUM: Sommer-Ischgl, der
Wuhansyndrom.

KiroueBeIM OJICMCHTOM, MMOpOAWBIINM OTpOMHOC
KOJIMYECTBO HOBOOOPA30BaHM, CTajl0 aHTJIMHACKOE CIIOBO
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«lockdowny: Minilockdown, Softlockdown, Lockdown light,
Megalockdown, Slowdown.

Y MHOrMX HOBOOOpa30BaHUN €CTh KOHKPETHBIH aBTOp,
yaie BCEero 3TO IMOJUTUYECKUN WM OOIIECTBEHHBIN IEsTelb.
Hampumep,  Jo-Jo-Lockdown, CIIOBO, o0o3HavaroIee
MOTEepEMEHHOe yCUJIEHHE M ocjabjieHue KapaHTUHHBIX Mep,
KOTOpOE€  IPUBEIO K  OCTAHOBKE JKOHOMHYECKOW H
OOLIECTBEHHONM  aKTUBHOCTH, CBSI3bIBAIOT C  MHHHCTPOM
skoHOMUKHM ['epmanuu Iletepom AnbTmaiiepom.

B I'epmannu MHOTO CKENTHKOB, TaK Ha3bIBAEMbIX KOBH/I-
JAUCCUACHTOB, KOTOPLIC BLIPAKAKOT CBOC MHCHHMC IPU IMOMOIIU
HOILICHUSI OTJIUYUTEIbHBIX 3HAKOB. Yaile BCero 3To MIapUKU U3
amomunaueBor Oymaru: die Alukugel, der Alubommel.

[Ipoananu3upoBaB  MPHUBEACHHBIE  MPUMEPHI, MBI
[IPUXOAUM K BBIBONY, qTO BEIYIIUM CcrIocoooMm
CJIIOBOOOPA30BaHMsI B HEMEIKOM SI3bIKE Ha CETOIHSIIHUN JCHb
ocTaercs CcIoBOCHOXKeHHe. Hapsny ¢ npunarareabHbIMEA U
ryarojamMu, OOJBIIYI0 YacTh HEOJOTM3MOB HEMEIKOTO S3bIKa
nepuoga  NAHAEMHM  COCTaBISIIOT  CJIOXHBIE  CJIOBA,
0003HavaroIue NpeAMEThI U SBICHHS.

Knrouegvle  cnosa:  mneonocusm, KOPOHOBHPYC,
CJI0BOOOpa30BaHue, KOMIIO3MUT.

Neologisms of the german language of COVID-19 ERA

The coronavirus pandemic has become a real test for all
of humanity. It is often compared to a war, a disaster. And for
language researchers, COVID-19 turned out to be a huge field
for linguistic research. In our study, we will look at new words
in the German language that emerged during the pandemic. In
this paper, we analyzed the neoplasms of the COVID-19 era,
based on data from the corpus of the German Language Institute
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in Mannheim. There are more than a thousand new words and
expressions in the vocabulary of the pandemic period. Words
with the first component "Corona -" are represented by 256
units. Moreover, here you can find different ways of word
formation of neologisms: der Coronaer, Coronamour,
coronieren, der Coronaheld, Corona-Fake-Shop, das Corénchen.

The wearing of a medical mask has become a daily
occurrence for us. Many synonyms have been invented for
Mund-Nasen-Schutz-Maske: die Alltagsmaske, die
Behelfsmaske, die Fashionmaske, der Munaschu.

Interesting cases of neologisms with an element
representing a  toponym are  Sommer-Ischgl,  der
Wuhansyndrom.

The key element that gave rise to a number of neoplasms
was the English word "lockdown™:  Minilockdown,
Softlockdown, Lockdown light, Megalockdown, Slowdown.

Many neoplasms have a certain author, most often a
political or public figure. For example, Jo-Jo-Lockdown, the
word for the alternating strengthening and weakening of
quarantine measures, which led to a stop in economic and social
activity, is associated with the German Economy Minister Peter
Altmaier.

In Germany, there are many skeptics, so-called covid-
dissidents, who express their opinions by wearing distinctive
signs. Most often these are balls made of aluminum paper: die
Alukugel, der Alubommel.

After analyzing these examples, we come to the
conclusion that the leading method of word formation in the
German language today remains word composition. Along with
adjectives and verbs, most of the neologisms of the German
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language of the pandemic period are complex words denoting
objects and phenomena.

Key words: neologism, coronovirus, word formation,
composite.

Ckypamoe Hzopv Baraoumupoeuu
Igor Skuratov
Hlonakoea Hamanusa Baraoumuposna

Nataliia Poliakova
Mockosckuii 2cocyoapcmeennbviii 001acmHol YHU8epcumem

Coxpanenue ppanuy3cKkozo HAUUOHAILHO20 A3bIKA KAK
cmpamezusn aKMUEHO20 cO3U0amenbHo20 meopuecmea (Ha
npumepe uHpoOpmamuKu u uHmMeEPHEm-MmepMUHOI02U)

Ham 51361k M3MeHsieTcs noj BIUSHUEM UHTEPHET-CPEbl,
pa3IMYHBIX 3aMMCTBOBaHUN. BO3HHKaIOT HOBBIE CIOCOOBI
pe4yeBOro B3auMOJAEHUCTBUSA. Bompochl S3bIKOBOM MOJIUTHKU
CBSI3aHBI C YIOPSAI0YEHUEM HOBOM TEPMUHOJIOTUU.

Kak wu3BectHOo, @paHUMM CBOICTBEHHO aKTHBHOE
BMEIIATEIbCTBO TOCYJAPCTBEHHBIX OpPraHOB B  SI3BIKOBYIO
JeSITebHOCTh 00IIecTBa, O0pb0a C 3acopeHUeM s3bIKa aHIJIO-
aMEpPUKAHU3MaMH, IPUHATHE MeEp M0 YKPEIUICHUIO INPECTHkKa
(paHIy3CcKOro sI3bIKa B MUDPE.

W3 HoBbIX oOnacTeld Hayku M TEXHHMKH, Hanbosee
MOABEPIIIEHCS BIMSAHUIO aHITI0-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAHMI,
apnsgercs uHpopMatuka. Tem He MeHee, MHOTME U3
PEKOMEHIOBAaHHBIX IIEPEBEJCHHBIX TEPMUHOB YCIICIIHO BOILLIN
B A3BIK M BBITECHWIM 3aUMCTBOBAHHBIE Ha IIEPBBIX ITOPAX
anrmu3Mbl. Tak, gpaniry3ckue 3ameHsl TepmuHaM hardware /
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software  (TexHumueckoe oOecriedeHue /  TPOrPAMMHOE
oOecrnieueHre) BbI3BAIM B CBOE BpeMs OOJbIIyI0 AUCKyccuio. B
KOHeuyHOM wuTore, noOemunu mMmatériel / logiciel, xotopsie
KQ)KYTCSl TENEepb €CTECTBEHHBIMU, U OPraHUYHO BOILIU B S3BIK
TaKk jke, kak ordinateur Bmecro computer, disquette BmecTo
diskette.

Heo0xoauMo Takxke MOTYEPKHYTh, YTO B pE3yJIbTaTe
JIEHCTBUSI IOCTAHOBJIEHUH B SI3bIKOBYIO IIPAKTUKY CIIELIMAINCTOB
BOIIUIM TOYTH BCe (PaAHIy3CKHE OHKBUBAICHTHl AHIIMHACKUX
3aMMCTBOBAHHUM.

Tem caMblM, MOKHO clielaTh BBIBOJ, YTO pealM3alus
MOJIOKEHUH, MPOUCXOAIIAsl B YCIOBUAX LIMPOKON MOAJIEPKKU
MEp IO TOCYJapCTBEHHOMY pEryJIMpPOBAaHUIO  SI3bIKOBBIX
OTHOILLEHUW, OKa3blBa€T CBOE€ BIUSHHME HA  MPAKTUKY
CIIOBOYNOTpeOJIeHUss B JIUTEpaTypHoM  si3blke.  OmbIT
IJIAaHUPOBAHUS B chepe TEPMUHOJIOTUH, T.C.
TEPMUHOJIOTHYECKOM  ITOJIMTHKM  coBpeMeHHOM  DpaHuun
MO3BOJISIET CKa3aTh, YTO TEPMHUHOJIOTMYECKUE IOCTAHOBJICHUS
BbI3BaHbl HEOOXOAMMOCTBIO YIOPSAJIOUNUTH MPOLECCHl CO3AAHUS
M 3aMMCTBOBAHMS  HOBBIX  TEPMHHOB, CTHUMYJHUPOBATh
BHYTpEHHUE  S3bIKOBble  mporecchl. Kak  mokasbIBaeT
¢paniry3ckuii onbIT 90-X TOA0B, CO3HATENBHOE PETyIUpOBaHUE
co3MaHMeM U YyHU(DUKAIMEH TEPMUHOJOTHU MOXKET OBITh
3 PEKTUBHBIM U JaTh OLIYTUMbBIE PE3YJIbTaThI.

KuaroueBble cjoBa: HOBOOOpa3oBaHMs,  SI3bIKOBas
NOJINTUKA, HALWOHAJIBHBIM S3bIK, HWHTEPHET-TEPMHUHOJIOTHS,
nH(pOpPMaTHKA, TEPMUHOCUCTEMA.

Preservation of the French national language as a strategy of
active creativity (on the example of computer science and
Internet terminology)
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Our language is changing under the influence of the
Internet environment, various borrowings. New ways of speech
interaction are emerging. Language policy issues are related to
the streamlining of new terminology.

As you know, France is characterized by an active
intervention of governmental authorities in the linguistic
activities of society, the fight against the contamination of the
language by Anglo-Americanisms, and the adoption of measures
to strengthen the prestige of the French language in the world.

Of the new areas of science and technology, computer
science is the most influenced by Anglo-American borrowings.
Nevertheless, many of the recommended translated terms
successfully entered the language and displaced Anglicisms
borrowed at first.

Thus, the French replacements for the terms hardware /
software (hardware / software) caused a lot of discussion in their
time. In the end, matériel / logiciel, which now seem natural,
won out, and organically entered the language in the same way
as ordinateur instead of computer, disquette instead of diskette.

It should also be emphasized that as a result of the
regulations, almost all French equivalents of English borrowings
have entered the language practice.

Thus, we can conclude that the realization of the
statements, taking place in the context of widespread support for
measures for state regulation of linguistic relations, has an
impact on the practice of word use in the literary language.
Planning experience in terminology, i.e. terminological policy of
modern France allows us to say that terminological regulations
are caused by the need to streamline the processes of creating
and borrowing new terms, to stimulate internal linguistic
processes. As the French experience of the 90s shows, conscious
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regulation by the creation and unification of terminology can be
effective and produce tangible results.

Key words: neologism, language policy, national
language, Internet terminology, computer science, term system.

Cnuuuna /lapva Banepvesna
Daria Spitsina
Mockogckuii 20podcKkoti nedazo2udecKuti YHusepcumem

Cneyughuka mexnckynomyphoit npogheccuonanvHoil
KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMEeHYUU IKOHOMUCM 08
CraThss TOCBSIIIEHA OMNpPENEICHUI0 TOTPeOHOCTH B
OBJIaJICHUU MEXKKYJIbTYPHOU npodeccroHalbHON
KOMMYHUKaTUBHOM  KOMIIETEHLIUEH CIELHATIUCTOB o
HanpaBieHul0 «DUHAHCBI W JKOHOMHUKa». B  pesynbrare
BBISIBICHO  OTCYTCTBHE  B3aMMOCBA3M MEXKJy BIAJCHUEM
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIUEH, a
TaKkK€ HEIOCTAaTOK TEPMHHOJOTMYECKOr0 €IMHCTBA MpHU
NpEAbSIBICHUU  TPEOOBaHMI K  HEOOXOAMUMBIM  3HAHUSM
sKoOHOMHUCTOB. MccrnenoBanwe TpenocTaBisieT 0azy  uid
JaTbHEHIIIETO aHAIN3a B paMKax COTOCTaBJICHHs TpeOOBaHUM B
o0JacT MEeXKYIbTYPHOH KOMMYHUKALIUU, TPEIbSIBISEMbIX
paboTtonarensiMu, U TpoheCCUOHATBbHBIMU CTaHAAPTAMH.
KuroueBble cjioBa: MEXKYIbTypHas KOMMYHUKaIus,
npoQeCCHOHAIIbHBIC CTaHJAPTHI, npodeccuoHaIbHast
MEXKYJIbTypHass KOMIIETEHIMs, OCHOBBI JIEJIOBOTO JTHKETA,
HWHOSI3BIYHOE 00pa3oBaHue, GUHAHCH M SKOHOMHUKA.
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Specificity of economists’ intercultural professional
communicative competence

The article is devoted to determining the need for
specialists in "Finance and Economics” to develop the
intercultural professional communicative competence. As a
result, it was revealed that there is no relationship between
proficiency in a foreign language and intercultural
communication, as well as a lack of terminological unity in the
presentation of requirements for the necessary knowledge of
economists. The study provides a basis for further analysis in the
framework of comparing the requirements in the field of
intercultural communication, imposed by employers and
professional standards.

Key words: intercultural communication, professional
standards, professional intercultural competence, the basics of
business etiquette, language education, finance and economics.

Cmapoxadomckas Anena Hzopesna

Alyona Starokadomskaya
TBIIOY MO «Konneoxc «Konomnay

Ilpoonema onpeodenenus noHaAmMUA «cemepamypar

[Tox BusitHueM riobanpHOM cetu IHTEpHET U aKTUBHOTO
MIPOHUKHOBEHUSI €€ BO Bce Cepbl KU3HU OOIIECTBA HA CMEHY
OyMa)xHOW JIUTepaType MpUILIa HOBasi KaTeropus JUTepaTyphl —
ceTeBas JMTepaTypa, uiu cereparypa. K sBieHuio cereBoi
TUTEpaTypel  oOpamiaeTcs  Bce  OoJiblliee  KOJIHMYECTBO
uccienosareneil, cpeau Kotopsix A. Annpees, I'. XKepnes, H.A.
Axpenosa, K.C. Jluntapesa, K.H. Yp6an, O.B. Tokaps u apyrue.
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TepmuH «cereparypa» yCTOsUICA HE cpasy, C CepeAUHBI
JIEBSIHOCTBIX TOZ0OB IPOLUIOrO0 BEKA MO 3TOMY IOBOJAY BEIUCH
AKTUBHBIC JUCKYCCHH, B paMKaX KOTOPBIX MCCIIEIOBATEIN 3TOTO
SBJICHUS TBITATNCH JaTh OIMpPENIETIeHUE ceTepaType, 000CHOBATh
€ro MpPaBOMEPHOCTh U  BBIACIUTH  OCHOBHBIC  YEPTHI.
Paccyxnenust ObUTM M B3aMMOUMCKIIOYAIOMIMMH. Tak, aBTOp
MPOEKTa «BupryanbHbie cycn» M. KoBanenun
OPUIEPKUBACTCA TOUYKH 3peHHUS 00 OTCYTCTBUU MOHSTHS
CETEBOM JINTEPATYPHI.

Cnenyer Takke OTMETHTh CYIIECTBOBAaHHUE  psija
CHHOHUMUYHBIX TIOHSATUH, TaKUX KAK «TUIIEPIUTEPATYPa»,
«uudpoBas  nureparypa» U  «kubepmureparypa». E.IO.
UuiuHrUp OmpeAenseT TUMEePIUTEpaTypy KaK HOBBIH BHJ
JUTEPATYpPHOrO MPOU3BEICHUS, KOTOPOMY CBONCTBEHHBI YEPTHI
TUTIEPTEKCTA.

B cratbe «Cetepa u Jlutepa» AsieKCpoM mIpenajiaraer B
KayecTBE  CeTepaTypbl MOXHO  paccMaTpuBarh  JIHOOYIO
JUTEPATypPy, POJAMBILYIOCS WK BIIEpBbIE NOSBUBIIYIOCA B CeTu.

K.C. JlutapeBa ¢popmMynupyeT yTBEpKICHHUE O TOM, YTO
cereparypa €CTh CaMOCTOSITEIbHBIM BUJ HCKYCCTBA, OJHO W3
HaIpaBJIEHUH JUTEPaTYpHOrO0 TBOPUECTBA, JIUTEpATYpHasl Urpa,
CyMeBIIIasi Pa3BUTHCS B TTI00aTBHYIO0 KPEATUBHYIO Cpey.

JI. Capun ompenensier cereparypy Kak CHEIHaJIbHO
CO3aHHYIO JIUTEPaTypy Ui MyOJIMKaIlMK Ha CETEBBIX MOopTaiax,
VUYUTHIBAIOIINX TEXHUYECKHE W BHU3YaJIbHbIE BO3MOXHOCTH,
MPEA0CTABIISIEMbIE CETHIO JIJISi CBOMX ABTOPOB.

B cBow ouepenp, wuccienosarenb u3 benerum  B.
CxenTiieHC AaeT ONpeiesieHue B INMPOKOM M Y3KOM 3HAYEHUHU.

B  Hacrogmmii MOMEHT  CYIIECTBYET  HECKOJBKO
ONpEeNIeIEHU 3TOr0  SBJICHMS, MPEJIOKEHHBIX Pa3HbBIMU

216



aBTopamu. OJHAaKO K €IMHOMY MHEHHUIO B JIaHHOM BOIPOCE
HAy4YHOE COOOIIECTBO BCE €IlEe HE MPUIILIO.

KiaroueBble cJjioBa: ceTeBas JnuTeparypa, nudpoBas
JauTepaTypa, Wurepuer, uugpoBoe MIPOCTPAHCTBO,
TUTIEPTEKCTYAIbHOCTD, CCHUIKH, HHTEPTEKCTYAJIbHOCTh

The problem of defining the concept of “network literature”

Under the influence of the global Internet network and its
active penetration into all spheres of social life, new category of
literature came to replace traditional literature - network
literature. An increasing number of researchers are turning to
this  phenomenon, including A.Andreev, G.Zherdev,
N.A.Akhrenova, K.S.Litsareva, K.N.Urban, O.V.Turner and
others. The term "network literature™ was not immediately
established, since the mid-nineties of the last century there have
been active discussions on this subject, in which researchers of
this phenomenon tried to define it, substantiate its legitimacy
and highlight its main features. The reasoning was also mutually
exclusive. The author of project "Virtual susi” Dm.Kovalenin
adheres to the absence of network literature. There are some
synonymous concepts such as "hyperliterature”, "digital
literature” and “cyberliterature”. E.Yu.Chilingir defines
hyperliterature as a new type of literary work, which is
characterized by the features of hypertext. "Setera and Litera"
Alexrom suggests that any literature born or first appeared on
the Web can be considered as a network literature. K.S.Litsareva
formulates the statement that cyberliterature is an independent
art form, one of the directions of literary creativity, managed to
develop into global creative environment. L.Sarin defines it as
specially created literature for publication on web portals, taking
into account technical and visual capabilities provided by the
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Web for its authors. V.Scheltjens gives a definition in a broad
and narrow sense. Nowadays there are several definitions of this
phenomenon, proposed by different authors. However, scientific
community has not yet come to a consensus on this issue.

Key words: Network literature, digital literature, the
Internet, digital space, hupertextuality, links, intertextuality.

Tapanosa Tamvana Banepveena

Tatiana Taranova
ITBIIOY MO «Koaneoxc «Konomuay

Cxemamu3ayusa nopaoKa 6blnoJHeHUA 3a0anuil pazoena 3

«I'pammamuxa u nexcuxay EI'I no anznuiickomy a3viky
B naHHO# cTaThe MpensioKeHa cXxema YINOpsAOYMBAHMS
CYILIECTBYIOIIUX Y CTApUIEKIACCHUKOB 3HaHUI 00 MHOCTPAHHOM
A3bIKE C  LEIbI0  MOBBIIIEHUS  KAuyeCcTBA  BBINOJIHEHUS
npejactaBieHHbIX B EguHoM TocymapcTBeHHOM OK3ameHe
3alaHuil  JIEKCMKO-TPaMMAaTH4YECKOro  Xxapakrepa.  Yacro
YUUTEISIM-TIPEAMETHUKAM OBbIBAaeT CIIOXKHO CTPYKTYpPHUPOBAaTh
ypok mo mnoxaroroBke k EI'D BBugy HepaBHOMEpHOM
3aMHTEPECOBAHHOCTH O0yYarOUINXcs B KJIacce, B KOTOPOM JIHIIb
4acTh YYEHHKOB HaMEpEeHa cIaBaTh 3K3aMEH IO aHIVINHCKOMY
sa3bIKy. B mporecce HabmoneHus ObUIO 3aMEUEHO, YTO TMPHU
BBIMOJIHEHUM TOJOOHBIX 3aJaHUi  BBIMYCKHMKH YacTo He
NPUACPKUBAKOTCA  ONPENEICHHOIO IOpsSAKa JIeUCTBHU. Mbl
IpejiaraéM BU3YAJIN3UPOBaTh M CXEMAaTU3UPOBATh IOPSAOK
BBITMIOJTHEHUS 3aJlaHuil dK3aMeHa C IeJbl0 HauOOoJbIIEro ero
NOHMMAHUA YyYallUMUCSA. DTO JODKHO B CYIIECTBEHHOM Mepe
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o0JlerunTh  3aJady  y4MTelled 1o OOBACHCHUIO U
CTPYKTYPUPOBAHUIO JAHHOT'O MaTepuaa.

KiaroueBnle ciaoBa: aHrmiickui s3blk, EI'D, nexcuko-
rpaMMaTH4Ye€CKHil MaTepuall, METOJUKa, CTPYKTYpHUpPOBAaHUE,
cxema.

Schematization of the order of doing tasks from Section 3
“Grammar and Vocabulary” of English Unified State Exam

In this article we suggest an order scheme to structure the
students' knowledge of the language in order to improve the
quality of the completion of lexical and grammatical tasks which
are presented in the Unified State Exam. It is often difficult for
teachers to structure a lesson of preparation for the exam due to
the uneven interest of the class, in which only some of the
students intend to take the English exam. During the observation
it was noticed that while doing such tasks school-leavers often
do not follow a certain order of actions. We suggest visualizing
and schematizing the order of the exam tasks to understand it
better by the students themselves. This should greatly facilitate
the task of teachers to explain and structure this material.

Key words: English, Unified State Exam, grammar and
vocabulary, methodology, structuring, scheme.

Tuxomupoe /Imumpuii [lemeposuu
Dmitry Tikhomirov
T'ocydapcmeennwiii coyuanbHO-2yMAHUMAapHbILL YHUSEPCUmMem
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Ananuz YMK no unocmpannomy A3viKy 0713 cpeoHeil uiKo.ivl
C Uenvlo u3yueHus nPeoazaemuvix 6 HuX Xy00iucecmeeHHbIX
mMeKCmoe u ynpajxcHeHuil K Hum

B nanHOI1 cTaThe BBOAUTCS MOHATHE XYIOKECTBEHHOTO
TEKCTa B IMpoLecce 00yYeHUsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, BBOJISTCS
OCHOBHBIE KpUTEpHUsl BBEACHHUS XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB B
VYMK, a Takxe mnpoBoautcsa aHanu3 YMK «AHrmuiickuii B
dokyce» Ha OpeaMeT  XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB IO
COOTHOILEHUIO C OCTAJIbHBIMHU.

Kurouesbie cJI0OBa: XYyJ10’KECTBEHHBII TEKCT,
MHOCTpaHHbIN 5A3bIK, aHanu3 Y MK, kputepuu oréopa TEKCTOB.

Analysis of educational-methodological complexes in a foreign
language for secondary school with the purpose of studying
the artistic texts proposed in them and exercises to them

This article introduces the concept of a literary text in the
process of teaching a foreign language, introduces the main
criteria for the introduction of literary texts into the teaching
materials, and also analyzes the teaching materials "English in
focus™ for the subject of literary texts in relation to the rest.

Key words: literary text, foreign language, analysis of
teaching materials, criteria for selecting texts.

Tpynosa Hamanvsa Bnaoumupoena

Natalya Trunova
Boennvui ynusepcumem Murnucmepcmea 060ponst P®

Tpynoea Onvea Braoumuposena
Olga Trunova
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Mockoesckuii eocyoapcmeennwiii ynusepcumem Cnopma u
Typusma

A3vik u cmpamezuu co30anus «Opy2oll peaibHOCMU) 6

ROAUMUYECKOM OUCKYPCE MEKYULe20 MOMeRma

HeBo3MO0)XHO OTpULIaTh BO3pPACTAIOIIYIO CHUJIY J1aBJICHUS
cpeacTB  MaccoBod — uHpopmanuu  Ha  (QopMHpOBaHUE
OOLIECTBEHHOI'O MHEHMSI M BO3MOXHOCTM MX BO3JEHCTBUS Ha
MOJINTUYECKHUE MPOLIECCHl B MEKIOCYIaPCTBEHHBIX OTHOLLIEHUSAX
B IIPOTUBOPEUYMBOM CUTYyallUU INI00ATU3aLUU U JI€3UHTErpalliu.
[Inaropma wX BO3JCHCTBUS OCHOBBIBACTCS Ha  YMEIO
UCIOJIb3YEMBIX MAaHUMYISTUBHBIX CTPAaTErusix, 0003Ha4YaeMbIX U
AQHAJIM3UPYEMBIX B aHAIMTHYECKOM m3nanuu Hoama Xomckoro
«Menua KOHTPOJIb: BOEYATISAIOIINE JOCTHKEHUSI ITPOIaranib».
W3 necatu paccMaTpUBaeMbIX MM CTPaTETMUYECKUX IPUEMOB
HauOOJbBIIYIO, KaK MPEICTaBIsAETCs, 3HAUUMOCTh HMEIOT TpPH:
OTBJICUCHHE BHUMAaHHS (OT CEephE3HOrO Bompoca), coznanue (!)
po0OIIeMbI c HECKOJIBKO OTCPOYECHHBIMU (3apanee
CMOJICIMPOBAaHHBIMU ¥ BBIAEPXKAHHBIMU B  TEMIIOPAJIBLHOM
IOPOCTPAHCTBE)  NPEAJIOKEHUSIMU €€  IOCJIEJOBATEIbHOTO
pelieHus, 1 OOJbIIMNA aKIEHT Ha 3KCIPECCHUIO, aleUINPYIOLIYIO
K OMOLMSIM, HEXEIM Ha AapryMEHTaTHBHYIO  JIOTHKY,
TpeOYIOIIYI0 BKJIFOUEHUS CIOXKHBIX KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB.
B nonrocpo4Hoit nepcnekTuBe BCE 3TO TOHKHO CIIOCOOCTBOBATh
CO3JIAHUIO «JIPYTOM PEaTbHOCTH» B OCHOBY KOTOPOW 3aJI0KEHA
ymenas ¢anbcupukanus U noameHa QaxToB. CerogHs Mbl
ABJIIEMCSI CBUJIETENIIMU peaJIn3alliM 3TOM KOHIIETILIUH, KOTOPYIO
B 2004 romy, MSArKO TOBOps, CMEIO PACKPBUI >KypHaJIUCTaM
CoBetHuk Tormamuero Ilpesmagenta CIHIA, koHuenuuw,
OpeicTaBisiiomed  To, 4YTro  mpodeccop  yHUBEPCUTETa
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[MencwnbBanmu K. X. JxeiimucoH ompenenst wMeTtadopoid
«cMepTh «(hakTa» B MOJUTHUECKOM JHUCKYpCE.

B nosnoMm cootBercTBUM ¢ moctynatamMu H. Xomckoro
Okcdopickuii  OHJAWH ClIOBaph Npemiaraet JIeHUHHUIIIO
COBPEMEHHOTO “post-truth”  oGrecTna, B KOTOpPOM
oOmiecTBeHHOE MHEHUE (popmupyeTcs He Ha OCHOBE (pakToB, a
HAa OCHOBE CYOBEKTHBHO TIEPEKHBACMBIX HMOIMHA. AHAIN3
NyOMUIIMCTUYECKUX HU3JaHUI MO3BOJIIET BBIABUTH SI3BIKOBBIC
OKCIUTMKAIIUHN, «BBOJAIIME B 3a0MyKICHHE» PpEIUIUEHTA
TeKcTa. B peannszanuu 3TOro mpouecca ydyacTBYHOT HE TOJBKO
JEKCUYECKHE €AMHUIBI (B OOJBIICH CTEEHU EAUHUIIBI
OLICHOYHOM  ceMaHTUKH.  DYHKIUMOHAIBHO  3HAYMMBIMU
SABJISIIOTCS TpaMMaTHYECKUE KOHCTPYKIIMH, B TOM YHCIIE
MOJIyCHbIE (KOMMEHTATUBHbBIE) KOMIIOHEHTBI MPEAI0KEHUs,
BOTIPOCUTENIbHBIC  TpeayioxkeHus (B Oombimedr  mepe
PUTOPUYECKHI M pa3[eNUTEIbHBIA BOIMPOC), KOMMYHUKATUBHO
«OTMEUEHHBIE» CTPYKTYPBI — BOCKIIMIIATEILHOE MIPEAJIOKEHUE U
Hefocka3. Haumbonplnyto Harpy3ky HECYT Xy/I0)KECTBEHHBIE
(cTHIIMCTUYECKHE) TPUEMBI

KuarouesBbie cJI0OBa: MOJIMTHYECKUI JCKYPC,
MaHUITYJISITUBHBIE CTPATETHH, YKCIIPECCUBHBIE MPUEMBI, Apyras
pEeaNbHOCTb.

Language and Strategies of Creating “New Reality” in the
Current Political Discourse

There is no denying the ever growing strength of mass
media information pressure on the shaping of public opinion and
their capability to influence political processes in interstate
relations in a discrepant situation of globalization and
disintegration. Their impact is grounded on the expertly
exploited manipulative strategies, which are defined and
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analyzed in N. Chomsky’s work “Media Control: The
Spectacular Achievements of Propaganda”. Three out of ten
viewed by the scholar operational techniques presumably
constitute the core instrument of manipulation. These are
distraction (switching of the attention from an actually
significant point), creating (!) a problem and offering its
deferred (though previously designed and patterned in time)
solution with a greater accent made on emotional reaction rather
than on argumentative logic, which demands elaborate cognitive
mechanism activation. In a long-term perspective all this should
be helpful in creating “new realities” resting on skillful
falsification and fact forgery. This is the conception which in
2004 was revealed to the journalist by the then USA President’s
aid and which K. H. Jamieson, a Pennsylvania University
Professor metaphorically defined as “the demise of fact” in a
political discourse, and of which today we are being witnesses.

In complete accord with N. Chomsky’s postulates, the
Oxford online dictionary defines contemporary ‘“post-truth”
society as the one in which public opinion relies more on
subjective emotional perception rather than on obvious facts.
The political essays analysis well reveals language means
implementing the strategy of distraction. Language elements
employed in this process comprise lexis (to a great extent these
are words of evaluative semantics), grammatical frames (the
modi of the sentence, rhetorical and disjunctive questions,
communicatively marked structures: exclamatory sentences and
aposiopesis). Greatly loaded are artistic (stylistic) means.

Key words: political discourse, manipulative strategies,
new reality.
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Yec Hamanva Anamonvesna

Natalya Ches

Mockosckuil 20cy0apcmeeHHblil UHCIUNYI MeHCOVHAPOOHBIX
omnowenutl (ynueepcumem) MHUJ] Poccuu

Cpasnumenvholit ananu3 KOHYEenRmMyaibHO-MemapopuiecKux
OCHOGAHUTL NOTUMUYECKO20 MEOUAOUCKYPCa
Benuxoopumanuu u @panyuu

B noxmane mpeacTaBieHbl pe3yNbTaThl KOMILIEKCHOTO
KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHOTO HCCIIEIOBAaHUS MeTapOpPHUECKUX
KOHIIENTOB U  KOHIIENITyallbHO-MeTa(hOpHUECKUX  MOJEIeH,
(YHKIMOHMPYIONIMX B TEMaTHYECKH CXOXKHX CErMEHTax
MOJIMTUYECKOT0 Meauanuckypca BenmkoOputanuu n dpaHiumn
B HECKOJIBKHX BpPEMEHHBIX meproiax. KirodeBble MOJIOKEHHS
TEOpUU KOHIENTyaldbHOU MeTadopbl, paspadoranHoit Jx.
Jlakopdpom, M. [Ixonconom, M. Tepuepom u P. 'mb66com, a
TaKkKe HOBEHIIMe TeopeTHueckue pa3paboTku B 00IacTu
metadoponoruu E.I'. bensieBckoii, A. bapcenonsl, 3. KoBeuema
u A. Myconbda mnO3BOMMIM UCHOIB30BaTh B KayecTBe
MCXO/IHOM MOCBUTKH TE3UC O TOM, YTO 0a30BbIe MeTapOpHUECKHE
KOHIIETITBl M KOHLIENTYaJIbHO-METaQOpPHUUECKUE MOJEIU MOTYT
CIIy’)KUTh 0a3WcOM JUIsl TIPOBEIACHHS IUAXPOHUYECKHX W
KOHTPACTHUBHBIX (MEXBSI3bIKOBBIX ) UCCIIeI0BaHUN
HAIIMOHAJBHBIX MOJIMTHYECKUX METUATNCKYPCOB.

JlaHHBIE, IOJYYEHHBIE B PE3YJIbTaTe MOCIEA0BATENILHOTO
NPUMEHEHHS  METOJUKH  KOHIICTITyaTbHO-MeTaOpUIECKOTO
MOJICJIUPOBAHUS u UCCIIeI0BaTEIbCKIX poresyp
JTVCKYPCHUBHOTO aHaiW3a JUIS W3YYeHUS TEKCTOB CTaTei
MOJIMTUYECKOW TEMAaTHUKH, OMYyOJUKOBAaHHBIX B KaueCTBEHHOM
npecce BenukoOputanuu u ®paHiuu, CBUAETEILCTBYIOT O (a)

224



HAJIMYUU B TOJUTHYECKOM MEIUAMCKYpPCE JIMHIBOCOOOIIECTBA
YCTOMYUBOTO K JAMAXPOHUYCCKHMM W3MEHEHUSM pernepryapa
MeTadhopruIecKux KOHIICTITOB u KOHIIETITyaJIbHO-
MeTtadopudeckux mojenei; (0) Hamuuuu OOIIe I pa3HBIX
JMHTBOCOOOIIECTB HOMEHKIATYPBl METaPOPHUUECKUX KOHIIETITOB
u KOHIICTITyaIbHO-METahOPHUIECKUX MoJIeIIeH,
CTPYKTYPUPYIOUIMX  TEMaTH4YeCKH  CXOXHE  (parMeHTHI
UHPOPMAIIMOHHOTO  TPOCTpPAaHCTBA;  (B)  BapUaTHBHOCTH
CEMaHTHYECKUX peaau3anuii MeTadOopUUeCKUX KOHIIECNTOB H
KOHIICTITyaIbHO-METa)OPUIECKUX MOJICICH B IOJHUTUYCCKOM
MEIMaAuCKypce B paMKax  OJHOM  WJIM  HECKOJBKHX
JIMHTBOKYJIBTYP B CHHXPOHHOM H JJHAXPOHHYECKOM Cpe3ax.
[IpoBenenHOE WCCIEIOBAaHUE, TaKUM O0pa3oM, JIaer
OCHOBAaHME TII0JIaraTh, YTO CIIO)KHOOPTAaHM30BAHHOW CHCTEME
MeTaOpuIeCKNX KOHIENTOB CBOMCTBEHEH ()YHKIIMOHAIHHBIN

JyaJn3M: bopmupys KOHIIETITyalIbHbIE OCHOBAHHUs
HAI[MOHAJIbHBIX HOJUTHYECKHUX MEINauCKypCOB,
KOHIIETITyalbHO-MeTaOpUUECKUE CUCTEMbl O0ECIeYMBAIOT UX
YCTOHYMBOCTh B JUaXpOHUU; obnanas MOILHBIM
JIMHTBOKPEAaTUBHBIM MIOTEHIIUAJIOM, KOHLENTyalbHbIE
MeTapopbl M KOHLENTyaJbHO-MeTaOpUUECKHEe  MOJETH
o0ecreunBaroT BO3MO>XHOCTb OBICTPOTO

JIMHTBOCEMHUOTHUYCCKOI'0 pe€arupoBaHusd B MCAHAAVWCKYPCE Ha
JUHAMHUYHO MEHSIOIIYIOCS TOJIUTUYECKYIO CPENLY.

KiaroueBble  ciaoBa:  MeraQopuyecKUd  KOHIIENT,
KOHIIETITyalbHO-MeTadopuuecKkas  MOJAETb,  MOJUTHUYECKHUM
MeINaaucKypc.
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YcmanoBa Acusi UpmagoBHa

Asya Usmanova

Mockoeckuii 2ocyoapcmeennblli yHugepcumem umenu
M.B.Jlomonocosa

Memoouueckue pekomenoayuu u pazpadomka meopuecKux
3a0anuil 013 NPOGeOeHUss HACMOIbHBIX U OHJIAUH UZD

Pa3BuTHe peueBbIX U KOMMYHHKATUBHBIX KOMIIETEHIIUI
— OJIHa M3 MPUOPUTETHBIX 3a/a4 B OOY4YEHUH WHOCTPAHHOMY
a3bIKy. B mocnennee BpeMs HACTOJbHBIE UIPHI  AKTHBHO
UCIOJIB3YIOTCSL A1 OTpa0OTKM pedeBbIX HaBbIKOB. OpHa u3
Takux wurp - «Puropuka» mnpuoOpena MOMyIIPHOCTH ¥y
U3YYAIOIIUX HHOCTPAHHBIE S3BIKH, B YAaCTHOCTH, aHTIUHCKHMA
A3BIK. ABTOPBI IpPEIaraloT MpaBHiia U MHCTPYKIUH, KOTOPHIE
paccunTaHbl HA MHOTOSI3BIYHYIO ayAuTOpuio. B nokmame OymyT
NpeJICTaBiCHbl: 1. KPUTUYECKUH aHaNu3 JJaHHBIX TIPaBHI,
MHCTPYKIMH W 3alaHuii; 2. TBOPYECKHE 3aJaHUs IS Pa3sHBIX
BO3PACTHBIX TPYNI C YYETOM HUX LeJeil M YpOBHS BIaJCHUS
SI3BIKOM, METOJIMWYECKHE PEKOMEHIAIWU W YIPAXKHEHUS JUIs
UCMOJb30BaHUSI ~ UTPBl B PYCCKOA3BIYHOM  ayAMTOpHH,
HalpaBJICHHbIE Ha pa3BUTHE OCTJIOCTH WHOS3BIYHONW pPEYH:
aAKTUBU3ALUIO JIEKCUYECKOTO 3araca, YCKOPEHHOTO
3aIIOMHHAHUS JIEKCHYECKIX €/IMHUII, 0TpaboTKy
rpaMMaTH4ecKuX KOHCTPYKIMH. IlpeacraBieHHble yrpakHEeHHS
HArJSITHO JIEMOHCTPUPYIOT, YTO TIOMHUMO Pa3BUTHS OETIIOCTH H
CIIOHTAaHHOCTH  peuyd, oOydyaeMble  TakXe  pPa3BHBAIOT
BOOOpakeHUE, ACCONMATUBHOCTH ¥ JIOTUKY MBIIUICHHS, U TAKUM
00pa3oM OCYIIECTBISETCS KOMIUIEKCHBIH MOAXO0J K O0Y4YEeHHUIO
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY.
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KiawueBble  ciioBa: METOAMKA  IPErojaBaHUs
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OCTJIOCTh pEeud, Ppa3BUTHE PEUCBBIX
YMEHUH, UTPOBBIE (POPMBI 0OyUEHUSI.

Guidelines and creative tasks for board games and online
games

The development of speech and communication skills is
the priority task in teaching a foreign language. Board games,
such as “Rhetoric” are actively used to practise speech skills and
have quickly gained popularity among students of foreign
languages. The authors offer rules and instructions that are
designed for a multilingual audience. The paper includes: 1.
critical analysis of these rules, instructions and tasks; 2. creative
tasks for different age groups, goals and language proficiency; 3.
methodological recommendations and exercises for using the
game in the Russian-speaking audience. These exercises are
aimed at enhancing active vocabulary and grammar structures
for developing speech fluency. Besides, the exercises promote a
comprehensive approach to teaching a foreign language by
boosting imagination, association and logic.

Key words: methods of teaching foreign languages,
fluency of speech, development of speech skills, games for
learning foreign languages.

Deoomosa Anacmacua /[mumpueena
Anastasia Fedotova
MOY «Mocksopeyxas ecumnaszusiy

Dman Konmpona 6 pamKax padomsvt no MemoOUuKu
compyoHu4ecmea 6 HauaabHOU WKOJ1e
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Ilepen memaroroM BCTaeT HEOOXOAMMOCTh KOHTPOJISI HE
TOJIbKO PE3YJIbTATOB [103HABATEIbHON IEATEIbHOCTH YUalLIUXCH,
HO M CaMOW YNOMSHYTOH NESATEIbHOCTH B IIEJIOM JJsi Oojee
YCIIEIIHOM KOOpAMHAIUMK Yy4eOHO-BOCIHUTATENBHOIO IIpolecca,
BBISIBJICHUSI M MPEAYNPEKICHUS BO3ZHUKAIOIIUX OLIMOOK Yy
YUaIIUXCsl U UX YCTPAHEHHUSL.

I'oBopst o0 nOpUMEHEHUMHM  METOAUKUM  paboOThl B
COTPYAHUYECTBE, CTOUT OTMETUTh UMEIOLIYIOCS BapUaTHUBHOCTD
BUJIOB KOHTPOJIS.

IIpu oOydyeHuum B COTPYAHMYECTBE OpraHMU3alus U
IPOBEICHUE KOHTPOJISI MOXKET OCYIIECTBIATHCS Ha JTF0OOM JTare
ypoka. OH 3aKIO4aercss B IOIBITKE IOHATh, KaK M Kakoil
MaTepHall yCBOMII/ HE YCBOWII YUEHHK, TIO3BOJISISI MY YCTPAaHUTh
npo0esbl B 3HAHHUAX C HNOMOILBIO TPYIIBl HEHNOCPEICTBEHHO
nepe;; KOHTPOJIEM.

Ortan  (GopMUPOBaHUS  OPUEHTHPOBOYHOM  OCHOBBI
JEHCTBUSL COCTOUT B «IPUIVIALICHUM» YYaIlIUXCS K OTBETY
(oOpaTHOM peakiuM) NYTEM MCIOJb30BaHHUS CUTHAJIbHBIX
3HaKOB, 4YTO T[IO3BOJISIET II€AAarory BbIIBUTH UM YCTPAHUTH
BO3HHUKAIOIIIEE HEONIOHMMAHHUE CO CTOPOHBI yUaIINXCS.

Oran dhopmupoBaHUs HaBBIKOB COCTOMUT B
CaMOCTOSITeNIbHONW paloTe, HamnpaBIEHHOW Ha OCYILIECTBICHHE
KOHTPOJIsSI/ CaMOKOHTPOJIsi/ B3aUMOKOHTpouist. Ponb yuutens Ha
JTAHHOM 3Tarle 3aKJI0YaeTcsi B OpraHu3aluid 0OMeHa MHEHUSIMU
MEXJly TpyIIaMu, B KOHTpOJIE 32 pabOTON BHYTPH IPYIII.

Otanbl COBEPLICHCTBOBAHMUS HABBIKOB M TBOPYECKOIO
IPUMEHEHHs S3bIKOBOTO MaTepuana IO3BOJIAIOT MeAarory
OCYILECTBIISATh KOHTPOJIb 3HAHUNA M CHOCOOOB MO3HABATENIBHOM
NESATENIbHOCTH  y4YalllUXCs, YMEHHUS TPUMEHSTh IOJy4YEeHHbIE
3HaHUS, CJIEeIUTh 3a TMPOLECCOM OOCYXAEHUS B Tpymnmnax,
COLMATEHBIMHA YMEHUSIMH.

228



3aBepmiaronIM  SBJIIET  dTall  CaMOKOHTPONA U
CaMOOIICHKHU PE3yJIbTaTOB PA0OTHI.

PaccmoTpenHas cucteMa KOHTPOJISL SIBISICTCS OJHUM W3
METOZIOB CTUMYJIMPOBAHHUS HHTEIUICKTYAIbHOH aKTHBHOCTH
MOWCKOBOW JICATEIIBHOCTH YYaIIUXCsl B WX TOBCEIHEBHOM
y4eOHOM TpY/IE.

KiaroueBble cjioBa: o00y4YeHHE, WHOCTPAHHBIA S3BIK,
MaJlble TPYIIIbI, COTPYAHUYECTBO, MIIAJIIIINE IKOJIEHUKH.

The control stage in the framework of the work on the
methodology of cooperation in primary school

The teacher is faced with the need to control not only the
results of the cognitive activity of students, but also the
mentioned activity as a whole for more successful coordination
of the educational process, identifying and preventing errors in
students and eliminating them.

Speaking about the application of the methodology of
work in cooperation, it is worth noting the existing variability of
the types of control.

When learning in cooperation, the organization and
conduct of control can be carried out at any stage of the lesson.
It consists in trying to understand how and what material the
student learned/ did not learn, allowing him to eliminate gaps in
knowledge with the help of a group immediately before the
control.

The stage of forming the indicative basis of the action
consists in "inviting" students to respond (feedback) by using
signal signs, which allows the teacher to identify and eliminate
the resulting misunderstanding on the part of students.

The stage of skill formation consists of independent
work aimed at the implementation of control/ self-control/
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mutual control. The role of the teacher at this stage is to
organize the exchange of views between groups, to control the
work within groups.

The stages of improving the skills and creative
application of language material allow the teacher to control the
knowledge and methods of cognitive activity of students, the
ability to apply the acquired knowledge, to monitor the process
of discussion in groups, social skills.

The final stage is self-monitoring and self-assessment of
work results.

The considered control system is one of the methods of
stimulating the intellectual activity of the search activity of
students in their daily educational work.

Key words: learning, foreign language, small groups,
cooperation, primary school students.

QDunuxoea FOnua bopucosna
Julia Finikova
T'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo- 2yManUmMapHslil YyHugepcumem

Cumeonuxka yeemooobo3nauenus 60 Ppanyy3ckoi
uouomamuke

Nnmomarnka BO3HHKIIA M PA3BHBACTCS HA CTHIKE IEJIOTO
psiga  KpPYOHBIX — OTpacied  A3BIKO3HAHMS, TakKUX  Kak:
JICKCUKOJIOTHS ¥ CEMAacHOJIOTHs, CHHTAaKCUC W MOPQOJIOTHs,
CTHJIUCTUKA, COLMOJMHIBUCTHKA U TICUXOJUHTBHCTHKA. 3a
MOCIICTHHE JECSATHIICTHS OHa MIPEeBPATUIIACH B
CaMOCTOSITENIbHYIO JIMHTBHCTUYECKYIO TUCIHUILINHY, KOTOpPAs
UMEET CBOM OOBEKT U METOBI UCCIICIOBAHMSI.
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®pa3eonoru3Mpl  SABISIOTCS HACTOSIIMM  YKPALIEHUEM
A3bIKA, OJIHUM M3 HEHCUEepPIaeMbIX HMCTOYHUKOB CO3JaHMS
00pa3HOCTU. DTO HOCUTEIU KUZHEHHOrO OIbITa HAallWH,
KOTOpbIE SAPKO OTPaXaroT HAOMIONEHUS 3a OKpPY)KaIOLIUM
MHUPOM. DTO HENOCPEICTBEHHO MNPEAONpPEesieT 0COOCHHOCTH
ynoTpebaeHust uAUOM B peud. LIBeT — apeBHeilmas peaabHOCTh
YeJI0BEYECKOro  ObITHS.  YenoBEeK  OpUEHTHpPYETCs B
OKpY’Karolled JelCTBUTENLHOCTH B OoJiblIel Mepe Oiaropaps
LIBETY, KOTOPBIA YIOPS0YMBAET U TAPMOHU3UPYET €TO CBSI3U C
MHUpOM. B KynbType uernoBedecTBa LIBET Bcerja UMen OOJbIIoe
3HaYeHHE, OH TECHO CBS3aH C (PUIOCO(PCKUM M ICTETHUECKUM
OCMBICIICHUEM MHpa.

[IBeTooOO3HaUEHUsl PEATU3YIOTCSI B CIOBOCOYETAHUSX,
UJAMOMATUYECKUX  BBIPAKEHUSX U JPYruxX  BepOajbHbIX
CpeACTBaX, OHU OPTaHUYHO BXOJAT B S3BIKOBYIO KapTHHY MHUpa
moboro Hapoja. llBera wurparor Oonbliyl0  poib B
(OpMHPOBAHUY SI3BIKOBBIX KAPTHH MHPA, OCKOJIBKY C KaXKIbIM
I[BETOM Yy pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH CBS3aHBI
ONpE/ENEHHbIE  acCOLMaluu, T€ WIA HHbIE IIBETOBBIE
OpearnoyTeHus. B KyabTypHOH Tpaauiuu KakJoro Hapoja
CIIOKWJIMCHh COOTBETCTBHS MEXAY OTICIbHBIMUA IBETAMH H
OTpe/ielIeHHBIMU  00pa3aMi, HECMOTpPS Ha OTHOCUTENIbHYIO
YHHUBEPCAJIBHOCTh BOCHPHUATHS TOTO WM WHOTO I[BETa BCEMH
JIOAbMHU.

HeoOxomuMo OTMETUTh, UTO SA3BIKM pacloyiararoT
HEOJMHAKOBBIMU ~ KOJMYECTBOM  CIOB Ui  OOO3HAYCHMS
OTTEHKOB 1IBETOB U MOJb3YIOTCSI 3TUMU CJIOBAaMH HEOJUHAKOBO
4acTo.

Mpbl paccMOTpUM OCOOEHHOCTHM CHUMBOJIMKH OCHOBHBIX
[[BETOB (PpAHITy3CKOTO S3bIKA, OMUPAACh HA UX CEMAaHTHUECKOE
3HaueHue. DpaHIly3ckue IBETOBBIE IpUiIaraTelibHble (rouge,
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cramoisi/e, pourpre, bleu/e, vert/e, jaune, noir/e, blanc/che u
T.JI.) UIMEIOT MIHUPOKHUI KPYr MEPEHOCHBIX 3HAYCHUM M OOJIbIIIE,
YeM UX PYCCKHE COOTBETCTBUS, HCIIOJIB3YIOTCS BO (PPa3COIOTHH.

KiaroueBble  c10Ba:  IBET, CHMBOJMKA  I[BETa,
uauomMaruka, (paseosoru3M, S3bIKOBas KapTHHA  MHpa,
KyJIbTypa, QPaHIly3CKHUil SI3BIK.

Le symbolisme des couleurs dans les expressions idiomatiques
francaises

Les idiomes sont nés et se développent en cadre d'un
certain nombre de branches majeures de la linguistique, telles
que: lexicologie et sémasiologie, syntaxe et morphologie,
stylistique, sociolinguistique et psycholinguistique. Au cours des
derniéres décennies, ils se sont développés en une discipline
linguistique indépendante, qui a son propre objet et ses
méthodes de recherche.

Les phraséologismes sont une véritable décoration de la
langue, une des sources inépuisables de création d'images. Ils
sont porteurs de l'expérience de vie de la nation, qui reflétent de
maniére vivante les observations du monde qui les entoure. Cela
prédétermine directement les particularités de l'utilisation des
idiomes dans le discours. La couleur est la réalit¢ la plus
ancienne de l'existence humaine. Une personne est davantage
guidée dans la réalité environnante grace a la couleur, qui
ordonne et harmonise sa connexion avec le monde. Dans la
culture de I'humanité, la couleur a toujours été d'une grande
importance, elle est étroitement liée a la compréhension
philosophique et esthétique du monde.

Les désignations de couleur sont réalisées dans des
phrases, des expressions idiomatiques et d'autres moyens
verbaux, elles entrent organiquement dans I'image linguistique
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du monde de n'importe quelle nation. Les couleurs jouent un
role important dans la formation des images linguistiques du
monde, car les associations et préférences de couleur sont
associées a chaque couleur dans différentes communautés
linguistiques. Dans la tradition culturelle de chaque nation, il
existe des correspondances entre les couleurs individuelles et
certaines images, malgré 1'universalité relative de la perception
d'une couleur particuliére par tous.

Il convient de noter que les langues ont un nombre de
mots inégal pour désigner les nuances de couleurs et utilisent
ces mots de maniére inégale.

Nous examinerons les caractéristiques du symbolisme
des couleurs de la langue frangaise, en fonction de leur
signification sémantique. Les adjectifs de couleur frangais
(rouge, cramoisi / e, pourpre, bleu / e, vert / e, jaune, noir / e,
blanc / che, etc.) ont un large éventail de significations
figuratives et sont plus utilisés que leurs homologues russes en
phraséologie.

Key words: color, color symbolism, idioms,
phraseological units, linguistic picture of the world, culture,
French.

@Domenko Tamvana Anopeesna
Tatiana Fomenko
MBOY COLL Nel( 2. Konomna

Ilpuemuvr hopmuposanua yumamenvckoii 2pamomnHocmu Ha
YPOKax an2iuiicKoz2o A3blKa
Msbl xuBeM B HH(GOPMAIIMOHHOM MHpPE, KOJIUYECTBO
nH(pOpMallMK MOCTYNaeT Yepe3 pa3Hble KaHAJIbl, HO OCHOBHBIM
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HCTOYHUKOM OBLIO U OCTaeTCs YTeHHE. be3 uTeHus: HeBO3MOXKHO
MHTEIJICKTYaIbHOE pa3BUTHE W CaMo00pa3oBaHHE, KOTOpPOE
IIPOJOJDKAETCd B TEYEHHME BCeM KU3HM. B  mponecce
aKaJIeMMYEeCKOTO 00pa30BaHUs HAa BCEX YPOKax HE 3aBHCHUMO OT
npeaMera  IPOMCXOTUT  (GopMupoBaHUE — (YHKUIMOHAIBHOM
IPaMOTHOCTH ydamuxcs. B cocraB moHsaTHs (QyHKIMOHANbHAS
IPaMOTHOCTh  BKJIIOYAIOT TaKHE€ €€ pPasHOBUIHOCTH Kak
YuTaTeNIbCKass TPAaMOTHOCTh, MaTeMaTH4ecKasi, eCTECTBEHHO-
HAYYHAs,KOMIIBIOTEPHASA,  IOPUAMYECKAs,  HKOHOMHYECKAS.
TepMuH «uuTaTeNbCKash TPaMOTHOCTB» MOSBWICA B Hadaie
2000rr, xorzma poccHiiCKue ydyaluuecs HOPHUHSUIM y4YacTHE B
MEXIYHApPOAHBIX MNpPOrpaMMax OLEHKH JocTmwkeHuit PISA
(Programme for International Student Assessment) m PIRLS
(Progress in International Reading Literacy Study). Ilox
YUTATEIBCKOM TPAMOTHOCTHIO TIOHHUMAIOT CIIOCOOHOCTH K
YTEHHIO W MOHUMAHUIO Y4YEeOHBIX TEKCTOB, YMEHHE H3BIICKAaTh
UH(POPMALIUIO U3 TEKCTa, HHTEPIPETUPOBATH M MCIIOJIB30BaTh €€
OpU pElIeHWH Y4eOHBIX, y4eOHO-NPAKTUYECKUX 3a7a4 U B
HOBCETHEBHOM JKU3HH. MEXIyHApOIHbIE MPOrPAMMBbI BBISIBHIIH
TaKkpue TMpoOJeMbl B TOJATOTOBKE HANIMX YYalIUXCS Kak
HE/IOCTaTOYHO pa3BUTBIE YMEHHUs (OPMYIHPOBATH BOMPOCHI,
00O0CHOBBIBATb, I0Ka3bIBaTh CBOIO TOUYKY 3PEHHS, HCIOIb30BaTh
NPOCTEUIINE TPUEMBI HCCIEOBAHUS; CTPOUTH Pa3BEPHYTHIC
BBICKA3bIBaHUS, YCTaHABIMBaTh HAJASKHOCTh HH(OpMALIUH;
COTPYAHHUYATb.

CnenoBarenbHO, HAM HEOOXOIMMO pa3BUBATh OCHOBHBIC
YUTATEJIbCKUE HABBIKM (DYHKIMOHAIBHOTO YTEHHS, MOCKOJBKY
(GYHKIIMOHATIBHOE YTEHHE — O9TO YTCHHWE C IENbI0 IIOMCKa
uHpOpMaIMK  JJIsl  pPEIICHUST KOHKPETHOW 3aja4yd WA
BBITIOJTHEHUSI OTIPEICIICHHOTO 3aaHusl.
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KioueBble cjioBa: (QyHKIMOHANbHAs TPaMOTHOCTD,
YUTaTeJIbCKasi  IPAaMOTHOCTb, BHUJABI  UYTEHHs, OOyueHHe
CTpaTErusiM YTEHUs, YNTATEIbCKUE YMEHHUS.

Methods of achieving students’ literacy in reading at the
lessons of English

We live in the world of information, which we obtain via
multiple sources, the main of which is reading. The intellectual
development is impossible without reading, self-education is a
constant process, it is preserving during all our life. Academic
studying at school develops functional literacy no matter what
subject we mean. Functional literacy comprises reading literacy,
mathematical, computer, juridical and so on. The term reading
literacy appeared in 2000, when Russian students participated in
international programs PISA (Programme for International
Student Assessment) and PIRLS (Progress in International
Reading Literacy Study), which revealed that our students are
not proficient in some types of reading. Speaking about
achieving literacy in reading we usually mean the ability to read
and the comprehension of the text, the skill of using the data
obtained from reading, the interpretation of the facts for further
usage in solving everyday life issues. We face the problems in
teaching as our students are poor in putting questions while
reading, they have difficulty in proving their point of view,
testing the information, using the methods of researching, they
have lack of skills in collaboration. Thus, we need concentrate
our work on teaching methods applied to develop skills of
functional reading as this type of reading is aimed at searching
information for specific purpose and fulfilment of the task.
Language teaching in reading is targeted at developing the
ability of self-education and work in cooperation, capacity for
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working with information and for critical thinking, while
analyzing the data.

Key words: functional literacy, reading literacy study,
types of reading, teaching of reading strategies, skills in reading.

Xauampan I'aane Cameenoena

Gaiane Khachatrian

Mockoeckuii 2ocyoapcmeennblii yHusepcumem umeHu
M.B.Jlomonocosa

AxmyansHole npooaemsl npeomema «AHIUNCKULL A3bIK
0€7106020 00uieHUA) 8 KOHMEKCHE COBPEMEHHOU
MEHCKYIbMYPHOI KOMNEMEeHMHOCHHOU RApAOUzMbl

Ha ceromnsimHuii JeHb BOIPOC ONPEACIICHUS MeECTa
JICJIOBOTO S13bIKA B PAMKaX WHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHHMSI SIBJISCTCSI
JIOBOJILHO OCTPBIM H HEOJHO3HAa4HbIM. C OJHOW CTOpPOHBHI,
AHTJIMICKUN SI3BIK JIEJIOBOTO OOIICHUSI OTHOCAT K OOIEMY SI3bIKY
(General English), a ¢ npyroii CcTOpOHBI K S3bIKY JJIf
cnenmanbubix  neneit  (English  for  Specific  Purposes).
Crnenuduka si3pIKa JIEI0BOT0 OOIICHHUS 00YCJIOBIIEHA TE€M, YTO
noi00Hass KOMMYHHKAIUSI BO3HMKAET Ha OCHOBE U TO TMOBOJIY
OTIPENIeNICHHOTO BHJA ACATEIBHOCTH, CBS3aHHOTO C OM3HECOM.
[Ipu 5TOM CTOpPOHBI OOIIEHHS BBICTYNAIOT B (HOPMATBHBIX
OTHONICHHSX, KOTOPBIC OMNPEICIITIOT HEOOXOAMMBIE HOPMBI H
CTaHAapThl ToBeneHUs moaed. OTINYUTENPHON  YepToid
JIEIOBOTO OOIIEHUS TPENCTABISETCS TO, YTO OHO HE SIBIISETCS
CaMOIIETIbIO, & CIYXKHUT CPEICTBOM ISl TOCTHIKEHUS KaKUX-THOO0
apyrux — 1eneit. OOmieHwe  Oa3upyeTrcsi Ha  YBaKCHUH,
B3aMMOMIOHMMAHUM M TPEACTABIEHUU HE TOJIBKO CBOUX
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WHTEPECOB, HO U MHTEPECOB MAPTHEPOB, KIIMEHTOB M OOIIECTRA.
JlaHHBIN TOKJIA] CTaBUT Iepes] COOOM 11eb BBIIBUTH KIIFOUEBBIC
ACTEKThI, (YHKIIUU H OCOOCHHOCTH SI3bIKA JIEJIOBOTO OOIICHUS
JUISL OIIPENICNICHUsT €r0 MecTa B 00pa3oBaTEIbHOM IIPOIECCE B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOM MEKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTHOMU
MapajurMmsl.

KiroueBble ciioBa: S3bIKOBOEC 00pazoBaHUs, ACIIOBas
KOMMYHUKAaIUs, aHTJIUACKUN SI3bIK.

Current Challenges of Business English in the Modern
Intercultural Environment

Nowadays defining Business English within foreign
language education is rather acute and controversial. On the one
hand, Business English applies to English for General Purposes
and on the other hand, to English for Specific Purposes. There
are many situations where the distinction between General and
Business English is not so clear. Business communication is
unique since it is based on business issues. Communicators have
formal relationships that determine the internal norms and
standards of their behavior. Communication assumes respect,
mutual understanding and representation of interests of partners,
clients, and society. This report aims to identify the key aspects,
functions and features of Business English to place it in the
educational process based on the modern intercultural
environment.

Key words: language learning, business communication,
English language.

Xnyoosa Onvea Anekceeena

Olga Khludova

T'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yMAHUMAapHbILL YHUSEPCUmMem
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Aymenmuunbsle gudeomamepuanpl KaKk cpeocmeo noevluieHus

MOMUGAUUU K U3YUEHUI0 UHOCIMPAHHO20 A3bIKA

Cpenu cOBpeMEHHBIX METOJIUK O0y4eHHS WHOCTPAHHBIM
A3bIKaM OJHOW W3 caMbIX MONYJSIPHBIX SBIsETCS paboTa C
BUJICO. B COBPEMEHHOM  METOJMKE  HCIOJIb30BAaHUE
ayTeHTUYHBIX BUJCOMATEPUAIIOB BUJIUTCS 0CO00 3P PEKTUBHBIM,
TaK KaK OHHM IMPEJOCTABJIAIOT BO3MOXKHOCTh OOYYaIOUIMMCS
YIYYIIUTh CBOM HABBIKM BOCHPHUATHUS PEYM HOCHUTENEH fA3bIKA,
OTpakaromed OCOOCHHOCTH KYJBTYPHl, XHBYIO pPEaIbHOCTb
okpyxkatomiero Mupa. OpHol U3 GYHKUMH ayTEHTUYHBIX
BUCOMATEPHAJIOB SIBIIIETCS MOTHBalMoHHas. DopMupoBaHue
y4eOHOI MOTUBAIIMM COCTOUT HE B OOBACHEHUU FOTOBBIX IIEJIECH
U MOTHBOB OOydaromemycs, a B OpraHu3alud y4eOHOM
JESITeIbHOCTH TakUM 0O0pa3oM, 4YTOObI IOMOYb PACKpPHITH
BHYTPEHHUI MOTHBAIIIOHHBIN MOTEHITHAI JMYHOCTH
yuamierocsi. PaGora ¢ ayTeHTHYHBIM  BHJEOMaTepUAIOM
IIOMOTAeT HMHTEHCH(PHUIUPOBATH OOYy4YCHHE, CTUMYJIUPYET
pPEUEMBICIIUTENIbHYI0,  TO3HABaTE€JIbHYI0O U TBOPUYECKYIO
JeSITeTbHOCTh YUAIIUXCSI W TI03BOJISIET WHIMBUAYATU3UPOBATH
oOyuyeHue. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB MOTHBALMS JOCTUTAETCS
TEM, YTO OOYJaIOLINIICS BUIUT, 9YTO OH MOYKET BOCIIPHHUMAThH H
NOHUMAaTh M3y4yaeMblil s3bIK. VIMEHHO «cHuTyauus ycmexay
NPUHOCUT YYCHHKY VJIOBIETBOPEHHE, YBEPEHHOCTh B CBOUX
CHJIaX U JKeJIaHWE COBEPILEHCTBOBATHCS. Y CIIEX MOTHBAIIUU HE B
MEHBIIEH CTeNneHn OOYCIIOBIEH JIydllel 3alOMHUHAEMOCTBHIO
uHpOpMalMK, KOTOpas MpeJoCTaBiIsSeTCsl Yepe3 BHUIEO, II0
CpPaBHEHHIO C JAPYIHMH OOpa30BaTEIbHBIMH CPEICTBAMH, TaK
Kak OHO BIJIMSET Ha JBa KaHaja BOCHPUATHUSA: CIyXOBOW U
BHU3YAJIbHBIN.
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C menpl0 HaXOXKIEHUS ayTEeHTUYHOTO BHUAEOMaTepuaia
YUHTES Yalle BCero MpuOeraroT K BO3MOKHOCTIM BcemupHoOit
CC€THU, TaK KaK OHa HpCIIOCTaBHHeT HCOFpaHquHHLIﬁ HNCTOYHUK
POJIMKOB Pa3HOTO NPOUCXOXJICHUS HA PA3JIUYHBIC TEMBI.
JlaHHBIE CEPBUCHI MOYKHO YCJIOBHO PA3[EJIMTh HA JBE I'PYIIIBL:
CaWlTEHI, SIBJISTFOIIIECS pecypcom BH/ICOMATEPHAIIOB
(BUICOXOCTUHTH), W TIATGOPMBI, HA KOTOPBIX MPEAaratoTcs
TFOTOBBIC KOMILICKCHI YIPAXHCHUH WM BO3MOXXHOCTh HX
CO3MaHMSI K BHUJCOpPONTUKaM (pa3MyHbIe BeO-pecypchl U
HHTepHET-CEPBHCHI).

I/ICHOJII)?;OBaHI/Ie aYTCHTI/I‘IHOFO BI/I[[GOMaTepI/IaJIa MOXET
CHOCOOCTBOBaTh  IMOBBIIICHUIO MOTHBAIUK  OOYYarOIIMXCS,
SBISACh A(P(EKTHBHBIM CIIOCOOOM pa3BUTHS HEOOXOIUMBIX
HAaBBIKOB M YMCHHUH, IJIaBHBIM O0Opa3oM IOTOMY, 4YTO OHH
MPEJICTABIISIFOT IEJIOCTHBIC CIIEHAPHH, YETKO IMPEIICTABIISIFOIINE
COLIMOKYJIBTYPHYIO  PEalbHOCTh, KOHTEKCT M  CHTYaIlHIO
00IIIEHHS.

KarueBble cjioBa: H3ydeHHE WHOCTPAHHOIO S3bIKa,
ay’l'eHTI/I‘IHI)IG BHI[COMaTCpI/IaJII)I, MOTHUBALMA, I/IHTepHCT-
pecypcbl, paboTa ¢ BHJEO.

Authentic video materials as a tool increasing motivation to
studying foreign language

One of the most popular method of teaching foreign
languages is working with video. In the modern methodology
the use of authentic video materials is seen as particularly
effective, since they provide an opportunity for students to
improve their skills in comprehending the speech of native
speakers, reflecting the peculiarities of culture, the living reality
of the world around them. One of the functions of authentic
videos is motivational. The formation of educational motivation
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does not consist in explaining ready-made goals and motives to
the student, but in organizing educational activities in such a
way as helping reveal the internal motivational potential of the
student's personality. Working with authentic video material
helps to intensify learning, stimulates speech-thinking, cognitive
and creative activities of students and allows individualization
of learning. In most cases, motivation is achieved by the fact
that the student sees that he or she can perceive and understand
the language being studied. It is the “situation of success” that
brings the student satisfaction, self-confidence and a desire to
improve. The success of motivation is no less due to better
memorability of information that is provided through video,
compared to other educational tools, since it affects two
channels of perception: auditory and visual.

In order to find authentic video material teachers most
often use World Wide Web, since it provides an unlimited
source of videos of different origins on various topics. These
services can be conditionally divided into two groups: sites that
are resources for video materials (video hosting) and platforms
that offer ready-made sets of exercises or the ability to create
them for videos (various web resources and Internet services).

The use of authentic video material can help to increase
the motivation of learners, being an effective way to develop the
necessary skills and abilities, mainly because they present
holistic scenarios that clearly represent the sociocultural reality,
context and communication situation.

Key words: learning a foreign language, authentic video
materials, motivation, Internet resources, working with video.
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Xomymckaa Hamanva Heanosna
Natalia Khomutskaya
T'ocyoapcmeennsiii coyuanbHO-2yMAHUMAPHLIU YHUSEPCUMEM
Hauyuonanvno-Kyaomypnule npeyeoennvl 6 Kpeoau308aHHbLX
mekcmax
Cpenn MHOXKECTBAa Pa3HOBUIHOCTEH TEKCTa OCOOYIO
POJIb B YCIOBHUAX TII00AM3aUHN TPHOOPETAET KPEOIU30BaHHBIH
TEKCT. BBIMONHSSA onpenenéHHyo nMparMaTuyecKyo (QyHKIIHIO,
JAHHBIM BUJ TEKCTa NPEACTaBIsIET COOOM Ba)KHOE CPEICTBO
KOMMYHHUKATHBHOTO OOILEHUS, SIBJSISICH CIOCOOOM BBIPAXKECHHS
CMBICJIOBOM ~OpraHW3allii BBICKA3bIBAHUS, NPUBICYCHUS W
yaep KaHUs BHUMAaHUS PELMIHUEHTA. denomMeH
KpPEOJIM30BaHHOIO TEKCTa 3aKI4aercsi B TOM, YTO 3TO
HEPa3pbIBHBIM  CMBICIOBOM  KOMIUIEKC  BEpOaNbHBIX |
HeBepOaTbHBIX ~ KOMIIOHGHTOB.  Kpeoim3oBaHBIE  TEKCTHI
BBIMIOJHSIOT psii QyHKIUI: HHGOPMATUBHAS, CO3/IaHUE UMUJIKA,
aTTpaKTHBHASL, SKCIIPECCUBHASI, CATHPUYECKasi, CAMBOJIHYECKAs,
XapaKTepOJIOTUYECKasi, PETPOCHEKTUBHOIO IUIaHa ©  Jp.
BaxxHbIMH KOMIIOHEHTaMU SIBIISIOTCS HM300pakeHUE, IIBET,
mpudt. Ho IOMUHHpYIOIIMM CBOWCTBOM KPEOIH30BAHHBIX
TEKCTOB SIBIISICTCS ux MIpeTieICH THBIN XapakTep.
[TpenieneHTHOCTE — 3TO MPOIECC OTPaKEHUS] B TEKCTe
HAI[MOHAJILHOW KYJIBTYPHOH TPAIUIMK B OICHKE M BOCIPHUSATHH
HUCTOPUYECKHX COOBITUI W JIHI, JUTepaTyphl, (OIBKIOpA.
[IpenieieHTHl KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB HEOAHOPOIHBL. ITO
ABTOTPEIE/ICHTHI, COLIMYMHO-TIPELIeICHTHBIC (heHOMEHHI,
HAI[MOHAJIbHO-TIPELIe/IEHTHbIE (eHOMEHBI. Jlro6as u3
Pa3HOBUIHOCTEH MEPEUYNCIEHHBIX MPEIEeIEHTOB OPUEHTHPOBAHA
Ha MHAPOKUN 0O0IIe00pa30BaTeIbHbBIN KPYTro30p IMOJIb30BaTEIIs.
[IpenMeToM MaHHOTO HCCIENOBAHHUS CTalld KpPEOJIHM30BAHHBIE
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TEKCTBI c HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM  INPELEACHTHBIM
xapakrepoMm. HanuoHanpHBIE NpPELENCHTHl CYIIECTBYIOT B
paMKax JIMIIb OJHOM ONPENEICHHOM Haluu WIA HapOIJHOCTH.
[IpumepamMu  MOAOOHBIX  HPELEAECHTOB  SABISIOTCS  IEpOU
oTedyecTBeHHbIX MyinbThuabmoB «Hy, moromu!» u «Tpoe u3
[TpocrokBammuo». Tonbko xutenun Poccun u ctpan ObIBLIETO
CoBerckoro Coro3a npu B3IVISLIE€ Ha JIAaHHBIE KapTHUHKU
BCIIOMHSAT O MYJIbT(GUIbMAaX, HHOCTPAHIIbI K€, HE 3HAKOMBIE C
HUMHU, HE IIOMMYT, OTKyJa HUMEHHO OJTH IepcoHaxu. B
HEMELKOSA3bIUHOM KyJIbType MOJOOHBIM HpUMEpOM OynIer
CILy)kUTbh aBcTpuiickuil kuHopuiasM «Komuccap Pekc». [la u to
YCIOBHO, IIOTOMY 4YTO OH TPAaHCIUPOBAICS IO TeJIEKaHaIaM
MHOruXx cTpadH Mupa. OpHUM M3 CcaMbBIX H3BECTHBIX
npeleseHTHbIX UMeH B ['epmanum siBisercs obpaz Muxens
(Deutscher Michel), koTopbIii SBIIIETCS OTPAKEHUEM HE TOJIBKO
KYJBTYPbl, HO M HalMOHAJIBHOIO XapakTepa HemueB. Crout
OTMETUTb, YTO BIEPBBIE 3TOT NEPCOHAXK MOSIBWICA B TpyJax
U3BECTHOrO Hemelkoro OorocnoBa u ¢unocoda C. dpanka.
HauGonpuryro momynsipHOCTh JaHHBIA 00pa3 monyuwsi B 20
Beke. Ero wuzoOpaxkeHue SBIIOCH OJHUM M3  CaMbIX
NOMYJSIPHBIX Ha IUIaKaTaX, KapuKaTypax, WJUIIOCTpalusaX K
Pa3IMYHBIM JIUTEPATYPHBIM [IPOU3BEACHUSIM.

KuiroueBbie ci10Ba: KpeoJU30BaHHBIA TEKCT, ()EHOMEH,
IIPELEEHT, HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIN IPELEEHT,
HEOJIHOPOJHOCTb, IParMaTU4eCcKoe BO3/ICICTBHE.

National kulturelle Prizedenzfille in den kreolisierten Texten

Unter vielen Textsorten ist im Prozess der
Weltglobalisierung der kreolisierte Text wvon besonderer
Bedeutung. Dieser Text realisiert nicht nur die pragmatische
Funktion sondern auch stellt ein wichtiges
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Kommunikationsmittel dar. Das ist auch ein Mittel der
inhaltlichen Textorganisation. Der kreolisierte Text zieht die
Aufmerksamkeit des Lesers durch seine Komponenten. Das
Phanomen des kreolisierten Textes bildet einen untrennbaren
Komplex der verbalen und nonverbalen Komponenten. Fiir
kreolisierte Texte sind die folgenden Funktionen typisch:
informative Funktion, Imagefunktion, attraktive Funktion,
expressive Funktion, satirische Funktion, symbolische Funktion,
charakterologische Funktion, retrospektive Funktion usw. Von
groBer Bedeutung sind auch die folgenden Faktoren:
Darstellung, Farbe, Schrift. Aber die

Hauptbesonderheit der kreolisierten Texte ist ihr
Priazedenzfall. Der Prazedenzfall ist der Prozess der
Widerspiegelung im Text der nationalen Kulturtradition aus der
Sicht der Wahrnehmung der historischen Geschehnisse und
Personlichkeiten, Literatur, Folklore. Prizendentnamen der
kreolisierten  Texte sind nicht eindeutig. Das sind
Autoprézedente, soziumprazedente Phénomene,
nationalprizedente Phidnomene. Jedes von diesen Phdnomenen
ist auf einen breiten intellektuellen Leserkreis orientiert. Als
Gegenstand dieser Forschung dienen die kreolisierten Texte mit
dem national-kulturellen Pridzedentcharakter. Die nationalen
Prazedente funktionieren im Rahmen nur einer Nation oder
eines Volkerstammes. Als Beispiele konnen hier die Helden aus
einheimischen Trickfilmen «Nu, pogodi» und «Drei aus
Prostokwaschino» sein. Nur die russischen Einwohner und die
Einwohner aus der ehemaligen SU erinnern sich an diese
Trickfilme. Bei den Auslindern rufen diese Bilder keine
Assoziationen hervor.

In der deutschsprachigen Kultur wird der Osterreichische
Film «Komissar Rex» als Analoge zu den obengenannten
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Beispielen dienen. Ein Merkmal zu diesem Film: es konnte ihn
nur relativ zu den national kulturellen Prazedenten zahlen, denn
er wurde in vielen Landern ferngesehen. Eines der bekanntesten
Prazedentnamen in Deutschland ist Michel (Deutscher Michel).
Er driickt nicht nur die nationale Kultur sondern auch den
Nationalcharakter der Deutschen aus. Es sei bemerkt, dass diese
Personlichkeit in den Werken des bekannten deutschen
Theologen und Philosophen S. Frank erschien. Besonders
populdr wurde diese Gestalt im 20. Jahrhundert. Seine
Darstellung war und ist als eine der populdrsten auf den
Plakaten, Karikaturen, Illustrationen zu vielen literarischen
Werken zu finden.

Key words: der kreolisierte Text, Phénomen,
Priazedentfall, national kultureller Prazedent, Verschiedenheit,
pragmatische Einwirkung.

Llgepxyn FOnua bopucoena

Yulia Tsverkun

Oounyosckutl puruan Mockosckoeo 20cy0apcmeeHHo2o
UHCIUMYMAa MeHCOVHAPOOHbIX OMHOWEHUL (YHU8epcumem)
MUJ] Poccuu

Memagpopa u memonumus npu 00pazo06anuu MEPMUHOB C
KYJIbMypHbIM KOMROHEHMOM 3HAYEHUA, 6X00AUUX 8
mepmuHocucmemul gvicuie2o oopazosanusn Benukoopumanuu
u CIIIA

[Ipennaraemoe wucciaenoOBaHUE TOCBSIIEHO H3YYEHUIO
cnenudukn meradopuzalii U METOHMMH3AIMHM KaK CpEACTB
TEPMHHOOOPA30BaHUS CIMHHI] C KYJIBTYPHBIM KOMIIOHCHTOM
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3HAu€HUs, BXOAAIIMX B  TEPMHHOCUCTEMBI  BBICLIETO
obpazoBanusi Bemukooputanun wu CIIA. CoBpemeHHOe
o0pa3oBaHME XapaKTEpU3YIOT HHTErPALMOHHBIE IIPOLECCHI,
KOTOpbIE IPOUCXOAAT B  KOHTEKCTE [J00amu3anuu, MU
COXpaHEHHE KYyJIbTYPHOTO UM HCTOPHYECKOTO CBOEOOpPa3Hs
JOKaJbHBIX CUCTEM oOpa3oBaHus. Peub wuzmer o JABYX
IIPOTUBONOIOXKHBIX TEHACHIMSIX: CTaHapTU3ALUU u
JanpHeimedl  yHuQUKalMu ~ TEPMUHOJOTMYECKUX  €IMHHUIL
oOnactu oOpa3oBaHMs, C OJHOH CTOPOHBI, U CTPEMJICHUIO K
WCIIOJIb30BAaHUI0 TEPMHHOB C KYJBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
3HA4YEHMs, C JAPYrod CTOPOHBI. BBHIy TOro 4Tr0 aHIVIMMCKUN
A3BIK OCTAETCSA OJHUM M3 KIIIOUEBBIX CPEICTB MEXKYJIBTYPHOHN
KOMMYHUKAallUM B LEeJIOM u B o0mactu o0pa3oBaHusl B
YaCTHOCTH, 0c000€ 3HauyeHHe MpUOOpeTaeT paccMOTpEHHE
cnenu(UKM  WCIOJIb30BAHMS ~ AHIJIOSN3BIYHBIX ~ TEPMHUHOB
00pa30BaHUs B YCIOBMSIX BO3JEHCTBHS MEPEUMCICHHBIX BBILIE
TeHAeHIMH. B pabore yka3pIBalOTCS OCHOBHBIE CIIOCOOBI
0o0pa3oBaHUsl TEPMUHOB C  KYJIbTYPHBIM  KOMIIOHEHTOM
3HAU€HUs,  BXOAAIIMX B  TEPMHUHOCUCTEMBI  BBICILIETO
oOpazoBanus BenukoO6putanuu u CIIA. TlomuepkuBaercs
3HaUE€HUE CEMAHTUYECKHUX CIOCOO0B TEPMHUHOOOPA30BaHMS B
KOHTEKCTE H3Y4YEHMs] TEPMHHOB C TOUKHM 3pPEHMS COAEP KAHUS
KYyJIbTYPHOTO 3Hau€Husi B MX ceMaHTuke. B ¢oxyce naHHOI
pabOTbl  HAXOAATCS  TEPMUHOJOTHMYECKHE  EJUHMIBI  C
KYJIbTYPHBIM  KOMIIOHEHTOM  3HAQu€HHUs,  BXOJSIIME B
TEPMUHOCUCTEMBI BbICIIET0 00pa3oBaHus BenukoOputaHuu u
CIIA, nonyuyeHHble B pe3ysibTaTe€ METOHMMM3ALUU U / WIH
metadopuzanuu. [IpuBoasTcs mpuMepbl TEPMHUHOJIOTHYECKUX
€MHMI] C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAY€HHUS, BXOMAAIIUX B
YKa3aHHbIE TEPMHHOCUCTEMBI, WUTIOCTPUPYIOIIHE
MeTapopu3alli0 M METOHMMM3AIUI0  Kak  CpeAcTBa
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CEMaHTHYECKOTO TePMHUHOOOpazoBaHus. BBIBOABI, MMOIyUICHHBIC
B pe3yibTare MPOBEACHHOIO HCCIEIOBAaHUS, CIIOCOOCTBYIOT
O6onmee  TayOOKOMY  MOHMMAHHUIO  JIOKQIBHBIX  CHCTEM
o0pa3oBaHMs, COOTBETCTBYIOLICH TEPMUHOJOTHUU, a TaKxkKe
Pa3BUTHIO  MEXKKYJIbTYPHOM  KOMIeTeHUMH. [lepcriekTuBbl
JMAIbHEUIIEr0 W3Y4YEHUs AaHTJIOA3BIYHBIX TEPMHHOB 00JIaCTH
o0pazoBaHusi C  KYJbTYpHBIM  KOMIIOHEHTOM  3HA4YCHUS
3aKJIIOYAIOTCA B HCCIEIOBAaHUM CHEIU(PUKHA HCIIOIb30BAHUS
METOHUMH3AIMK W MeTadopHu3ali Ha MaTepuaie ApYyrux
JIOKaJIbHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX TEPMUHOCUCTEM
(tepmunocucreM obOpaszoBanusi ABcrpanuu, HoBoit 3enmanaum,
Kanane! u p.) ¢ yueToM HallMOHANBHOM CrielU(DUKH.
KawueBble cjoBa: TEpMHUH, TEPMHHOJOTHYECKAS
eQuHuIa  C KyJIbTYPHbIM  KOMIIOHEHTOM  3HA4€HMS,
TEPMHHOCUCTEMA BBICIIEr0 oOpa3oBaHus BenukoOpuraHuw,
TEPMUHOCUCTEMA BBICIIIETO o0Opa3oBaHus CHIA,
TepMHHOOOpa3oBaHue, MeTadopa, MCTOHUMHUSL.

Metaphor and metonymy as means of formation of the British
and USA higher education terms with the cultural component
of meaning

The given paper reports on a study of the specificity of
metaphor and metonymy as formation means of the British and
USA higher education terms with the cultural components of
meaning. Modern education is characterized by two opposite
tendencies:  standardization and further unification of
terminology and preservation and usage of terms with the
cultural component of meaning. Since the English language
remains one of the most important means of cross-cultural
communication in general and in the field of education in
particular, it is considered of great importance to study the
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peculiarities of usage of the Anglo-American terms in education
within the context of the tendencies above. The given research
draws on the main types of term formation. The role of semantic
term formation means within the concept of the cultural
component of term meaning is highlighted. Special focus is
given to metaphor and metonymy as formation means of the
British and USA higher education terms with the cultural
component of meaning. The examples of the British and USA
higher education terms with the cultural component of meaning
formed through metaphoric or metonymic transfer are
illustrated. The findings made in the given research contribute to
a deeper understanding of the local education systems and
corresponding terminology. Moreover, the paper helps develop
cross-cultural communication competence. Further research of
the English language education terms with the cultural
component of meaning may be devoted to the study of metaphor
and metonymy as term formation means on the basis of other
(Australian, Canadian etc.) local education terminological
systems considering national peculiarities.

Key words: term, terminological unit with the cultural
component of meaning, British higher education terminological
system, USA higher education terminological system, term
formation, metaphor, metonymy.

Ilenuxosa (Hocunesuu) H.B.
Natalia Tselikova

Cemanmuueckuii cyovekm npeoioiceHus
CeMaHTHMKa  TpPEUIOKEHHS  —  3TO CJIO’KHOE,
MHOTOYPOBHEBOE O00pa3oBaHHWE, U TIOITOMY CEMaHTHYECKHIA
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CyOBEKT alpuopu HE MOXKET OBITh OTPECNICH OAHO3HAYHO. JTO
MHOTO3HAYHOE  TOHATHE, KaXKIO€ 3HAYeHHE  KOTOPOro
HEO0XO0/IMMO YTOUHATH UCXO/S U3 TOTO YPOBHS IPEJIOKEHHUS, B
pamMKax KOTOpOro ocyliecTBisieTcsi ero ananus. llosBrenue
cyOcTaHTHBA ¢ CyOBEKTHBIM 3HAUCHHEM B PAMKAX MPEATIOKCHUS
ObIBaeT OOYCIIOBJICHO pa3IUYHbIMH (DaKTOpaMHU — HayuHas C
YUCTO TPAMMATUYECKHX M 3aKaHUYMBaAs IMPAarMaTHYCCKUMH.
[ToaToMy OTBEThl Ha BOIIPOCHI, CBSI3AHHBIE C OOHAPYKEHHEM
CEMaHTHYECKOTO CyOBEKTa B paMKax MPEAJIOKEHUs, HAalIo
UCKaTh HE B OJHOW TOJNBKO CHHTAKCHYECKOW IJIOCKOCTH,
OTPaHUYMBAsI BBHIOOP MPHUBBIYHBIM KaTETOPHAIBHBIM arIapaToM
YJICHOB TPEUIOKEHHSI, HO ¥ Ha IPYTUX YPOBHSAX BhICKa3bIBaHMUS,
KOTOPBIE TOXKE MPEICTABICHBI B TPEATIOKEHHH ONPEICTICHHBIMU
KaTEeropusiMU U CPEICTBAMU UX BBIPAKEHUSI.

B pamkax CTpyKTYpHO-CEMaHTHYECKOTO HaIlPaBICHHS
CEMAHTHUYECKUN CYOBEKT SIBIISICTCS MHOTO3HAYHBIM IOHSTHEM,
UMEIOIIUM Psii MOAU(DUKAIINH, KaKJasi U3 KOTOPBIX MMEET CBOM
KaTeropuallbHbIil ~ cTaryc U CpEeICTBAa  BBIPAXKCHHS,
00yCJIOBJICHHbIE CTIENN(UKOI TOTO YPOBHS, B paMKaxX KOTOPOTO
NPOM3BOJUTCS aHANU3 MpenIokeHus. Tak, MpeacTaBseTcs
1eNecoo0pa3HbIM IPU  aHAU3€ CTPYKTYpPbl IPEIJIOKEHUS
oOpamiare BHUMaHNE Ha clieAyIoIne KaTeropuu
CEMaHTHUYECKOT0o cyObeKTa: 1) s-roBopsuii; 2) oayuieBiIeHHbIN
cyobekT; 3) cyOwbekT-areHc; 4) CYOBEKT JIEKCHYeCKOM
OpHUEHTAIlUN TpPEJNKaTa; 5) KOMMYHHKATHBHBIN CYOBEKT, WIH
TeMa MNpPEUIOKEHUs], BblJIeNsgeMas B PaMKax €ro akTyaJlbHOTO
WwieHeHus; 6) CyObeKT-A1eTEPMUHAHT; 7) MOAAIBHBIN CyOBEKT.

Takum 0Opa3oM, ceMaHTHUECKUH CYyOBEKT — 3TO OOIIMii
TEPMUH, OOBEIUHSIONMK B ce0e BCE TMOTCHIIMAIbHBIC
CyObEKTHbIE 3HAUYEHUS TPEAJOKEHUS KaK MHOI0aCIeKTHOM
€IMHUIIBL.
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Karwuessbie cJIOBa: CEMAHTUYECKUI CyOBEKT
NPEIIOKEHUS,  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOE  HAIPAaBIICHHUE,
CyOBEKT TOBOPSIIUN, CYOBEKT-areHC, CYOBEKT JIEKCHUECKOM
OpHUEHTAINH NpeaAUKaTa, CyObeKT-TeMa, CyObeKT-AeTEPMUHAHT.

Yepuakosa IOnua Cepzeesna
Yulia Chernyakova
T'ocyoapcmennvlii coyuanbHo-2yMaHumMapHblil yHUGepcumem

Penpezenmavusn amouuit 6 Xy002#cecmeeHHON KOMMYHUKAUUU
(na mamepuane pacckaza Cotozen Xunn «Omeuy, omeu» /
Susan Hill “Father, Father”)

B paMkax JIMHIBUCTHYECKOW KOHUEIMLMU 3MOIUH,
OCHOBOITIOJIO)KHUKOM KoTopoil cranm B. WM. IllaxoBckuii, ¢
UCIIOJIb30BAHUEM METOJ0B KOHTEHT-AHAIN3a U JUCKYPCUBHOIO
aHanM3a ObUIM MCCIEAOBaHbI CIIOCOOBI U CPENICTBA pealh3aliu
KaTeropuy YMOTHBHOCTH B XyJI0KECTBEHHONM KOMMYHHUKAIIUU Ha
Mmatepuaine pacckasza Cpro3zeH Xwmmn «Oten, oren». B 3amaum
WCCJIEOBAHNS BXOJWJI AHAIU3 S3BIKOBBIX M XYJ0’KECTBEHHBIX
CPEICTB JKCIUIMKALUU MO XYy I0KECTBEHHBIX
KOMMYHUKAHTOB, 4YTO II03BOJIMJIO BBISIBUTH SMOLMOHAIBHO-
CMBICJIOBBIE JJOMHUHAHTBl TEKCTa U IPOCIECIUTH IPOLECC
3apOKIACHUS SMOLUH, 170:¢ JTUHAMUKY, JIEPUBALIAIO,
KOMOMHUpPOBaHME, YCUJIEHHWE U yracaHue B XYJI0’KECTBEHHOM
KOMMYHUKAaIUH.

B pacckaze “Father, Father” aBropa Susan Hill
BOCIPOM3BEJICH CEMEWHbIN KOH(JIMKT, BO3ZHUKIIUN MOcCie
CMEPTH MaTepu MEXAY OBJOBEBIIUM OTLOM U JABYMS JOUYEPSIMU.
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[Tocne mectu MecsueB Tpaypa OTEll Hadal HOBYIO >KHM3Hb,
YKEHMBILIHUCh HA J)KEHIIIMHE IT0YTH Ha TPUJLATh JET MOJIOXKE CeOsl.
OpnnHako 1ouepu HE CMOIJIM CMUPUTBCS C TSXKEJIOM yTpaToH, He
CMOI'JIM IIPEOJI0JIETh FOpe U CKOPOb U OOBUHSIM OTLIA B TOM, UTO
OH Ipejajl MaMaTb MaTepu M Ipeaal HX  CEMbIO.
OMOIMOHAIIBHOE KaPTUPOBAaHUE PACCKA3a MO3BOJIMIIO BBIICIUTH
craproBeie (love, happiness, pride), mpomexyrounsie (shock,
panic, fear), momunantHble (grief, sorrow, bereavement) u
nepuBanoHHble (jealousy, anger, hatred) sMoroHaIBHBIC
COCTOSIHUSL XYNOXKECTBEHHBIX KOMMYHHMKAaHTOB Ha KaXXIOM
HOBOM BHTKE pa3BUTHUS JaHHOIO CEMEHHOro KoHQuukTa. B
pe3yJbraTe JIMHTBOCTHJIMCTUYECKON UHTEPIIPETALUN
(dparmMeHTOB TEKCTa, OTJIMYAIOIINXCS MaKCHMaJIbHOU
IUIOTHOCTBIO  SI3BIKOBBIX M XYJOXKECTBEHHBIX  CPEACTB
OKCIUIMKAIIUHN SMOIUH XYI0KECTBEHHBIX KOMMYHUKAHTOB OBLIO
BBISIBJICHO, 4TO SMOLIMOHAIBHOE IIPOCTPAHCTBO
XYHI0KECTBEHHOTO paccka3a (opMupyercs uepe3 MpsMble
HOMUHAIMY, a(@eKTUBbI, KOHHOTATUBbI W IOTEHLMATHBBHI, a
TaKXKe Yepe3 ONHMCAaHUE SI3bIKAa Tela, MBICIEH, OOCTaHOBKH H
OKPYKECHHUSI TEPOEB.

Pe3ynbTaTthl MpOBENEHHOTO WCCIEIOBAaHUS OTPaXaroT
pealIbHBIE MPOLIECCHl PEUEBON KOMMYHHUKALUU U JAlOT OLEHKY
PA3IUYHBIM SI3BIKOBBIM SIBJICHUSAM, HapyLIAIOUIUM 3KOJOTHIO
a3bika.  I[lmanupyercs  nanbHeiinee H3yd4eHHE  CIOCOOOB
BBIPKEHHS DMOLIMI B pE€UYM NIEPCOHAXKEN, pENIPE3CHTUPOBAHHBIC
B COBPEMEHHOI MOCTMOJEPHUCTCKOM JINTEPATYPE.

KuiroueBble cioBa: 3MOTUBHOCTb, 3MOLMOHAIBHO-
CMBICIIOBAsI JOMHHAHTA, XYJ0’KECTBEHHBIN TEKCT,
CTHJINCTUYECKUI aHaJN3, IMHIBOCTUIIUCTUYECKHUE CPEICTRA.
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Representation of emotions in fiction (based on the short story
“Father, Father” by Susan Hill)

The article deals with the linguistic theory of emotions
proposed by V. I. Shakhovsky. Using such methods as content-
analysis and discourse analysis, the author studies the problem
of emotivity and its representation in fiction texts. The research
is based on the short story “Father, Father” by Susan Hill. The
purpose of the research is to discover the emotional dominant in
the text and to follow the development of the characters’
emotions.

The short story “Father, Father” by Susan Hill depicts a
family conflict between the father and his two daughters after
the mother’s death. While the father remarried, his daughters
could not reconcile with their bereavement and blamed their
father for betrayal. As a result of the linguistic interpretation the
author singles out initial (love, happiness, pride), intermediate
(shock, panic, fear), predominant (grief, sorrow, bereavement)
and derived (jealousy, anger, hatred) emotions in the text. The
emotional atmosphere of the short story is created through direct
nominations, words with emotive and evaluative connotations,
description of body language, characters’ thoughts and the
setting.

The results of the research reveal characteristics of real
communication and evaluate negative trends in language. The
author plans to continue exploring expressive means and
stylistic devices used to convey characters’ emotions in modern
literature.

Key words: emotivity, dominant emotive meaning,
fiction, text, stylistic analysis, stylistic devices.
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Yuknaseposa Kapune I’ puzopvesna

Karine Chiknaverova

Oounyosckuii hunuan Mockogcko2o 20cyoapcmeeHHo2o
uHCMumyma mexcoyHapoonvix omuowernutt MUJ] Poccuiickotl
Deodepayuu

Legal Translation Challenges for Beginners

The presentation outlines and specifies challenges
Russian speaking learners face during the introductory course of
Legal Translation at university. The representative sample of
students includes second-year students of law faculty who have
been learning general English for 1,5 years and legal translation
for one semester. The material for analysis includes students
written translations of abridged legal English documents from
Russian into English and from English into Russian. Methods of
analysis and synthesis, classification and description,
observation, and continuous sampling technique were employed.
The research revealed challenges caused by interference at the
intralanguage and interlanguage levels; those resulted from
complexities and difficulties of legal texts as well as students’
individual difficulties. Specific focus is made on the syntactic
and semantic mismatch of the Russian and English legal texts
and vocabulary they contain. The author dwells upon particular
syntactic patters, homogeneous parts of the sentence,
multivalent terms, synonyms and homonyms. The findings
helped to identify challenges related to general language
difficulties (gaps in general English), legal English peculiarities,
psychological, cognitive and age-specific features of the learners
as well as sociocultural differences of the two legal systems.
Further, it provides recommendations as for how to integrate the
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findings into the course of teaching Legal English at university,
including ways to prepare students to independent autonomous
work in the course of learning. In conclusion, the author proves
that informing students of the challenges and ways to prevent
and overcome them can contribute to a better quality of teaching
legal translation.

Key words: legal translation, LSP, Legal English, ESP,
translation for specific purposes, translation challenges,
comparative study.

LlImapaesa Anacmacua Anexcandposna

Anastasia Shmaraeva
MOCKOB’CKMZZ eocydapcmgeHHblii yHueepcumem UMEHU
M.B.Jlomonocosa

Peanuzayus memooa unmenieKm-kKapm ¢ ROMOUbIO
UUPPOBHIX UHCMPYMEHMO6 HA 3AHAMUAX NO UHOCIPAHHOMY
A361Ky 6 BY3e

CoBpemeHHbIE dbenepanbHbIe rocy/apCTBEHHbBIE
oOpa3oBaTenbHBIE  CTaHAAPTHl  BBICHIETO  OOpa3OBaHHSA
MPEIOCTABISAIOT BBICIIMM Y4YeOHBIM 3aBEICHHSIM BO3MOXKHOCTH

MHTETPUPOBAHUS JUCTAaHIIMOHHBIX o0pa3oBaTeIbHbIX
TEXHOJIOTUI TpU peanu3aly OporpaMMm OakaiaBpuara M
MarucTpaTypahl. Oto MO3BOJISIET IIPEno1aBaTessiM

OpraHM30BBIBAaTh YUEOHBIN Ipolecc ¢ MPUMEHEHUEM TU(PPOBBIX
MHCTPYMEHTOB B OHJIaliH cpene Uil JOCTHXKEHMsI Y4eOHBIX
3azad u nened. Kpome ostoro, PIOC 3 ++ 1o
COOTBECTCTBYIOIIIMM YPOBHSAM MW HAIIPABJIICHUAM IIOATOTOBKHU
cofepKar OIvcaHue YHUBEPCAIbHBIX u

253



o0mienpoecCHOHANBHBIX KOMIIETEHIMH, KOTOPBIMH JOJKHBI
00J1a1aTh BBITYCKHUKH BBICIINX YYEOHBIX 3aBEACHUH, Cpeau
KOTOPBIX MOXXHO BBIZICTIUTh HAaBBIKH, KacalolIuecs I0NCKa,
aHanM3a, 00O0IIEeHNS U cucTeMaTu3anuu HHpopMaruu. Takum
o0Opa3oM, HpeAnojaraercsi, 4YTo B Ipolecce 00ydeHHs
oOyvarommecs: (OPMHPYIOT W COBEPILCHCTBYIOT —HAaBBIKU
KPUTUYECKOTO M JIOTMYECKOTO  MBIIUICHHS, a  TaKxke
AQHAJIUTUYECKOW pPabOThl C ayTeHTHYHBIMH TeKcTamu. Ha
3aHATUSAX [0 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY IPENOJIaBaTelb, HCIIOIb3Ys
METOJlT HMHTEJUIEKT-KapT, MOXET pa3BUBaThb HE  TOJBKO
WHOS3BIYHYIO ~ KOMIIETEHIIMIO  OOydJalomuxcs, HO |
BBILICTICPEUNCIICHHbIE HaBbIKHM. llegarormyeckas TEXHOJIOTHUS
UHTEJUIEKT-KapThl Wwin «mind mapping» 3akiodaeTcss B
rpaguyeckoM OTOOPaKEHHH MW M MBICIUTEIBFHBIX IPOIECCOB
¥ TIO3BOJISIET CTPYKTYPHPOBATH WH(POPMAIIHIO, ITPEICTABISEMYIO
o0yyarolMMucCs, B BHU3yaJlbHOW (opme. DTa TEXHOJIOIUs
HalpaBJIeHA Ha pPEATM3aLUI0 JIHUYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
HOAXO0Ja, CIIOCOOCTBYET  MOTHBAlMM  OOydYaroIUXCs |
aKTyalu3aluy UX 3HaHWH. MHTeJUIeKT-KapTa MOKa3bIBAaeT CBA3b
MEXJy OCHOBHBIM TIOHATHEM U €€ DJJIEMEHTaMUu MWJIH
B3aMMOCBSI3aHHBIMH C HEW TOHSTHUSMH B HarJIsAHON (opme,
UCTONb3Yysl ACCOLMATHUBHbIE, MPUYMHHO-CJIEJICTBEHHbIE WM
CMBICIIOBBIE CBSI3U. VIHTEIUIEKT-KapThl MOTYT HCIIOJIb30BaThCS
Kak [pU UHIAMBUAYaJlbHOW, Tak W TpynmoBoil pabote
oOyuvaromuxcs. B menom, MeTo] MHTEIEKT-KapT HAapaBJIeH Ha
yIopsoYeHHe  HOBOM  uHpoOpMalnuu,  BOCHPOM3BEIECHHUE
U3Y4EeHHOTO MarepHuaja M KOHTPOJIb YCBOCHHS ITOJIy4E€HHBIX
3HaHuil. TakuM 00pa3oM, Ha 3aHATUAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JaHHAs TEXHOJIOTHUS MOXKET HCIOJb30BAThCA TPH HW3YUSHHUH
JIEKCUKH, TPAaMMAaTUKA M OOCYKIACHHUU TeM. ABTOpP MPUBOJIUT
psIx  TUQPPOBBIX HWHCTPYMEHTOB, TIO3BOJISIFOIIUX — CO3/1aBaTh
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WHTEJJICKT-KaPThl W TOBBINIATH MOTHBAIMIO OO0YJarOIIMXCS,
3¢ (EKTUBHOCTH YCBOCHUS MaTepHaia U O0OYYCHHUS B IICTIOM.

KiroueBble cj10Ba: METOJl MHTEIUIEKT-KapT, HU(POBBIC
UHCTPYMEHTHI, oOyueHue UHOCTPaHHOMY S3BIKY,
neAarorndeckas TEXHOJIOTHS, BOBJICUCHUE OOYJaroIIMXcs,
MoTHBaIus, 3QPEKTUBHOCTD 00yUCHUSI.

Digital mind mapping tools in foreign language teaching and
learning in higher educational institutions

The current FSES HE 3 ++ enable educational
institutions to integrate distance learning technologies into the
implementation of Bachelor’s and Master’s degree programs.
This allows teachers to organize an educational process using
digital technologies in an online environment to achieve
learning aims and objectives. Besides, the FSES HE 3++ in
accord with the levels of higher education and corresponding
educational programs contain the descriptions of universal and
general professional competences. They refer to such skills as
the ability to search for, analyze, generalize and systematize
information. Thus, while learning students are supposed to
develop and improve critical and logical thinking skills as well
as analytical ones when it comes to authentic texts. Not only can
a teacher develop foreign language competence but also
improve the above-mentioned skills by introducing the mind
mapping technique. This teaching method aims to visualize
ideas and thought processes in a graphical way that facilitates to
organize students’ thoughts more productively. A mind map
shows relations between a core notion and its elements and
related ideas visually using associations, cause-and-effect
relationships as well as conceptual associations. Mind maps can
be used for both individual and group activities. In general,
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mind mapping is intended to structure new information, retrieve
what students have learned and control knowledge acquisition.
Hence, this technique can be used to learn vocabulary, grammar
and generate new ideas in the course of topic discussions. The
author analyses several digital tools that enable to create mind
maps to enhance students’ motivation and students’ learning
performance and efficiency.

Key words: mind mapping, digital tools, foreign
language acquisition, educational technology, students’
engagement, motivation, learning efficiency.

Axoenesa Bukmopusa Anexcanopoena
Viktoriya Yakovleva
L'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yMAHUMAapHull YHUSEPCUMem

Dopmuposanue HO80U UHPOPMAYUOHH O KYJIbMYPbL 6
oopazoseanuu

B nHacrosimee BpeMs HCIONb30BaHHE UH(DOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI CTaHOBUTCA BCE Ooisiee akTyalnbHBIM. [IpumeHenue
HOBBIX  HMH(OPMALMOHHBIX  TEXHOJOTHH B  OOy4YeHHH
MOJPa3yMEBAET KAaK BHEJIPEHHUE B IMPOBEICHUE YPOKOB HOBBIX
TEXHUYECKUX CPEACTB, TAK M HMHHOBALMOHHBIX IMOJAXOJO0B K
npoiieccy oOy4eHHUsI U METOJIOB MPEINOaBaHusl.

YpokH, OCHOBaHHBIE Ha TPAAUIMOHHOM MOIXOAE
MPENOJAaBaHus, OCHOBBIBAIOTCSA Ha Iepenade OMNpeacIEHHON
TEOpETUUECKON 0a3bl 3HAHUM YUUTENs] YICHHKaM U BBIPaOOTKE Y
HUX YMEHUM H HAaBBIKOB IO JAHHOW JUCHMIUIMHE.
CylIecTBEHHBIM ~ MHMHYCOM  JIaHHOTO  TMOJX0Ja  SIBJISIETCS
HEBO3MOXKHOCTh YJCJIICHHUS BHUMaHHUS aOCOJIOTHO KaXJIOMY
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yuamemycss B kmacce. CrneactBueM JaHHOW — MPOOJIEMBI
CTaHOBUTCA MOTEPSI MOTUBALMU K OOYUEHHUIO Yy y4YalUXcCsl, UTO
OPUBOIUT K CHIDKGHUIO pPabOTOCIOCOOHOCTH, a HWMEHHO
CHIDKCHHUIO YPOBHA MX 3HAHWM, yMEHHMU W HaBbIKOB. llepen
y4HUTEJIeM CTAaHOBUTCS  HOBas  3ajJlaya —  aKTUBHU3aLUA
JESTEIbHOCTH Ka)XI0r0 y4allerocsi, CO31aHue CUTyaluu IJsl UX
TBOPYECKOM aKTHUBHOCTH. B 3TOW CBSA3M UCIOJIB30BaHUE
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHMH W MYJIbTUMEIUUHBIX CPEICTB
CIIOCOOCTBYET  peaju3alii  JUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO
MOaX0/a, oOecrieunuBaeT muddepeHmanmo u
WHIUBUIIyQJIU3AIMI0 C Y4€TOM  OCOOEHHOCTEH  KaXI0TO
y4amierocsi ¥ UX ypoBHsI 3HAaHHM.

Ucnons3zoBanue Ha  ypokax UH(OPMAITMOHHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJOTHM MO3BOJIET CHENaTh MpOIecC
00y4YeHUs1 JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM, HWHTEPAKTUBHBIM,
pa3HooOpa3HbIM, KOMMYHHUKaTUBHBIM. [loMrMo Beero mpouero,
OHM JIAIOT BO3MOXXHOCTb  HCIIOJB30BAHUS ~ AyTEHTHYHBIX
MaTepuasoB, a caM YpOoK OyneT MeHee OpHUEHTHUPOBAHHBIM Ha
yautesns U 00jiee aBTOHOMHBIM C TOYKH 3PEHUS y4allerocs, TaK
KaK yYEeHUKH HMEIOT JIOCTYNl K S3BIKOBBIM  OHJIAiiH-
COOO0IIIeCTBaM, TJ€ MOTYT BBINIOJHATH 3aJlaHUs TI0 CETH B
rpynmnax ¢ APyruMu y4aluMUCs, 9TO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y
HUX KaK S3bIKOBBIX HABBIKOB, TaK U YMEHHUS COTPYIHUYECTBA U
paboThl B KOMaHIE.

WNupopmanronnsie TEXHOJIOTUHU CHOCOOCTBYIOT
HOJIOKUTETBHOMY  IICHUXOJIOTHYecKOMYy  3¢hdekTty  cpeau
y4aIuxcs, ITOBBIIICHUIO 3¢ (HEKTUBHOCTH oOyueHus,

CTpeMJIeHUsI K JAajbHelIIed pabore, U YTO CaMoOe BAXKHOE —
BbI30BY HMHTEpeca y ydyalluxcsi K ypokaM, B pe3yjibTaTe Yero
oOecrieunBaeTcs aKTHBH3ALM paboTOCIIOCOOHOCTH,
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IIPUBJICYEHHE U KOHIIEHTPALUsl BHUMAHUS K BO3MO>KHO BayKHBIM

MOMEHTaM 3aJJaHUi, MOTHBALIUs Ha BBIIIOJHEHUE paOOTHI.
KiarueBble cioBa: wuHpOpMaruzamus, oOpa3oBaHue,

TEXHOJIOTUH, YUEOHUKH, KOMIIBIOTEPHI, Pa3paboTKa, CUCTEMBI.

Formation of a new information culture in education

Currently, the use of information technology is becoming
more and more relevant. The use of new information
technologies in teaching implies both the introduction of new
technical means in training sessions and innovative approaches
to the educational process and teaching methods.

Lessons based on the traditional approach to teaching are
based on transferring to students a certain theoretical knowledge
base of the teacher and the development of their skills in a given
discipline. A significant drawback of this approach is the
inability to pay attention to every student in the class. The
consequence of this problem is the loss of motivation for
learning among students, which leads to a decrease in working
capacity, namely, a decrease in the level of their knowledge,
skills and abilities. The teacher is faced with a new task - the
activation of the activity of each student, the creation of a
situation for his or her creative activity. In this regard, the use of
computer technologies and multimedia tools contributes to the
implementation of a personality-oriented approach, ensures
differentiation and individualization, taking into account the
characteristics of each student and his level of knowledge.

The use of information and communication technologies
in the classroom allows you to make the learning process
person-centered, interactive, diverse and communicative.

Information technologies contribute to a positive
psychological effect among students, increase the effectiveness
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of learning, strive for further work, and most importantly, arouse
students' interest in lessons, because of which the activation of
working capacity is ensured, attention is attracted and focused
on possibly important points of assignments.

Key words: informatization, education, technology,
textbooks, computers, development, systems.

HAwuna Tamvana Pomanosena
Tatiana Yashina
MBOY COLL Ne6, O3épwi

Humepaxmugnvie memoowvt popmuposanus peueeoit

KoMnemeHyuu Ha ypoKkax aHZiuicKo20 A3blKa

Cornacio @I'OC HOBOro NOKOJIEHHUS, UTOTOM O0Yy4YeHHUs
WHOCTPAHHOMY A3BIKY JOJDKHA CTaTb XOpOILIO pa3BUTas
KOMMYHHMKaTHBHasi KomrereHuus. Jlas a3Troro Ha ypoke
AQHIVIMMCKOTO  sA3bIKa B CPEAHEM IIKOJIE PEKOMEHIYETCs
UCMOJIb30BaTh HHTEPAaKTUBHBIE METOJbl 00ydeHus. [laHHble
METOABl  IIOMOTYT  TakXe€ B  pa3BUTUU  PEUYEBOH,
JUHTBUCTUYECKOM M COLMOKYJIBTYPHOH  KOMIIETEHIIHH.
WHTepakTUBHBI METOJl MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak HaumbOosee
COBpeMEHHYI0 (opMy akTHBHOTO Merona. JlaHHBIM MeTox
npeanonaraeT  JUajJoroBoe 00ydeHue, B XOJ€ KOTOpPOro
OCYILIECTBIISAETCS 6onee LIUPOKOE B3aUMOJCICTBUE
00y4aroIuxcss He TOJIBKO C YYUTEIEM, HO U ApPYr C APYTOM,
IPOUCXOIUT JOMUHHMPOBAHUE AKTUBHOCTH OOYYalOIIMXCS B
npouecce o0ydeHus. Mecto yuuTensi B MHTEPAaKTUBHBIX ypOKax
CBOJUTCS K HAIPaBICHHUIO JEATEIbHOCTH OOYyYaloluXcs Ha
JOCTHKEHHE 1enel ypoka. MIHTepakTuBHbBIN MeToq hopMUpyeT
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pEUEBYI0 CHUTyaluio0, B HEM Bcerga €cTb WHTEPAaKTHBHO-
KOMMYHHMKaTHBHas 3aJaya, Kotopas c(opMylnpoBaHa B caMOM
3anaHuu. MHTepakTUBHBIE METOJbl OOYYEHHS Ha IPAKTHKE
peanu3yorcs yepes BBINOJIHEHUE 00yyaroImuMucs
WHTEPAKTUBHBIX YIPAKHCHUNM. YIPaKHEHHE — ILIAHOMEPHO
OpPraHU30BaHHOE BBIIIOJHEHUE AECUCTBUS C LIEIbIO €r0 YCBOCHMUS.
OHO NIEKUT B OCHOBE NMPHOOPETEHNUS ONPEACTIEHHBIX HaBBIKOB U
yMmeHuil. CucreMa MHTEPAaKTUBHBIX YIPaXXHEHUH MMeeT ocoboe
3HaYeHHUE IS OCYUIECTBJICHUS HWHOS3ZBIYHOTO OOyUYEHHsS IpH
KOMMYHHKaTUBHOM MOAXo0Je. MHTepakTHBHOE YyHpa)kKHEHUE,
KoTOopoe  (opMupyeT pedYeBYI0  CHTYalldlO,  BBIOJHSET
(GYHKLUIO, CBS3aHHYIO CO CTHUMYJHUPOBAaHHMEM Ha peyeBoe
BbICKa3bIBaHUE. PeueBas KOMIETEHIMsI HallpaBJIeHa Ha pa3BUTHE
yMEHUH 00yd4aroImuxcs BO BCEX BHJAX PEUEBON JESATEIbHOCTH:
ayIMpOBaHUHU, YTEHUHU, TUCbME U TroBopeHuu. McnonbzoBanue
MHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB IOMOXKET HE TOJIBKO YIJIyOUTh 3HAHMS
00ydJaroumxcs, HO ¥ Pa3HOOOPA3UT UX JICSITEILHOCTh Ha YPOKE,
CTUMYJIUPYET Ha KOMMYHHUKAIMIO HE TOJBKO C y4UTeNleM, HO U
CO CBEPCTHUKAMHU.

KiroueBbie cj0Ba: UHTEPaKTUBHBIN METOJ,
KOMMYHHUKATHBHAs ~ KOMIIETEHIIMSI, pedeBas KOMIIETEHIHS,
UHTEPaKTHUBHOE YIPaKHEHUE.

Interactive methods of speech competence formation on the
English lessons

According to the new Federal State Educational
Standards, the result of teaching a foreign language should be a
well-developed communicative competence. To do this, it is
recommended to use interactive teaching methods in a school
English lesson. These methods will also help in the development
of speech, linguistic and socio-cultural competence. The
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interactive method can be considered as the most modern form
of the active method. This method involves interactive learning,
during which students interact more widely not only with the
teacher, but also with each other, and students' activity
dominates in the learning process. The teacher's place in
interactive lessons is reduced to the direction of the students'
activities to achieve the goals of the lesson. The interactive
method forms a speech situation, it always has an interactive and
communicative task, which is formulated in the task itself.
Interactive teaching methods are implemented in practice
through the implementation of interactive exercises by students.
Exercise is a systematically organized performance of an action
in order to assimilate it. It is the basis for the acquisition of
certain skills and abilities. The system of interactive exercises is
of particular importance for the implementation of foreign
language learning with a communicative approach. An
interactive exercise that forms a speech situation performs a
function related to stimulating speech utterance. Speech
competence is aimed at developing students' skills in all types of
speech activity: listening, reading, writing and speaking. The use
of interactive methods will not only help to deepen the students’
knowledge, but also diversify their activities in the classroom,
stimulate communication not only with the teacher, but also
with their classmates.

Key words: interactive method, communicative
competence, speech competence, interactive exercise.
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Hayunoe uzoanue

AKTyaJIbHbIE MIP00JIEMbI COBPEMEHHOT0 SI3LIKOBOI'0
o0pa3oBaHus B By3e: BOIIPOCHI TEOPUM A3BIKA H
METOAMKH 00y4eHMsI

IIporpamma u te3ucsl VIII MexkaynapoaHoit
HAYYHO-NIPAKTHYECKOH KOH(pepeHInu

KOJUIEKTHUB ABTOPOB
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